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Úvod: Paul Pry

	napsal Robert Weinberg

	Kdykoli se objeví článek o velkých spisovatelích, kteří psali pro šestákové časopisy detektivek 20. a 30. let, vždy jsou v něm na předním místě zmíněna jména Dashiell Hammett a Raymond Chandler. Tito dva spisovatelé jsou vždy jmenováni jako nejvýznamnější a nejlépe prodávaní autoři, kteří se vyšvihli z laciných „pulpových“ časopisů na trh vázaných knih. Vliv a význam této dvojice velikánů napínavé četby se nedá popřít.

	Nejpopulárnějším spisovatelem, který se kdy pozdvihl z okruhu „pulpové“ literatury, není však nikdo z nich, ale Erle Stanley Gardner.

	Příčina, proč většina odborníků, zabývajících se touto literaturou, Gardnera opomíjí, tkví v tom, že byl jedním z mála autorů, kteří svých úspěchů v „pulpové“ literatuře nevyužili jako odrazového můstku ke kariéře na poli vázaných knih. Hammett i Chandler sahali k dřívějším příběhům a přepisovali je do knižní podoby, aby si na trhu detektivek pomohli ke slávě. Hammettovy knihy Maltézský sokol, Prokletí rodu Dainů, Rudá žeň a Skleněný klíč jsou přepsané verze materiálů, které předtím vyšly v časopise Black Mask (Černá maska). Též Chandlerovy romány Hluboký spánek a Sbohem buď, lásko má se zakládaly na příbězích původně uveřejněných v Black Mask. Když však Gardner začal psát romány, nechal svoje „pulpové“ historky úplně stranou. I když se první knihy o Perry Masonovi vyznačovaly charakteristickým rychlým spádem děje ve stylu této tradice, na dříve uveřejněných materiálech se nezakládaly.

	Neuvěřitelně vysoká poptávka po všech Gardnerových románech – podle odhadu se za uplynulých padesát let prodalo tři sta milionů výtisků – zastínila jeho úžasnou popularitu coby autora „pulpové“ literatury. Gardner byl nejen jedním z nejúspěšnějších autorů vázaných i brožovaných detektivek všech dob, ale byl též jedním z nejúspěšnějších „pulpových“ spisovatelů. Neuvěřitelně plodný Gardner napsal pro časopisy tohoto druhu přes pět set příběhů, většinou povídkového rozsahu nebo delších. Vytvořil na tucty postav včetně „nepolapitelného grázla“ Eda Jenkinse, Seňora Lobo, Sidneyho Zooma a lidské mouchy Speeda Dashe. Jeho nejpopulárnější postava z „pulpové“ literatury, Lester Leith, se objevila mezi lety 1929 a 1943 v 64 příbězích. Gardner byl předním autorem v řadě „pulpových“ časopisů včetně Black Mask, Detective Fiction Weekly a Dime Detective. Jeho jméno bylo vždy uvedeno na významném místě na obálce a každý jeho nový příběh byl v časopise rozsáhle inzerován měsíc předem.

	Paul Pry se objevil v letech 1930 až 1939 v sedmadvaceti historkách. Řada začala v časopise Gang World a pak se přesunula do Dime Detective, když tento časopis dosahoval nejvyšší popularity. Jako poznámka na okraj ke Gardnerově ohromující produktivitě pro časopisy té doby: téhož měsíce, kdy vyšla první historka Paula Prye, měl Gardner také hlavní povídky v Detective Action, Argosy a Detective Fiction Weekly. V roce 1930, v němž byly uveřejněny první tři příběhy Paula Prye, vyšly v časopisech 54 další Gardnerovy tajuplné a dobrodružné historky.

	Příběhy Paula Prye představovaly typickou Gardnerovu šestákovou prózu. Hlavní postavou byl městský lev salonů, žijící ze své mazanosti. Byl charakterizován několika krátkými popisnými řádky a obsahoval jen náznak osobnosti. V duchu této literatury propůjčoval Gardner Paulu Pryovi náznak individuality třemi věcmi: jeho zálibou (neobvyklé bubny, které sbírá a na které hraje), jeho zbraní (kord v holi) a jeho pomocníkem (Ksichtař Magoo). O vytvoření realistických postav nebo prostředí se snažil málo. Šlo o děj, a děj v příbězích Paula Prye dominuje.

	Jako mnoho jiných Gardnerových hrdinů té doby žil Paul Pry z nesčetných gangsterských zisků. Lester Leith byl mazaný podnikavec, který připravoval gangstery o jejich neprávem získané peníze. Paul Pry jako variace na tuto postavu dobýval od gangsterů nazpět jejich lup a za odměnu jej pak odevzdával policii. V prvních historkách této řady se dával Pry do práce, teprve když došlo ke zločinu. V pozdějších příbězích sleduje zločinecký plán od začátku a v pravý čas zasahuje.

	V průběhu let se příběhy Paula Prye měnily a rozrůstaly v souladu s tím, jak se Gardner stával mistrem řemesla. První příběhy obsahovaly málo akce a obyčejně představovaly Paula Prye při řešení neobvyklého zločineckého plánu a při obelstění darebáka. V pozdějších příbězích se Pry změnil v tvrdého nonšalantního bojovníka proti zločinu, který se zmocňoval lupu kriminálníků šíleně odvážnými činy. Oba typy příběhů byly zahrnuty do této vůbec první sbírky příběhů Paula Prye.

	Když Erle Stanley Gardner přešel od „pulpového“ žánru k vázané knize, už se neohlížel zpět. Kdykoli později nakladatelé chtěli vydat jeho sebrané „pulpové“ dílo, opakovaně odmítl. Chtěl být posuzován podle své nové tvorby, ne podle příběhů napsaných před lety. Jen několik sborníků jeho detektivních povídek se dočkalo vydání. Povídky v této knize jsou vybrány z časopisu Dime Detective a patří mezi Gardnerovy unikátní příběhy.

	 

	Říjen 1988

	
Žonglér se zločinem

	„Břichatej fotr“ Gilvray byl pevný v kramflecích – než Paul Pry vylovil z kanálu „Ksichtaře“ Magooa. Tehdy se vytvořilo zvláštní kamarádství, které udělalo z výkvětu podsvětí partu hlupáků.

	Pro náhodného pozorovatele byl Paul Pry pouze dobře oblečený mladý muž, který celé dny prolelkoval. Bezvadný oděv, nablýskaná hůl, vzezření vrcholné znuděnosti celým světem – to všechno mu dodávalo vzhledu toho, zač jej náhodný pozorovatel měl.

	Bedlivější pozorovatel by si všiml, že jeho oči mají ocelový lesk, že ostrý rytmus jeho ohebného zápěstí, švihajícího naleštěnou holí, prozrazuje cvičeného šermíře a že pozoruje dav, proudící kolem, s bystrým zájmem.

	Avšak jen čtenář myšlenek by uhodl, že existuje spojení mezi Paulem Pryem a schoulenou postavou, která se krčila na obrubníku chodníku s jedním rukávem prázdným a sklíčeně se klátícím. Tato postava nastavovala jedinou uzlovitou rukou klobouk, v němž bylo vidět pár tužek a celou sbírku drobných mincí.

	Nákladně oděná žena s lehkým sklonem k podbradku se okázale sklonila, prohrabala se v kabelce a upustila do klobouku minci. Schoulená postava zamumlala dík, vrhla kradmý pohled na Paula Prye a sklopila oči.

	Žena přešla. Postava znovu zaměřila skelný zrak na uspěchané houfy, proudící kolem rohu. Ty oči přejížděly tváře rychle a bezvýrazně. Byly to velké, vlhké oči – nemrkající – a nikdy žádnou tvář nezapomněly. Neboť ta schoulená postava byl „Ksichtař“ Magoo.

	Svou přezdívku obdržel dík své nepřekonatelné schopnosti zapamatovat si tváře. Nehoda ho kdysi připravila o pravou paži u samého ramene. Radikální politická změna ho vymetla z detektivního útvaru velkého města. Zbytek vykonala nezaměstnanost a alkohol.

	Pak ho z kanálu sebral Paul Pry a k úděsu jak policie, tak i kriminálníků vzniklo jedno z nejbáječnějších partnerství, jaké kdy existovalo.

	Neboť Paul Pry žil ze svého důvtipu. A nikdo jiný než Paul Pry sám nevěděl, jak vlastně žije. Dokonce ani Ksichtař Magoo vždy nevěděl, jak jeho zaměstnavatel využívá informací, které mu složitou cestou signálů předával.

	Dobře oblečený muž s ustupující bradou a buřinkou přešel kolem. Měl pyšné držení ramen, rázný dlouhý krok a jeho vzhled prozrazoval vědomí moci.

	Ksichtař Magoo přejel skelným pohledem mužovu tvář, zdvihl ruku s kloboukem plným tužek a opsal jí půlkruh.

	Tímto signálem se Paul Pry dověděl, že muž je pistolníkem gangu. Škubnutí holí informovalo Ksichtaře, že pistolníci Paula právě teď nezajímají.

	U obrubníku zastavilo taxi. Muž, který se vytlačil ze dveří a vztáhl k šoférovi buclatou pečlivě pěstěnou ruku s přesně odpočítaným množstvím drobných mincí, byl typ, který by člověk odhadl na prosperujícího bankéře, senátora nebo právníka obchodní společnosti.

	Ksichtař Magoo naklonil klobouk v ostrém úhlu, což byl signál, že ten muž je velké zvíře. Klobouk se pohnul sem a tam, pak Ksichtař Magoo dvakrát sklonil hlavu.

	Paul Pry se na impozantní individuum zahleděl s novým zájmem. Signály Ksichtaře Magooa znamenaly, že je to mozek gangu, že ovládá všechno od podvodů až po loupeže a že je příliš mazaný, než aby mu policie mohla něco dokázat.

	A Ksichtař Magoo se nikdy nedopustil chyby. Jeho jediným posláním bylo znát podsvětí od A po Z, a na to Ksichtař Magoo nikdy nezapomínal.

	Paul Pry zdvihl ruku ke klobouku, pečlivě si jej narovnal, škubl holí a loudal se k obrubníku.

	A Ksichtař Magoo s kloboukem mezi koleny shrnul tužky do svazečku, mince zastrčil do kapsy, nasadil si klobouk a povstal.

	Signály Paula Prye znamenaly zájem, a tím povinnosti Ksichtaře Magooa pro dnešek skončily.

	Distingovaně vypadající pán, ve skutečnosti pěkný grázl, stál na chodníku a rozhlížel se. Pohled neklidných očí pod hustým obočím byl ostrý jako blýskavý rapír. Paul ten pohled zachytil a vydechl uspokojením. Tenhle protivník je hoden, aby s ním zkřížil zbraň.

	Kolem rohu zahnula dívka, na okamžik se zastavila, pak vstoupila do zorného pole těch pronikavých očí.

	„Ach, slečna Montroseová!“

	Při zvuku hlasu sebou škubla a rozhlédla se rychlým kradmým pohledem člověka, který by raději nebyl viděn. Teprve pak se ostražitě usmála.

	Mohutný muž se k ní přitočil, zdvořile se uklonil, buclatou rukou vzal dívku za paži a vedl ji ke dveřím restaurace.

	Paul Pry je za několik minut následoval.

	Seděli u stolu v koutě. Dívka marně zápasila s nožem a vidličkou a mohutný muž k ní rychle a naléhavě mluvil, napůl se nakláněje přes stůl. Jednou nebo dvakrát proti dívce namířil prst v rozkazovačném gestu.

	Dívka stísněně bloudila očima od talíře k muži před sebou, po místnosti a zase k talíři. Nakonec přikývla.

	Po jejím přikývnutí se muž opřel zády o opěradlo, sklopil oči k talíři a zaútočil na jídlo s onou lačnou hltavostí, kterou masití muži obvykle při jídle projevují.

	Dívka nejedla. Párkrát se na něco zeptala. Muž odpovídal krátkým zamručením, přikývnutím nebo rychlým zavrtěním hlavy. Zřejmě už vymrhal všechna slova, která měl nazbyt.

	Paul Pry si objednal sendvič, snědl jej a vyloudal se na ulici. O deset minut později se ze dveří vynořil muž s dívkou. Muž ještě jednou zabodl pohled do dívčiných očí, přičemž se zdviženým prstem chrlil rozkazovací věty.

	Dívka byla netrpělivá a nervózní. Několikrát přikývla a pak vykročila, ale mohutný muž ji jediným slovem zadržel a ještě zopakoval nějaké instrukce.

	Pak se rozešli – muž do taxíku, dívka se vnořila do poledního zástupu spěchajících lidí.

	Paul Pry se rozhodl sledovat dívku.

	Hbitě přešla kolem jednoho bloku a poté vkročila do obchodu s dárky.

	Nákup jí chvíli trval. Kupovala malou kadidelničku a prohlížela si ji z různých úhlů, obracela ji a dokonce si ji odnesla na lepší světlo, než konečně otevřela peněženku.

	Následovalo asi pět minut, během nichž prodavačka její nákup balila, vkládala do bedničky s dřevitou vlnou a přebalovala silným papírem.

	Dívka měla zřejmě v úmyslu kadidelničku odeslat a velice jí záleželo na tom, aby byla chráněna před rozbitím. Dvakrát přerušila balení, aby se ujistila, že se děje podle jejích představ.

	Nakonec sebrala balíček pod paži a vyšla z obchodu.

	Paul Pry, který nečinně postával před výkladní skříní, se zájmem přihlížel. Nyní vykročil za dívkou a pošvihával si holí, broukaje si při tom písničku.

	Dívka přešla kolem dvou bloků a dorazila k přepravní kanceláři. Soukromá společnost tu nabízela rychlé služby zasilatelům zboží. Byla zaměřena na předměstské dodávky a provozovala řadu nákladních aut na linkách vybíhajících paprskovitě z města.

	Dívka mezitím pozbyla provinilého výrazu, který měla při hovoru s oním impozantním mužem. Pohybovala se nyní rozhodně a sebevědomě jako člověk, který si je sám sebou jistý.

	Chovala se s tak promyšlenou samozřejmostí, že se Paul Pry pod záminkou informace o zásilkové službě dokázal téměř přitisknout k jejímu lokti, když stála u pultu.

	Dívka odesílala kadidelničku. Jméno a adresu osoby, která ji měla obdržet, Paul Pry nezaslechl, ale viděl, jak jsou dívce předávány účtenky, slyšel, jak se trochu zasmála, a nahlédl jí do peněženky, když vyndávala stříbrnou minci na zaplacení přepravy. Peněženka byla plná bankovek.

	Z přepravní kanceláře kráčela dívka rychle, chvílemi se dívala na hodinky a po každém pohledu na číselník přidávala do kroku.

	Před otáčivým pruhovaným znakem holičského salonu Palace se náhle zastavila, otevřela dveře a vešla dovnitř. Už ve dveřích si snímala klobouk. Zazářila úsměvem na nevrlé rysy muže u hlavního křesla. Pohlédl na hodinky a jeho nevrlost se ještě prohloubila.

	Jak dívka kráčela podél zrcadel po celé délce místnosti, obdarovala úsměvy i ostatní holiče. Pak zmizela za zelenou záclonou.

	Paul Pry se otočil na podpatku, kývl na taxík a za deset minut byl vysazen před hotelovým domem.

	Bylo jeho zvykem ubytovat se v co nejhustěji obydlených oblastech. Líbily se mu davy lidí, rád poslouchal rychlé kroky tisíců nohou na betonových chodnících, rád slyšel neustálé houkání aut, zápasících s dopravní zácpou, potrpěl si na pronikavé hvízdání policejních píšťalek, usměrňujících lidská stáda.

	Ksichtař Magoo byl už v bytě.

	Paul si sundal klobouk a několika rychlými pohyby zakroutil holí, až mu zůstala v jedné ruce rukojeť a ve druhé zbytek.

	Zaskřípala ocel o kov a zaleskla se obnažená čepel, nablýskaná a dobře ošetřovaná, dokonale rovnoměrná, kalená dělníky, pro které byla jejich práce posvátným obřadem.

	Zápěstí mladého muže se pohnulo jemně, a přece se silou, která dala čepeli opsat blýskavý oblouk. Dvakrát bodl imaginárního protivníka. Jeho nohy zabubnovaly o leštěnou podlahu, pak čepel opět opsala oblouk, zůstala trčet ve vzduchu a poté byla vrácena do pochvy. Kord se stal součástí nevinně vypadající hole.

	Ksichtař Magoo se zájmem přihlížel tomuto představení.

	„Už jste hezkou chvíli nešermoval. Ten zápas v atletickým klubu odložili, že?“

	„Ano, Ksichtaři, bohužel. Ale brzy budem zas ve hře. Zastavil jsem se jen na chvilku. Povídej mi o tom velkém chlapovi.“

	„Jmenuje se Gilvray. V galérce mu říkaj Břichatej fotr. To se tomu hochovi musí nechat, nic na něj nemaj, dočista nic, a nemyslím, že by kdy měli. Jdou po něm už dlouho. Maj ho v merku, to je všechno, co můžou. Co provedl?“

	„Byl na obědě s manikýrkou, Ksichtaři. Znáš ji? Blonďatá, docela mladá, modré oči, sto šedesát centimetrů, pečetní prsten na levém malíčku, jizvička hned pod levým okem. Potrpí si na modrou barvu – modrá taška, modrý klobouk, modrý pásek. Dneska byla oblečena v béžovém, ale myslím, že většinou chodí v modrém. Na střevících měla modré tkaničky, a byly v kombinaci modré s béžovou. Váží asi čtyřiapadesát kilo. Zřejmě se bojí, aby ji někdo s Gilvrayem neviděl, a nejspíš od něj dostala pěkný balík. Koukala být od něj rychle pryč. Pracuje v holičství Palace na Broadwayi, asi tři bloky od toho tvého místa.“

	Ksichtař Magoo si pohladil bradu zkroucenými prsty své jediné ruky. Na minutku se mu zúžily oči.

	„Nevím, kam ji zařadit, šéfe, to je fakt. Ale takhle po někom jít, to není moje. Když se snažím něco vymyslet, nic mě nenapadne. To jedině když je vidím a nesnažím se myslet, tak mě něco napadne. Vidím chlapa, hned si vzpomenu, kdy sem ho už viděl, co sem vo něm slyšel, co má rád a co nerad, co dělá za práci a jestli už má policejní fotku. Ale abych vo někom přemejšlel, na to já nejsem.“

	Pry přikývl. „To je fakt,“ řekl, když si přitahoval židli, a poté otevřel skříň ve zdi.

	Na zadní stěně skříně visel celý výběr bubínků. Byly velké, malé i prostřední. Bohatě zdobené, jednoduché i prostě zdobené indiánské válečné bubny.

	Sundal černobéžový bubínek indiánské výroby vroubený bílými kruhy a potažený kůží sešněrovanou řemínky.

	„Od navajských indiánů, Ksichtaři. Víš o nich něco?“

	„Nic, pane.“

	„Báječní lidé, vyrábějí báječné bubny. Na tenhle bubnují při dešťových tancích. Jen si ho poslechni, Ksichtaři. Má zvuk, jaký z civilizovaného bubnu neuslyšíš. Je slyšet jen po prvním zabubnování, než se z toho stane burácení. Ta rezonance přichází z vnitřku bubnu. Je vyrobený z dutého kmene, částečně vypáleného ohněm, a má v sobě něco divošského.“

	Ksichtař potřásl hlavou.

	„Nic pro mě, pane. Dyť mě znáte, já neslyším ani jeden tón. Nerozeznám jednu muziku vod druhý. Na mně sou jen ty voči. Dyž mě dělali, nacpali mi paměť dozadu za voči. Ten zbytek nestojí za nic.“ Odmlčel se a zvědavě na Paula pohlédl. „Řekněte, pane, můžu si teď dát frťana? Dnes už nemám nic na práci.“

	Paul přikývl.

	„Posluž si, Ksichtaři. Já musím promyslet, proč by ten Břichatej fotr Gilvray dával té holce takový balík bankovek, aby koupila kadidelničku a expres ji poslala do nějakého městečka tady poblíž.“

	Ksichtař vzdychl a přistoupil k příborníku. Paul Pry vzal vycpanou paličku a začal jemně bubnovat na obřadní buben.

	„Bum… bum… bum… bum!“ Zvolna, metodicky, rytmicky vyluzoval vzrušující primitivní tóny, které bušily do uší a pulsovaly v krvi. V podivném napětí těch zvuků byl náznak táborových ohňů, dupotu nohou, jednohlasně dunícího pustinou, a nejasných postav kroužících kolem obřadního ohně v šíleném víření.

	Avšak na Ksichtaře Magooa napjatá kůže a dutý kmen nepůsobily. Nalil si pořádnou porci a jedním douškem ji vypil, pak si nalil další, usedl s ní na židli a usrkával.

	Za chviličku vrátil Paul Pry buben na místo. Vyndal další malý bubínek. Pár minut seděl a vybubnovával tlumené ra-ta-ta-ta. Oči měl samým soustředěním zúženy do štěrbinek. Hubené nervózní ruce pohybovaly paličkami jen právě tolik, aby bylo bubínek sotva slyšet.

	Když se Paul Pry soustřeďoval na nějaký problém, bylo jeho druhou přirozeností mít mezi koleny bubínek.

	„Ksichtaři,“ řekl skoro jako ve snu, doprovázeje svá slova tlumeným bubnováním, „ta holka dostala zaplaceno, aby spáchala zločin.“

	„Mhm,“ pravil Ksichtař.

	„Koupit tu kadidelničku, to byla jen malá část akce. Je toho víc. Ta druhá část holku vyděsila.“

	„Možná,“ připustil jednoruký muž. „Vono se dneska nikdy neví. Dneska se něco upeče dřív, než by se to dřív vohřálo.“

	„Když do ní Gilvray mluvil, cítila se trochu provinile.“ Ratata, bum bum bum. „Přistoupila na něco, co nechtěla udělat.“ Bum bum bum, ratata.

	Ksichtař Magoo uvažoval nad dnem sklenice.

	„Tak? A co s tím uděláte? Z toho nemůžem mít prachy, že se holka rozhodla něco dělat, co nechtěla, a že za to dostala balík peněz.“

	„Naopak, Ksichtaři.“ Ratata, bumtarata. „Z toho právě můžem mít prachy.“ Ratata, bumtarata. „Číháme na příležitost, Ksichtaři, a využijem ji.“ Ratata, bumtarata. „Žonglujem se zločinem pro zisk.“

	„Možná, pane. Vy víte, jak na to. Já vám říkám, jak to vypadá…“

	Zarazil se, když nohy Paula Prye zaduněly o podlahu.

	„Jasně!“ řekl Paul Pry. „Je to manikýrka, a hezká, pracuje v určitém podniku a… Ksichtaři, byl jsem na hlavu padlej, že jsem to neviděl hned.“ A Paul Pry se třemi hbitými kroky octl u skříně, zavěsil bubínek, zazubil se na svého druha a sáhl po klobouku.

	„Jestli se nevrátím k večeři, Ksichtaři, vyhledej Břichatýho fotra Gilvraye a řekni mu, že mi stydne večeře. Dokážeš ho sehnat, co myslíš?“

	„Jistě, šéfe, jistě. Já vím, kde se potlouká, a znám ty chlapy z jeho party. Ale je nebezpečnej. Myslí mu to a má kuráž.“

	Pry sebral kordovou hůl.

	„Určitý prvek nebezpečí, co, Ksichtaři?“

	„Přesně jak říkáte, pane.“

	„Ááách!“

	A povzdech Paula Prye byl povzdechem labužníka, když jeho nos zachytí vůni perfektně připraveného jídla, či povzdechem rybáře, když kolem jeho mušky zakrouží tmavý stín.

	„Ksichtaři, buď tak hodný a moc se neopij, ať můžeš vyhledat Gilvraye, jestli nepřijdu domů.“

	Muž pohlédl na svého zaměstnavatele s důstojností ve skelných očích.

	„Příteli,“ pravil smutně, „na světě není tolik chlastu, aby mě dostal do stavu, kdy bych už neměl chuť na další chlast. A na nic nezapomínám.“

	Paul Pry se usmál, zavřel za sebou dveře bytu, vesele vykročil na ulici a zamířil k holičskému salonu Palace.

	 

	Pry zjistil, že je z ulice dovnitř salonu přehledně vidět. Pak se odebral k půjčovně malých aut, najal si rychlý sportovní vůz, jel zpět před holičský salon, deset minut parkoval ve druhé řadě a konečně dostal příležitost vmáčknout se k obrubníku. O dvacet minut později už měl parkovací místo, jaké si přál – přímo před výlohou.

	Slečna Montroseová byla na svém místě, u malého dobře osvětleného stolku. Každou chvíli pohlížela na hodiny. Když se ručičky blížily ke třetí hodině, znervózněla a začala se na hodiny dívat ještě častěji.

	Paul Pry ji pozoroval, poklepával na volant špičkami svých citlivých prstů a usmíval se.

	Ve tři hodiny deset minut vešel do holičství mladý muž, přívětivě kývl na holiče, odložil plášť, natáhl se pohodlně do předního křesla a pokynul manikýrce.

	Paul Pry došel bedlivým pozorováním k závěru, že manikýrka byla pravým důvodem, proč mladý muž poctil podnik svou návštěvou.

	Dbal na to, aby po vstupu do salonu nejprve věnoval pozornost holičům. Teprve když je pozdravil, obrátil se ledabyle ke křeslu, u něhož dívka seděla s očima dokořán a rty pootevřenými. I pak bylo jeho kývnutí tak promyšleně neosobní, že vypadalo až nucené.

	Když se usadil v křesle, hleděl okamžik na svoje prsty, jako by se rozhodoval, zda chce nebo nechce manikýru. Pak na dívku kývl a opřel se zády.

	Dívka vzala jeho ruku do své a stiskla, a Paul Pry viděl, že se mužovy prsty sevřely odpovídajícím stiskem.

	Paul Pry pomalu zamyšleně přikývl, jako přikývne divák v divadle, když druhé jednání začne přesně tou situací, kterou od konce prvního jednání očekával. V jeho přikývnutí byla spokojenost a také ostražitá bdělost.

	Na hodiny se dívka už nedívala.

	Paul Pry soustředil pozornost na kabát a klobouk, které zdobily věšák.

	Holič máchl zákazníkovi před obličejem horkým ručníkem. Manikýrka vstala a přešla ke svému stolku. Nervózní ruce se kmitaly nad nádobkami. Pak se obrátila, přistoupila k věšáku, zastavila se, rychle se ohlédla a sáhla svou hezkou rukou do kapsy kabátu.

	Paul Pry hvízdl překvapením. Tohle nebylo nervózní šmátrání amatérky. To byl svižně hbitý profesionální hmat. Dívka se bezpochyby ve své věci vyznala. Ta byla protřelá a měla něco za sebou.

	Kožená tobolka, která se z kapsy vynořila, se octla pod ručníkem, který měla dívka přes ruku. Usedla na stoličku před zákazníka, vzala jeho ruku do svých a začala obratně pracovat pilníčkem a čistítkem na nehty.

	Jednou či dvakrát ustala a hledala nějaký nástroj, ale pořád na ni bylo vidět, místnost neopouštěla. Dvakrát zajely její ruce pod ručník, který měla rozložený na klíně a který zřejmě skrýval tobolku vytaženou z kapsy kabátu. Ale zbytečně nešmátrala a neotálela. Její ruce prostě zmizely pod ručníkem, vteřinku tam zůstaly a zase je bylo vidět.

	Když dívka skončila s levou rukou, vstala, přestavila stoličku na druhou stranu křesla, pak opět přešla ke svému stolku a zase, podruhé, se zastavila u věšáku. Znovu krátce, kmitavě zavlál ručník.

	A nikdo než bdělé oko Paula Prye neviděl, jak kožená tobolka vklouzla zpět do kapsy kabátu.

	Holič skončil holení. Muž seděl vzpřímeně na židli. Dívka dokončila manikýru, smála se a živě hovořila. Zákazník se na ni díval pohledem prozrazujícím tajemství, které se tak usilovně snažil skrýt pod maskou ledabylosti, když sem přišel. Nebylo pochyb o tom, že je do děvčete zblázněný.

	Muž si oblékl kabát, nasadil klobouk, vyměnil po způsobu stálých zákazníků několik slov s holiči, vyslal na dívku kradmý žhavý pohled a vyšel ven.

	Paul Pry vyrazil od obrubníku.

	Muž došel na roh. Pry si pohledem vybral mrňavé sešlé autíčko, bedlivě odhadl vzdálenost a šlápl na plyn. Ozval se rachot nárazu, zvuk trhaného blatníku, řev zuřivého šoféra – a Paul Pry byl už venku z vozu, stál na ulici a obhlížel škodu, hlasitě nadávaje na nedbalost řidiče onoho autíčka.

	Aby našel podporu svého tvrzení, vrhl se na chodník, popadl čerstvě oholené a zušlechtěné individuum za kabát a vlekl je k místu nehody, kde se už shromažďoval hlouček lidí.

	„Vy jste to viděl! Viděl jste, jak mi vletěl do cesty!“ naléhal Paul.

	Čerstvě oholený muž byl v rozpacích.

	„To ne… Tedy, slyšel jsem hluk a podíval jsem se a auta byla jedno na druhém. Ale můžu popsat pozici, v jaké byla hned po srážce, to můžu. To prdítko bylo tamhle a vy tady.“

	„No a co to dokazuje?“ hulákal druhý řidič. „Ten chlap do mne najel. Hele, už jde policajt. Ten to vyřídí raz dva.“

	Paul vztáhl ruku ke svědkovi, kterého si povolal.

	„Vaši vizitku, prosím, a pak odtud můžete zmizet. Nemá smysl hádat se tady na ulici. Přijde-li to před soud, povolám si vás jako svědka. Jestli ne, budete mít pokoj. Zaplatím rozumnou sumu jako vyrovnání, ale oblafnout se nenechám. Dejte mi svou vizitku a tvařte se, jako že budete dobrým svědkem.“

	Muž s pochopením přikývl a s úlevou se usmál. Čerstvě manikýrovaná ruka zajela do vnitřní kapsy kabátu a vynořila se s tobolkou. Z tobolky vytáhla obchodní vizitku.

	„R. C. Fenniman, velkoobchod klenoty,“ četl na ní Paul Pry, a v levém rohu dole: „Předvádí Samuel Bergen.“

	Adresa klenotnictví byla jen čtyři bloky od místa nehody. Paul Pry letmo pohlédl na vizitku, přikývl a obrátil se k policistovi, který se sem důležitě prodíral.

	„Ale prosím vás,“ hlaholil. „To není nic než utržený blatník. Proč kvůli tomu blokujete dopravu? Popojeďte si k chodníku. Tak, šup šup! A jděte si po svých, lidi! Copak jste nikdy neviděli utržený blatník?“

	Řidič mrňavého autíčka se ohradil.

	„Já jsem chtěl auto nechat, kde bylo, abyste viděl, jak do mne tady ten vrazil. Zrovna jsem zahýbal kolem rohu, dal jsem znamení doleva, a nejel jsem rychleji než patnáct kilometrů za hodinu…“ Policista si odfrkl.

	„No jo, no jo. Já vím. Ale to není důvod, abyste tady blokovali dopravu. Nastupte si, vycouvejte a udělejte místo. Ten blatník je stejně pryč. Na tom můžete ještě vydělat. Tak couvněte s tím sporťákem! Couvnout! Couvnout! To je vono. Teď seberte ten blatník. Dobrý, hoši, tak teď pojďte sem a podíváme se, oč jde. Počkejte ještě vteřinu, než tady srovnám tu dopravu. Neodbočovat vlevo, pane. Pěkně přímo, než se tady ten roh uvolní. Ták… Ne, madam, přímo. Tak, hoši, teď si můžem pohovořit. Kdo to zavinil?“

	Paul Pry pokorně promluvil: „Myslím, že já, pane.“

	„Tak se mi to líbí. Kolik stál ten blatník?“

	„No,“ uvažoval řidič autíčka, „pneumatika je pořezaná a…“

	„Na to zapomeňte!“ přerušil ho policista. „Domlouvám vám tady vyrovnání. Měl jste omlácený blatník, a ten se utrh! Především je to stará herka. Kolik chcete jako vyrovnání?“

	„Dvacet dolarů.“

	Policista si pohrdavě odfrkl.

	„Já to zaplatím,“ souhlasil Paul Pry s podezřelou pohotovostí. „Dobře,“ řekl policista. „Je to na vás. Celé to auto nestojí za víc než čtyřicet dolarů.“

	Ale Paul Pry si nesáhl do kapsy.

	„No tak co?“ připomněl řidič autíčka.

	Paul sklopil oči.

	„Nemám je u sebe,“ pravil a provinile klesl hlasem.

	„Jo. To jsem si myslel,“ utrousil řidič autíčka.

	„Má auto,“ podotkl policista.

	„Jo, jenže to je najatý. Za zálohu, co tam nechal, si dají narovnat svůj vlastní blatník,“ prohlásil pohněvaný řidič.

	„Víte co,“ navrhl Paul Pry, „moje sestra pracuje v holičském salonu půl bloku odtud. Ta mě založí. Vy tady počkejte u aut a důstojník může jít se mnou, jestli si myslíte, že švindluju. Do pěti minut jsem zpátky s dvaceti dolary.“

	Muž přikývl a odplivl si do kanálu.

	„Dobře,“ souhlasil, „jestli teda půjde s vámi a nehne se od vás.“

	„Tak jdeme,“ zavelel policista. „Nemáme na to celý den. Já aspoň mám práci.“

	Vykročili po chodníku.

	„Tady je to, holičský salon Palace,“ řekl Paul Pry.

	„Chm,“ odsekl muž v uniformě, „kdybyste si sehnal zaměstnání, místo abyste nosil tyhle nóbl hadry a hrál si s praštěnou holí, nemusel byste škemrat u slabé ženy, když nabouráte auto.“

	Paul Pry přijal výtku pokorně.

	„Ano, vynasnažím se, a nevadilo by vám počkat venku? Nechci sestru vylekat, a taky nechci, aby si její šéf myslel, že dělám scénu. Je hrozně nervózní, ta moje ségra, a pomyslí si, že jsem v maléru.

	Můžete se postavit hned před okno, abyste viděl dovnitř, že nechci zdrhnout.“

	„Dobře, ale hoďte sebou.“

	„Hodím sebou. Ale stůjte tak, aby na vás sestra viděla. Jinak by si mohla myslet, že ji chci jen pumpnout. Už jsem si dnes chtěl od ní vypůjčit, ale řekla, že to nejde. Musím jí dát najevo, že mám nějaké potíže.“

	„Dobře, dobře,“ bručel policista, „jenže já bych vás měl sebrat. Proč nejdete dělat, vyžírko? Připadám si jak blbec, když vám pomáhám dostat prachy z pracující holky. Ale řidič toho prdítka má na svoje prachy nárok, a jestli je dostanete, nebudu se starat, jak jste to udělal. Tak mažte dovnitř a hoďte sebou.“

	Paul Pry otevřel dveře. Holiči vzhlédli. Dívka u manikýrského stolku též.

	Viděla, jak se Paul Pry ještě obrátil, aby řekl policistovi poslední slova. Viděla policistu přikývnout a zaujmout postavení přímo před velkým oknem. Spatřila bdělou zachmuřenost v koutcích jeho přimhouřených očí a celkovou bojovnost jeho postoje. Ruka jí vyjela k hrdlu.

	Paul Pry se přiblížil a naklonil se k ní.

	„Sestřičko,“ řekl, „nechtěl bych vám působit trápení.“

	Dívka se snažila promluvit, ale slova jí ve staženém hrdle vázla. Zírala na něj v němé hrůze, bílá až po rty.

	„Jestli kápnete božskou, dostanu vás z toho,“ pokračoval Paul Pry, stále se k ní skláněje. „Ale hoďte sebou a neváhejte.“

	Krátký okamžik uvažovala o odporu.

	„Co to na mne zkoušíte?“ vybuchla, ale tlumeným hlasem, aby holiči hovor nezaslechli.

	„Chci vám to usnadnit, sestřičko,“ ujistil ji Paul Pry. „Venku stojí policajt. Mají na vás hlášku, víte o čem. Ten Břichatej fotr. A Samuel Bergen, chudák. Je to docela případ. Tak mějte rozum a já vám dám pokoj.“

	„Tak?“

	„Myslím to vážně. Dejte si říct a já vypadnu. Já jdu za něčím větším. Vy jste malá ryba a nechala jste se do toho zatáhnout. Gilvray vás musel docela zmáčknout, aby vás dostal.“

	Děvče přikývlo.

	„To bych řekla. Dostala jsem tohle zaměstnání a dávám si život do pořádku, ale vyčmuchal mě a chtěl na mně tenhle fígl. Řekl, že na mne všechno práskne mému šéfovi a policajtům, jestli to neudělám. Víte, on dostal kluka, co jsem s ním v těch všech věcech jela, a věřte mi, když se ten kluk rozmluvil, namluvil toho moc. Gilvray toho ví dost, aby mě dostal za mříže, a tak jsem si musela dát říct. A stejně to vypadalo jako brnkačka. Jen být na toho Bergena chvíli roztomilá, než dostanu, co chci.“

	Paul Pry hodil obchodní vizitku Samuela Bergena na stůl.

	„Kočičko,“ řekl plamenně, „vzdávám se! Věřím vám. Ten chlapík si nejspíš myslí, že jste k němu upřímná, a já vám to nezkazím. O tomhle mu neřeknu ani slovo.“

	Ohrnula nos.

	„Je to ženatej blbec, kterej si myslí, že mu manželka nerozumí. Jen jsem ho vodila za nos, protože mi to Břichatej fotr předložil natvrdo. Pošlu ho do háje takovým štylem, že zůstane tuhej.“

	Policista zaklepal na okenní sklo.

	Obrátili se a spatřili jeho zachmuřenou tvář, a jak netrpělivým gestem ukazuje na dveře.

	„Tak honem!“ zašeptal Paul Pry dívce. „Sem s tím, co jste vybrala z té tobolky.“

	Její ruka zajela někam do přední části oděvu a vynořila se se složeným papírem.

	„Co jste s tím papírem měla udělat?“

	„Na rohu budovy Cody jsem se měla přesně v 5.25 setkat s chlapem, který bude mít na klopě růžový karafiát, a předat mu ho. A pane, to je všechno, co vím, až na to, že jsem shrábla hromadu peněz. Myslím, že je teď musím navalit,“ a sáhla po své kabelce.

	Paul Pry zavrtěl hlavou.

	„Vůbec ne, sestřičko. Prachy jsou vaše. Zapomeňte na to. Jestli se vás někdo bude vyptávat, řekněte mu, ať jde na policii, že se tam všechno doví. Nashle.“

	Policista otevřel dveře.

	„Prosím vás, vy tady snad…“

	Paul Pry se zazubil.

	„Mám, co jste chtěl, příteli. Nashle, sestřičko, a buď hodná, než se zas uvidíme.“

	„Hodná a opatrná,“ řeklo děvče důrazně.

	Paul Pry vzal policistu pod paží a strčil mu do dlaně zmuchlanou dvacetidolarovku.

	„Tady je, prosím. Na úhradu škody stačí. Dostal jsem ji, přesně jak jsem slíbil.“

	Policista uškubl paží.

	„Měl bych vás sbalit jako vagabunda,“ zavrčel. „Takhle žít na útraty mladší sestřičky! Fuj!“

	Vrátili se na roh. Řidič autíčka dostal své peníze a policista si připravil hlášení.

	Dav, který postával kolem, lačný podívané na rvačku, vzdychl a rozptýlil se. Auta odjela. Nároží ulice bylo zase jako jindy.

	Paul Pry rozložil dokument, který dostal od děvčete. Byl to originál a duplikát účtenky Meziměstské expresní autospolečnosti za doručení zásilky poslané Samuelem Bergenem do Midlandu nějakému Herbertu Dangerfieldovi.

	Paul Pry se uchechtl. Už se mu to rýsovalo. Teď už věděl, proč dívka koupila tu kadidelničku, věděl také, proč se hrabala pod ručníkem. Musela do Bergenovy tobolky vpašovat svou stvrzenku za odeslání kadidelničky namísto té, kterou ukradla a kterou teď Paul Pry držel v ruce.

	Paul Pry naskočil do auta a rozjel se. Zastavil před obchodem s dárky, kde si děvče vybralo kadidelničku a dalo si ji zabalit k odeslání. Vešel dovnitř.

	Vybral si rovněž kadidelničku. Rovněž se tvářil trochu ustaraně nad její konstrukcí, projevil obavu, zda vydrží odeslání, a vyžádal si takový obal, který by zajistil bezpečné doručení.

	Na balení osobně dohlížel, pak zaplatil a odešel. Šel rovnou do Meziměstské expresní autospolečnosti, dal balíček poslat Herbertu Dangerfieldovi do Midlandu a jako odesilatele uvedl Samuela Bergena.

	Originál a kopii účtenky zastrčil do kapsy spolu s těmi, které získal od manikýrky. Pak se pomalu loudal od přepravní kanceláře a pozoroval odpolední zástupy lidí hemžící se na ulici. V očích měl mír a klid člověka, který dobře splnil svůj úkol a dobře vychází s celým světem.

	Nasedl do auta a rozjel se k velkoobchodu klenoty R. C. Fennimana.

	„Chtěl bych ve velice naléhavé záležitosti mluvit s panem Fennimanem,“ požádal dívku za okénkem, když dorazil na místo.

	Zavrtěla hlavou.

	„Říkal, že dnes odpoledne nechce být rušen. Má poradu.“

	Paul Pry se usmíval shovívavým sebejistým úsměvem.

	„Řekněte mu, že tady čekám, abych ho uchránil před velkou ztrátou, a že má jen tři minuty na rozhodování, jestli mě chce vidět nebo ne.“

	Dívka přikývla a zmizela. Cosi z Paulových způsobů na ni učinilo velký dojem.

	A panu Fennimanovi zbývaly z limitu tří minut přesně dvě minuty a dvě vteřiny, když se dívka vrátila a přikývla.

	„Pojďte tudy.“

	Vedla návštěvníka kolem řady výkladních skříní, zamčených trezorů a psacích stolů, od nichž zvědavě vzhlíželi muži. Jeden z nich povstal a zvolal: „Jak jste dopadl?“

	Byl to Samuel Bergen, čerstvě oholený, s čerstvou manikýrou.

	Paul Pry se zazubil.

	„Skvěle. Dík vám jsem dosáhl bezvadného vyrovnání. Mám vaši vizitku a řekl jsem si, že se zastavím a navštívím vašeho šéfa. Můj obor je totiž pojišťování proti krádežím a ochrana obchodníků.“

	Bergen ucouvl a zbledl.

	„Proboha, neříkejte mu, že jste tu kvůli mně.“

	Paul protáhl obličej.

	„No né, já myslel, že je to dobrá šance.“

	„Panebože, člověče! Vy neznáte našeho šéfa,“ sténal Bergen.

	„No dobře, příteli, dobře,“ uklidňoval ho Paul. „Neřeknu mu ani slovo. Kdybyste náhodou přišel do místnosti, až tam budu i já, nedejte na sobě znát, že jste mě už někdy viděl. Já vás neshodím. Vždyť vy jste mě podpořil… Ano, ano, mladá dámo, už jdu. Myslel jsem, že tohohle pána znám, ale byl to omyl. Jenom mi připomíná někoho jiného, koho jsem znal.“

	A Paul Pry se obrátil vlevo a prošel dveřmi, které mu děvče přidržovalo otevřené.

	Na Paula mračně hledělo zakaboněné individuum se svraštělou tváří dyspeptika.

	„Co chcete?“

	Paul usedl, zkřížil nohy, věnoval pozornost pukům svých kalhot, vyňal z pouzdra cigaretu, zapálil si, vyfoukl oblak dýmu a zazubil se.

	„Vy budete oloupen,“ pronesl.

	Hubená tvář se zvlnila jakýmsi citem. Oči se zarudlými víčky zamžikaly. Rty sebou škubly.

	„Nesmysl!“ zavrčel muž, kyselý pach jeho dechu zamořil vzduch kanceláře a nechutnou vlnou pronikl do nosu Paula Prye.

	Pry pokrčil rameny.

	„Zastupuji nový druh služby pro obchodníky. Mohu zabránit určitým zločinům. Je zamýšlen zločin na vašem majetku a já jsem schopen tomu zločinu zabránit.“

	Kyselé individuum polklo.

	„Vypadněte!“

	„Ale ale. Ne tak zhurta. Co ta zásilka, kterou jste dnes odpoledne vypravil nějakému Dangerfieldovi? Docela cenná, že?“

	Muž se skřípavě poodstrčil na židli od stolu, zasunul pod ni nohy, rozvinul celou svou tenkou délku a jeho červeně vroubené oči zazíraly ještě nasupeněji. Prstem stiskl knoflík.

	Do místnosti nakoukla poněkud vyděšená tvář Samuela Bergena. „Bergene,“ zaskuhral muž, „odeslal jste tu zásilku Dangerfieldovi?“

	„Ano, pane.“

	„Máte stvrzenku?“

	„Ano, pane.“

	„Ukažte mi ji.“

	„Vložil jsem ji do šanonu. Musím ji vyndat.“

	„Dobře. Vyndejte ji.“

	Muž tiše a pokorně zmizel.

	Paul Pry se zazubil.

	„To by byl vtip, kdyby se ta zásilka ztratila. Cenná?“

	„Ovšemže je cenná. A neztratí se.“

	„Ne?“

	„Ne. Ovšemže ne. Dangerfield je u mne na prvním místě. Má prvotřídní pověst. Zabývá se špičkovým obchodem v Midlandu. Když řekne, že něco chce, dostane to. Tu objednávku mi zatelefonoval a uvedl čas a způsob, jak má být odeslána. Od chvíle, kdy máme v ruce stvrzenku za přepravu, přebírá zodpovědnost. Posíláme zboží vyplaceně.“

	Otevřely se dveře a Samuel Bergen byl zpět s duplikátem stvrzenky za přepravu. V ruce držel i její originál.

	„Tady, prosím, pane.“

	„Mhm.“

	Fenniman nasupeně zíral na doklad.

	„Možná, kdybyste Dangerfieldovi zatelefonoval, zjistil byste, že ta objednávka byla fingovaná,“ navrhl Paul Pry. „Ne že bych ovšem činil bezdůvodné návrhy – jen bych vám rád ukázal, jak dokonalý je můj systém informací.“

	R. C. Fenniman byl už na nohou; jeho nažloutlá pleť zrudla zlostí. Očka nad opuchlými váčky vyzařovala rozhořčený hněv churavého, rty se mu chvěly emocí.

	„Vypadněte! Vypadněte, než zavolám policii. Vy máte tu drzost, vykládat mně, jak mám obchodovat! Tak já bych měl kdovíkomu telefonovat a urazit zákazníka, jen abyste se mohl vytahovat! Jděte si po svých!“

	Paul Pry se záhadně usmál. Sebral svou hůl, narovnal si kravatu, vzal klobouk a hluboce se uklonil.

	„Kdybyste došel k závěru, že nemáte pravdu, kdyby mělo vyjít najevo, že pravdu mám já, dejte jen inzerát do osobní rubriky Examineru a uveďte v něm výši odměny, kterou zaplatíte za navrácení ukradeného majetku. Vždycky za úhradu raději zabráním zločinu. Jestliže to nemůžu udělat, pak mohu ukradený majetek aspoň navrátit – za větší úhradu. Přeji vám hezký den, pane Fennimane, a mohu-li vám něco navrhnout, pak trochu pepsinu pro žaludek. A snažte se nevztekat do dvou hodin po jídle. Škodí to trávení. Skvělé pepsinové přípravky jsou k dostání…“

	Hubený muž se vrhl s neartikulovaným řevem ke dveřím. Paul Pry je ledabyle za sebou zavřel a velkoobchodníka klenoty, třesoucího se rozhořčením, nechal stát před jejich holou plochou.

	 

	Paul Pry se odebral rovnou do kanceláře Meziměstské expresní autospolečnosti.

	„Dneska jsem odeslal zásilku,“ svěřil se úředníkovi. „Tady mám účtenku.“ Podal úředníkovi stvrzenku, kterou manikýrka vytáhla Bergenovi z tobolky a které se zmocnil za tak neobvyklých okolností. „Prosím, zrušte to odeslání, pokud k němu ještě nedošlo.“

	„Za to musíme vybrat manipulační poplatek,“ varoval ho úředník.

	Paul Pry s úsměvem přikývl.

	„Zajisté,“ zapředl.

	Úředník zmizel a vrátil se s balíčkem.

	„Je to zařazeno do vozu na šest hodin večer. Jste si jistý, že to nechcete odeslat?“

	„Jistě. Ta objednávka byla zrušena. Děkuji.“

	„Manipulační poplatek činí pětadvacet procent. Zaplaceno bylo předem. Přeplatek vám bude zaslán.“

	„Kupte si za to cigára,“ pravil Paul Pry, vycházeje ze dveří s balíčkem, který původně odesílal Samuel Bergen Herbertu Dangerfieldovi a jehož účtenka prošla tolika dobrodružstvími.

	V kapse měl ještě účtenku za odeslání kadidelničky Herbertu Dangerfieldovi do Midlandu, která měla být zaslána v šest hodin – účtenku za odeslání zboží, které sám z příslušného důvodu koupil.

	Pohlédl na hodinky a tlumeně dal najevo překvapení.

	„Jak ten čas letí,“ prohodil sám k sobě a loudal se na roh budovy Cody.

	Tam už čekal muž s růžovým karafiátem na klopě a netrpělivě se usmál, když Paul Pry dorazil.

	Paul se s úsměvem uklonil.

	„Jistá mladá dáma, která se nemohla uvolnit ze zaměstnání, mě požádala, abych vám předal určitý dokument a zeptal se, zda máte další pokyny,“ převaloval slova v ústech.

	Muž chňapl po účtence.

	„To je dost!“ odsekl a zmizel v davu, bedlivě se ohlížeje, zda není sledován.

	Paul Pry však necítil potřebu ho sledovat.

	Vrátil se ke svému najatému sportovnímu vozu a zaparkoval na dohled od kanceláře Meziměstské expresní autospolečnosti. V zadní části vozu ležela zásilka, kterou získal, když zrušil odeslání Bergenova balíčku a předložil účtenku.

	Uvelebil se na sedadle, opřel si nohy o palubní desku, pozoroval tváře spěchajících lidí a hověl si s úsměvem pokojného odpočinku.

	Břichatej fotr Gilvray zařídil, aby účtenka za odvoz byla jeho člověku předána během špičky, kdy na ulicích dosahuje vrcholu odpolední ruch. Jeho člověk odevzdal papíry, které mu Paul dal, v době, kdy v Meziměstské expresní autospolečnosti vrcholil provoz, kdy zaměstnanci kvapně pobíhali, balíčky sjížděly po skluzavkách, motory náklaďáků řvaly, lidé se potili, telefony řinčely.

	Muž s karafiátem vyklouzl ze dveří společnosti s čtverhranným balíčkem pod paží. Kradmo se rozhlédl ulicí, pak se vnořil do masy lidstva.

	O deset vteřin později odfrčel v uzavřeném autě, do té chvíle zaparkovaném u obrubníku, řízeném barevným šoférem v livreji.

	Za tím autem perfektně řídil Paul Pry svůj najatý sportovní vůz.

	Honička vedla k činžáku, velmi podobnému tomu, kde byl ubytován i Paul Pry.

	Muž vyskočil z auta a pádil ke dveřím.

	Paul Pry ostře hvízdl.

	Muž se obrátil. Jeho ruka zajela ke kapse kalhot.

	Paul Pry dupl na brzdu a vyskočil z auta na chodník.

	„Zapomněl jsem přiložit k balíčku svou vizitku,“ řekl a podával muži obdélníček z tvrdého papíru.

	Muž jej převzal.

	„Jak jste se sem sakra dostal?“ tázal se.

	Paul Pry se jen uklonil a usmál se.

	„Tak na shledanou.“

	„Ne tak rychle,“ zavrčel muž. Pohledem přejel ulici. „Tady do těch dveří, zatracenej blázne, a ruce vzhůru.“

	Paul vstoupil do dveří s výrazem bolestného překvapení ve tváři.

	Muž s karafiátem se vrhl vpřed. V jeho pravé ruce se zaleskla kalená ocel.

	„Drž je nahoře,“ zavelel.

	Paulova ruka mávla holí blýskavým obloukem, příliš rychlým, než aby se dala spatřit. Ozvalo se praskavé cvaknutí dřeva o ocel a hned zasyčení výdechu, když se hrot hole zabodl muži do oblasti žaludku.

	„Zásah!“ zvolal Paul Pry, couvaje.

	Muž hmátl po své zbrani; tvář se mu kroutila bolestí a nabývala nazelenalé barvy, ústa měl dokořán a lapal po dechu.

	Paul Pry vklouzl na sedadlo sportovního vozu. Za ním už se dlouhá řada netrpělivých aut dožadovala pohybu. Paul šlápl na plyn a sportovní vůz vyrazil vpřed. Než se muž s karafiátem dostal k uzavřenému autu, nepřipadalo už pronásledování v úvahu. Paul Pry ujížděl v čele do té chvíle zablokovaných vozidel.

	Dorazil do svého bytu právě ve chvíli, kdy Ksichtař Magoo sahal po telefonu.

	„Ach, tady jste, pane, už jsem si myslel, jestli bych radši neměl zjistit, kde je zalezlej Gilvray, a domluvit se s ním. Docela jsem měl starost, pane.“

	„To není třeba, Ksichtaři. Měl jsem báječné odpoledne. Vadilo mi jedině to, že by Gilvray mohl tu holku podezírat z podrazu a dát jí co proto, a tak jsem mu musel poslat svou vizitku s krátkým poděkováním, jen abych mu pověděl, jak jsem si dal dvě a dvě dohromady.“

	„A vyšly vám čtyři?“ zajímal se Ksichtař.

	„Myslím, že jo, Ksichtaři, myslím, že jo. Pár dní budem sledovat osobní rubriku Examineru. A jen si představ to překvapení Břichatýho fotra Gilvraye, až otevře balíček a zjistí, že dostal mosaznou kadidelnici, nic víc a nic míň. A víš, Ksichtaři, zastavil jsem se v obchodě s uměleckými předměty a dal jsem mu poslat do bytu kilo výběrového kadidla. Jeho jméno je v seznamu nájemníků, Ksichtaři. B. F. Gilvray – umíš si to představit? Myslím, že ty iniciály znamenají Břichatej fotr.“

	„Vůbec ne, znamenají Benjamin Franklin. Všichni hoši mu říkaj Břichatej fotr, ale von bydlí pod vlastním jménem, úplně veřejně.“

	Paul Pry se jen usmál.

	„Benjamin Franklin, co?“ prohodil.

	 

	R. C. Fenniman byl tvrdohlavý. Teprve když vyčerpal všechny možné zdroje pomoci od policie a detektivů, využil nabídku Paula Prye. Jednoho dne, dobré dva týdny po příhodě se zaměněnými balíčky, vzhlédl Ksichtař Magoo od Examineru.

	„Tady je to, pane – inzerát podepsanej iniciálami R. C. F.:

	 

	Odměna za navrácení balíčku. Měl jste pravdu. Objednávka byla fingovaná. Za navrácení nabízím odměnu dva tisíce dolarů. Cena balíčku šest tisíc, ne více.“

	 

	Paul Pry se uchechtl.

	„Vystroj se za žebráka, Ksichtaři. Jdi k němu s tím balíčkem. Upozorni ho, že nebyl otevřen. A jestli se tě pokusí vyptávat, prostě mu řekni, že když jsi působil na ulici, požádal tě nějaký muž o doručení balíčku. Seber odměnu a dej ji do téhle obálky.“

	„Co když popadne balíček a odmítne odměnu vyklopit?“

	„To by bylo něco, Ksichtaři. Mohl bys mu říct, že ten muž, který ti dal balíček, řekl, že si tu odměnu vybere i s úroky svou vlastní metodou.“

	Teď se uchichtl Ksichtař.

	„A já myslím, že těch metod zná dost, pane. Vsadím se, že dostal záchvat. Stvrzenka, co vrátil expresní autospolečnosti, se shoduje s číslem na krabici, kterou dostal zpátky. Nejspíš ho vůbec nenapadlo, že ty účtenky byly zaměněny. Myslel, že to udělal někdo ze zaměstnanců.“

	Paul Pry si zapálil cigaretu.

	„Možná, Ksichtaři. Ale nemůžem se zabývat detaily. Mimochodem, na zpáteční cestě se zastav v činžáku Caledonia a zjisti, jestli je tam Gilvray ještě přihlášen. Docela rád bych z kriminální činnosti toho chlapa ještě něco vyrazil. Benjamin Franklin! No né!“

	
Bojovník proti podvodu

	Mocný vládce podsvětí pro policii představoval nebezpečné tajemství. Pro Paula Prye a „Ksichtaře“ Magooa byl pouhou husou, která snáší zlatá vejce.

	Paul Pry, dobře oblečený, nenuceně lelkoval na nároží v hustě zalidněné obchodní čtvrti. Chvílemi registroval vyzývavé pohledy žen. Ale jeho oči se upíraly na skrčenou postavu „Ksichtaře“ Magooa.

	Ksichtař Magoo získal svou přezdívku před lety, kdy býval živou kamerou jednoho policejního úřadu. Radikální politická změna ho odtamtud vyštvala. Nehoda ho připravila o pravou paži u samého ramene. Zbytek vykonal alkohol.

	Paul Pry objevil Ksichtaře Magooa, jak prodává na ulici tužky. Našel v něm zalíbení, dověděl se jeho příběh a vymyslel pro oba vzájemně výhodnou spolupráci. Neboť Paul Pry byl mimořádně obratný a výkonný ve využívání příležitostí.

	Ani nejbedlivější pozorovatel by si nevšiml spojení mezi štíhlým, šarmantním mladým mužem na jednom rohu a přikrčenou postavou zmrzačeného prodavače tužek na druhém. Mezi nimi však plynul nepřetržitý proud lidí, a Ksichtař Magoo, který znal všechny obyvatele podsvětí, ten proud pozorně sledoval.

	Mladá žena, skromně oblečená a nápadně krásná, zírala užaslýma očima na dopravní chaos. Její oděv prozrazoval venkovský původ. Její vzhled nevinné prostoty se dobře hodil k výrazu údivu v kulatých očích.

	Ksichtař Magoo spustil klobouk se zásobou tužek, který držel v ruce, o pět centimetrů níž, a podle tohoto znamení Paul Pry okamžitě věděl, že ta žena je zlodějka nebo kapsářka.

	Jeho bystré oči na ni vrhly rychlý hodnotící pohled, pak se vrátily zase ke Ksichtaři a Magoo věděl, že pro jeho zaměstnavatele není zajímavá.

	Malý muž v dobře ušitém obleku se nesl kolem s rameny dozadu a vysunutou bradou. Obličej měl poněkud zavalitý, způsoby trochu příliš sebejisté.

	Ksichtař Magoo přelétl mužovy rysy skelným pohledem, pak se jeho ruka držící klobouk zdvihla a opsala půlkruh. Ze signálu Paul Pry vyrozuměl, že ten muž je gangster a špička ve své branži.

	Paul Pry však gangsterovi další pohled už nevěnoval. Čekal, až mu do sítě vpluje jinší ryba.

	Půl hodiny minulo bez výměny signálů. Ksichtař Magoo, přikrčený u zdi bankovní budovy, prodal několik tužek, zamumlal pár slov díků pokaždé, když v jeho klobouku zazvonila mince, a přehlížel kolemjdoucí skelným pohledem, kterému neušla jediná tvář.

	Hubené zakaboněné individuum s krysíma podezíravýma očkama se rychlými nervózními kroky prodíralo po chodníku. Gesta Ksichtaře Magooa vypověděla, že má velký význam pro partu pašeráků.

	Paul Pry zavrtěl hlavou.

	Minula další čtvrthodina a na rohu, téměř přesně mezi Ksichtařem Magooem a Paulem Pryem, se zastavil muž, který by mohl být bankéřem. Paul Pry sebou prudce pohnul, aby zachytil signál, který mu Ksichtař Magoo dával.

	Muž měl mírný sklon k tloušťce. Bylo mu asi pětačtyřicet. Tvář měl hladce vyholenou a dorůžova vymasírovanou, pohyby pomalé, vyvážené a důstojné jako někdo, kdo je zvyklý rozkazovat. Neměl v sobě nervozitu člověka nuceného vydobývat si živobytí pouhou silou své osobnosti, ale klidnou jistotu někoho, kdo sklízí úrodu, kterou zaseli jiní. Vážný, spokojený sám se sebou, důstojný mohutný muž s širokým hrudníkem v dobře padnoucí vestě. Pozoroval proud dopravy očima, které by mohly být soustředěny spíše na nějaký velký finanční problém než na složitý ruch městské dopravy.

	Ksichtař Magoo kývl hlavou, opsal kloboukem kruh, pak jím lehce zatřásl. Paul Pry zdvihl ruku ke klobouku, cvrnkl o hůl, kterou držel v pravé ruce, a přiblížil se několika loudavými kroky k obrubníku.

	Správně interpretovány tyto signály znamenaly, že Ksichtař Magoo v té důstojné osobě poznal špeha mocné bandy a že je to banda vedená Břichatým fotrem Gilvrayem.

	A Ksichtař Magoo ani nepotřeboval Pryovu signalizovanou odpověď, aby věděl, že toho dne jeho povinnosti skončily. Neboť bylo bez debat, že jakákoli činnost Břichatýho fotra Gilvraye je pro Paula Prye vrcholně zajímavá. Paul Pry choval zvláštní averzi ke Gilvrayovi už od té doby, kdy zjistil, že Gilvray je příliš chytrý, než aby na něj policie mohla něco najít, a že počáteční písmena B. F., která v podsvětí znamenají Břichatej fotr, představují ve skutečnosti jméno Benjamin Franklin.

	Ksichtař Magoo sebral svoje tužky, nastrkal si je do objemné kapsy, vylovil z klobouku těch pár mincí, povstal a odkráčel.

	Tělnatý muž pořád stál v pozici důstojného zamyšlení, upíraje oči na dveře Šesté národní obchodní banky. Přese všechno, co v jeho tváři a postavě nasvědčovalo opaku, mohl být bankéřem z Wall Streetu, který právě zvažuje, zda je radno zakoupit rozhodující podíl nějaké instituce. Žádný obyčejný detektiv by v něm jistě nikdy nehledal gangstera, shánějícího cenné informace pro bandu.

	Minulo pět minut. Gangster pohlédl na hodinky, a cosi působivého bylo už v pouhém pohybu jeho pěstěné ruky, když ji vyndával z kapsy vesty.

	Uplynuly ještě dvě minuty. Ozval se rachot těžkých kol, vydávajících hlubší tón než vrčivé pneumatiky lehčích vozidel. Před postranním vchodem do banky zastavil pancéřový vůz.

	Zvláštní policejní útvar okamžitě vyklidil prostor mezi dveřmi a vozem. Zadní dveře vozu se otevřely. Dva muži s těžkými revolvery, trčícími z lesklých pouzder, zaujali ostražitou pozici. Zaměstnanci banky vytlačili dva ruční vozíky naložené malými, ale těžkými bedničkami.

	Bedničky byly zkontrolovány a naloženy do pancéřového vozu. Jeden z ozbrojených mužů podepsal jakýsi papír. Ocelové dveře se přibouchly. Ozbrojení muži nastoupili druhými dveřmi, které se rovněž přibouchly. Pak se ozvalo skřípění zasouvaných závor. Zvláštní útvar se vrátil do banky. Vůz odrachotil do proudu dopravy – pojízdná nedobytná pevnost nabitá bohatstvím.

	Muži uvnitř měli samopaly a kolem sebe neprůstřelnou ocel. Úzké střílny jim umožňovaly střílet do všech směrů. Neprůstřelné sklo jim poskytovalo výhled do všech světových stran. V cílové stanici bude čekat zvláštní policejní eskorta, aby přijala zásilku. Zatím se zlato v hodnotě tisíců dolarů bezpečně a jistě pohybovalo ulicemi města.

	Boční stěny vozu nesly drobnými písmeny vyvedený nápis firmy, která konzervativně obchoduje s konzervativními institucemi: „Bankéřská smluvní přepravní společnost“.

	Paul Pry si nápis prohlédl očima zúženýma v soustředěném přemýšlení. Vůz zahnul za roh a zmizel z dohledu. Gangster vyňal z kapsy zápisník a hodinky a patrně si zapsal přesný čas.

	Paulu Pryovi se podařilo zahlédnout jeho tvář. Zářila spokojeným úsměvem.

	Muž ve své impozantní důstojnosti odkráčel a Paul Pry ho následoval.

	Minul dva bloky a pak se přiblížil k obrubníku. Téměř okamžitě vedle něho zabrzdilo velké nablýskané auto. Řídilo je drobné individuum s mrtvolně bledou tváří a pronikavýma očima. Vzadu seděl rozložitý muž, jehož blýskavé oči se pohybovaly jako ostré rapíry. Huňaté obočí ty oči zastiňovalo, jako mračna zakrývají první blesky při nastávající bouřce.

	Byl to Břichatej fotr Gilvray. Mohl by být senátorem Spojených států nebo právníkem velké společnosti. Ve skutečnosti to byl kriminálník, a přední kriminálník. Policie proti němu nikdy nemohla nic najít.

	Muž, kterého Paul Pry sledoval, nastoupil do auta a něco Gilvrayovi polohlasně řekl. Aby svoje slova potvrdil, předložil v kůži vázaný zápisník, v němž měl tužkou zapsánu přesnou dobu, kdy pancéřový vůz přijal náklad zlata.

	Pro Gilvraye nebyla informace tak uspokojivá jako pro muže, kterého Paul Pry sledoval. Gilvrayovo obočí se stáhlo a jeho oči na okamžik v přemýšlení zeskelnatěly. Pak zvolna, přemýšlivě potřásl hlavou jako soudce odmítající projednávat nedostatečné důkazy. Auto se odlepilo od obrubníku.

	Paul Pry zastavil taxi. Podařilo se mu zůstat i v hustém provozu těsně za prvním autem. Na volnějších úsecích hlavní třídy se držel trochu pozadu. Velké auto ujíždělo rychlostí přesně vypočítanou tak, aby byla v mezích zákona. Břichatej fotr Gilvray nedopouštěl, aby proti němu policie mohla něco mít – ani drobný dopravní přestupek.

	Nakonec by byl Paul Pry mohl získat informaci, za niž zaplatil taxikáři sedm dolarů a pět centů, z telefonního seznamu. Neboť velký nablýskaný automobil dojel přímo k předměstskému domu, kde B. F. Gilvray bydlel.

	Paul Pry věděl, že je ten dům v telefonním seznamu a že je tam u dveří štítek se jménem Benjamin F. Gilvray.

	Břichatej fotr Gilvray se vzdal bytu ve městě a odstěhoval se na předměstí. Dům stál trochu v odstupu od ulice a byl dosti okázalý. Patřila k němu štěrkovaná příjezdová cesta, obrovská garáž, živý plot, okrasné stromy a dobře udržovaný trávník.

	Paul Pry obhlédl místo, pokrčil rameny a požádal taxikáře o odvezení zpět do města.

	 

	Paul Pry bydlel v centru nejlidnatějšího obvodu, jaký se dal najít. Měl rád pocit, že je uprostřed dění, obklopen tisíci lidí. Stačilo otevřít okna a do bytu vnikl hluk pouličního provozu, nebo, pokud dopravní ruch právě na chvíli ustal, ozývaly se kroky nesčetných nohou, dupajících po chodníku.

	V bytě byl Ksichtař Magoo, u lokte láhev whisky, v ruce poloprázdnou sklenici. Když Paul vstoupil, vzhlédl skelným zrakem.

	„Zjistil jste něco, šéfe?“

	„Vůbec nic, Ksichtaři. Ten chlap, cos mi ho označil, měl zřejmě nějaký zájem na zjištění přesné doby, kdy ten pancéřák vyjel od Šesté národní obchodní banky.“

	„To asi měl.“

	„Jak to?“

	„Ten chlap byl Sam Pringle. Je to jeden z Gilvrayových nejlepších. Má inženýrský vzdělání a věří v důkladnost. Když ten napíše sedum, znamená to sedum. Neznamená to půl sedmý nebo asi sedum nebo sedum a deset minut. Znamená to sedum.“ A Ksichtař Magoo dopil zbytek whisky ve sklenici.

	Hlas měl trochu zastřený, oči zavlhlé a byl tak hovorný, jak býval pouze ve chvílích alkoholového rozjaření. Ale Paul Pry to bral jako součást jeho povahy. Ksichtař si tento zvyk pěstoval příliš dlouho, než aby jej mohl jednoduše odložit.

	„Co víš,“ zeptal se Paul Pry, „o Bankéřské smluvní přepravní společnosti?“

	„To je teda podnik! Grázlové mimo zákon ho dali dohromady pro zákonný grázly. Čas vod času se musí převážet sem a tam zlato a taky platy, teď když maj spoustu poboček. Gangsteři na to šli moc zhurta a málem by zabili husu, co jim snášela zlatý vejce. Pár bankéřů se dalo dohromady a koupili pár pancéřáků. To je teda paráda! Dostat se do takový věci, to teda jedině tunou dynamitu! Pak sehnali zaměstnance a taky pojišťovací společnost, aby měli každej náklad pojištěnej. Banka nese zodpovědnost, dokud není náklad ve voze. Pak už se banka nemusí vo nic starat.“

	Ksichtař si nalil dalšího panáka a pokračoval: „V některejch městech maj banky vlastní vozy. Tady všechno dělá tahle společnost. Koukněte se, jak nakládaj. Uvidíte řetěz policajtů, jak hlídaj chodníky. Ale v minutě, kdy poslední pytel zlata cinkne vo podlahu auta a řidič podepíše stvrzenku příjmu, banka svoje policajty stáhne. Kdyby v další vteřině došlo k přepadení, bankovní stráž by už jen zívala. Ti jsou kryti pojištěním a smlouvou a zárukama.“ Paul Pry přikývl, pomalu a zamyšleně. „A proč by měla Gilvrayova banda mít takový zájem o dobu, kdy se pancéřový vůz objeví? Myslíš, že uvažují o přepadení, jakmile se zlato dotkne chodníku? Možná o masakru se samopaly?“

	Ksichtař Magoo důrazně zavrtěl hlavou.

	„Tyhle zlatíčka ne. Ty jsou na techniku. Práce jim klape jako hodinky. Říkám vám, policie nemá na Břichatýho fotra ani ň. Ví hodně, ale nedokáže mu nic. Na to je moc mazanej.“

	Ksichtař Magoo sáhl po své sklenici whisky.

	„Neožer se,“ varoval ho Paul Pry.

	„Synu, na světě není tolik whisky, aby mě dokázala vožrat.“

	„S tímhle králem Ječmínkem už zápasilo moc chlapů, Ksichtaři.“

	„Jo. Já nezápasím. Já se chystám vzdát, jakmile by šlo vo knokaut. Ale co sakra má takovej jednorukej nezaměstnanej eště jinak na světě?“

	„Třeba by ses mohl dát někde k policii.“

	„To už ne. Vedou moc přesný záznamy.“

	A protože Ksichtaře Magooa rozhovor sklíčil, obrátil do sebe celou sklenici a znovu si nalil.

	Paul Pry přešel k severní stěně svého bytu. Tam měl bubny, všechny možné druhy. Byly tam velké válečné bubny, indiánské obřadní bubny, malé bubínky, kanibalské tamtamy. Paul Pry si vybral svůj oblíbený buben, jako si houslista vybírá oblíbený nástroj.

	Byl to indiánský dešťový buben kmene Hopi. Byl vyrobený z vydlabaného topolového špalku a dřevo bylo vypáleno tak, aby správně temperovalo a rezonovalo. Byl potažen kůží sešněrovanou řemínky ze surové kůže. Palička byla z jalovce, pro změkčení obalená látkou.

	Paul Pry se usadil do křesla a vyloudil z nitra nástroje několik slavnostně znějících zadunění.

	„Poslechni si tu zneklidňující rezonanci, Ksichtaři. Nebudí to v tvých dřímajících paměťových buňkách divošský instinkt? Člověk slyší dupot bosých nohou na tanečním prostranství, má dojem plápolajícího táborového ohně, nehybných hvězd, roztančených těl, možná s chřestýši v zubech…“

	Bum-bum-bum-bum!

	Buben vydával podivné zvuky v pravidelných kadencích – zvuky, které pronikaly do krve a zrychlovaly puls. Tvář Paula Prye nabyla výrazu divošské blaženosti. Takhle se připravoval na myšlenkové soustředění.

	Ale Ksichtař Magoo pouze popíjel whisky a upíral kalné oči na určité místo na koberci.

	Tempo se pomalu změnilo. Bubnování nabylo chmurnosti. Postupně přešlo do slabých brnkavých kadencí, pak úplně doznělo. Paul Pry byl pohroužen v myšlenkách.

	Ksichtař Magoo si nalil dalšího panáka.

	Uplynula čtvrthodina a pak se z ní stala půlhodina, a tu se Paul Pry uchechtl. Ten zvuk narušil ticho pokoje svou naprostou nepatřičností.

	Ksichtař Magoo zdvihl obočí.

	„Přišel jste na něco?“

	„Řekl bych, že jo, Ksichtaři. Víš, myslím, že bych si měl pořídit auto.“

	„Ještě jedno?“

	„Ještě jedno. A myslím, že bych ho měl dát zaregistrovat na jméno B. F. Gilvray, Maplewood Drive 7823.“

	„Pak by patřilo jemu.“

	„Jistě.“

	„Ale vy byste za ně platil.“

	„Správně. Ale já jsem vždycky chtěl Gilvrayovi něco darovat.“

	A Paul Pry, stále se pochechtávaje, vstal, pověsil obřadní buben a sáhl po své holi, která v sobě tajila kord z nejlepší oceli, po klobouku a rukavicích.

	„Ta flaška ti, Ksichtaři, musí pro zbytek dne stačit,“ řekl a šel.

	 

	Pan Philip Borgley, první místopředseda Šesté národní obchodní banky, pohlédl na elegantní individuum, které se na něj usmívalo s uhlazenou sebejistotou, a pak se poradil s vizitkou, kterou držel v prstech.

	„Pan Paul Pry?“

	Paul Pry se pořád usmíval.

	Bankéř sebou na židli zavrtěl a zamračil se. Nebyl zastáncem úsměvů během jednání. K velkému božstvu peněz se musí přistupovat s náležitou pokorou. A Philip Borgley si přál vštípit svým klientům, že je knězem toho velikého božstva.

	„Vy tady nemáte konto?“ V jeho otázce zazníval téměř obviňující tón.

	„Ne,“ prohodil Paul Pry a jeho úsměv zvýrazněl.

	„Aha,“ poznamenal Borgley tónem, který už zdrtil naděje mnohého prosebníka před trůnem bohatství.

	Na tváři Paula Prye však úsměv zůstal.

	„Tak co?“ vyštěkl bankéř.

	„Domnívám se, že banka trvale počítá s odměnou za navrácení ukradených peněz.“

	„Ano. V případě, že byly ukradeny.“

	„Ach ano. A nabízí banka třeba nějakou odměnu také za prevenci zločinu?“

	„Ne, pane. To ne. A rád bych podotkl, že pokud vás k tomuto rozhovoru ponoukla pouhá zvědavost, pak bych ho rád ukončil.“ Borgley povstal.

	Paul Pry se hrotem hole dotkl špičky své dobře padnoucí boty. „To je zajímavé. Když dojde ke zločinu, zaplatí banka za navrácení lupu, ale nic neudělá pro to, aby se zločinu předešlo.“

	Bankéř učinil pohyb směrem k mahagonovým létacím dveřím v mramorové přepážce, za níž byla přední část jeho kanceláře.

	„Příčina je prostá,“ odvětil suše. „Odměňovat zabránění zločinu by znamenalo jedině umožňovat gangům, aby si naplánovaly nezdařený zločin a pak aby sem poslaly mazaného zástupce, který by nás pumpnul za to, že ten zločin nespáchaly.“

	Nesnažil se zamaskovat podezření ve svém hlase.

	„Škoda,“ utrousil Paul Pry. „Myslím, že za těchto okolností budu muset dopustit, aby ke zločinu došlo, a pak si vyzvednout odměnu za navrácení.“

	Philip Borgley zaváhal a z jeho chování bylo zřejmé, že uvažuje, zda má či nemá zavolat policii.

	Paul Pry se předklonil.

	„Pane Borgleyi, k něčemu se vám přiznám.“

	„Ach!“ vyrazil bankéř a vrátil se na židli.

	Paul Pry snížil hlas téměř do šepotu: „Budete moje přiznání považovat za důvěrné?“

	„Ne. Za důvěrné považuji jedině informace od vkladatelů.“

	„Škoda,“ řekl Paul Pry.

	„Vy jste se chtěl k něčemu přiznat?“

	„Ano. Povím vám to. Ale je to tajemství. Ještě jsem to nikdy nepřiznal.“

	„Ano?“

	„Já jsem prospěchář.“

	Bankéř se napřímil a tvář mu ztemněla.

	„Pokoušíte se o nějakou taškařici, nebo se jen snažíte být vtipný?“

	„Ani jedno, ani druhé. Přišel jsem vás varovat před krádeží dost velkého finančního obnosu, ke které má dojít v příštích několika dnech. Jsem ale prospěchář. Mne, pane Borgleyi, živí můj důvtip, a informace nepředávám zadarmo.“

	„To vidím,“ podotkl bankéř sarkasticky. „A rád bych vám zdůraznil, pane Pryi, že tahle banka s grázly nevyjednává. Tahle banka je dobře střežena a stráže mají pokyn střílet a zastřelit. Tahle banka je vybavena posledním výkřikem poplašných zařízení. Tahle banka je chráněna takovým zařízením, že mě ani nenapadne o něm podrobně mluvit. Jestli nás nějaký grázl dokáže vyloupit, pak prosím. Jestli to zkusí, pak ho tahle banka pošle do basy. Tak teď jste to snad pochopil. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Paul Pry zívl a povstal.

	„Řekl bych, že tak dvacet procent by bylo spravedlivé. Řekněme dvě stě dolarů za každý tisíc, o který přijdete. To by ovšem bylo za navrácení. Zamezení zločinu bych nabídl za deset procent.“

	Bankéř Borgley se třásl zlostí.

	„Vypadněte,“ zaječel.

	Když Paul Pry procházel mahagonovými dveřmi, jen se usmíval.

	„Mimochodem,“ řekl, „jsem si zcela jistý, že při své povaze jste velice neoblíbený. Myslím, že by vám to ani nejlepší přátelé neřekli. Já to říkám, protože nejsem váš nejlepší přítel. Hezký den!“

	Bankéř stiskl knoflík. Rozezněl se poplašný signál a přiběhl úředník.

	„Vyveďte toho pána!“ ječel bankéř.

	Paul Pry se děkovně uklonil. „Ale prosím. Je to od vás tak laskavé,“ protáhl.

	Úředník popadl Paula Prye za paži nad loktem a z Paulovy tváře zmizel úsměv. Obrátil se na bankéře.

	„Přikazujete, abych byl vyhozen? Aby na mne tento úředník vztáhl ruku?“

	A něco v jeho chladném tónu upamatovalo Borgleyho na soudní pře a případy napadení.

	„Ne, ne,“ řekl kvapně, a úředník Paula Prye pustil.

	„Cena,“ pravil Paul Pry, „bude dvě stě padesát dolarů za každý navrácený tisíc. Hezký den.“

	Nákladní vůz číslo tři Bankéřské smluvní přepravní společnosti vyjel z garáže. Řidič měl v kapse řadu žlutých papírů – seznam míst, kam bylo třeba zajet a vyzvednout zásilky.

	Byl horký den a vůz byl prázdný. V celém autě nebylo co ukrást, a tak stráže přirozeně vychutnávaly proudy čerstvého vzduchu, které vnikaly dovnitř otevřenými okny. Později, až se vůz stane pojízdnou pokladnicí, budou se muset strážní ve žhavém ocelovém tanku se zavřenými okny celí zpocení krčit a podezíravým zrakem prověřovat okolní provoz.

	Teď jeli uvolněně a lehce. Jejich práce se pro ně už stala pouhou rutinou. Obsah beden, které vozili, pro ně neznamenal o nic víc než obsah beden pro řidiče vozů obchodních domů.

	Byli deset bloků od garáže a jeli rovnoměrnou rychlostí po hlavní třídě. Nastal okamžik, kdy v dohledu nebylo žádné jiné vozidlo.

	Lehké auto, které vyrazilo z postranní ulice a nerespektovalo stopku na hlavní tepně, narazilo na obrubník, dostalo smyk a vrazilo do boční stěny pancéřového vozu.

	Ozval se řinčivý zvuk nárazu. Řidič vozu dupl na brzdu. Ocelový vůz utrpěl na boku malou odřeninu laku. Lehké autíčko bylo nabourané. Jeho řidič vyskočil a gestikuloval.

	„Jak si to sakra představujete, takhle se roztahovat přes celou ulici? Já vás dám zavřít. Já…“

	Řidič pancéřového vozu se vymotal zpoza volantu a seskočil.

	„Cože?“ zařval. „Jak to vůbec jezdíte?“

	Muž, který řídil malé auto, pohnul levičkou trénovaným pohybem profesionálního zápasníka. Úkolem levičky bylo vyměřit vzdálenost k vysunuté spodní čelisti řidiče pancéřového vozu a udržet ji v příhodné pozici. Pravice pak do čelisti bleskem udeřila a napáchala škodu.

	„Hej, ty!“ zařval vyděšený strážce a vyskočil z vozu. „Tys to zavinil! Co to sakra zkoušíš? Já jsem policajt a…“

	Větu nedokončil. Vedle hladce přistálo lesklé černé auto.

	„Já jsem to viděl,“ prohlásil muž, který z něho vyskočil. „Zavinil to ten velký vůz.“

	„Co sakra…“ řval rozzuřený strážce.

	Vtom se však zarazil. Do břicha se mu náhle zabořila zbraň a z očí muže, který ji svíral v ruce, zářila profesionální výkonnost.

	„Nastupte si a koukejte sebou hodit, oba dva,“ přikázal muž a zdvihl zbraň tak, aby mířila na oba ohromené strážce.

	V tom okamžiku se otevřely dveře auta a vystoupili dva muži. Strážcům v ohromení klesly čelisti, neboť oba byli oblečeni v přesných kopiích jejich oděvu. Měli na sobě olivově šedé košile s logem Bankéřské smluvní přepravní společnosti, tytéž čepice se štítky, kalhoty s opaskem, od něhož se bimbala zbraň v pouzdru, ovinovačky a naleštěné boty.

	Strážci se z ohromení vůbec nevzpamatovali, neboť je oba srazily rány obuškem jako pytle mouky. Muži z auta se pohybovali s promyšlenou výkonností, a dřív než k místu nehody dorazilo první z řady přijíždějících aut, byli už oba omráčení strážci v nablýskaném automobilu.

	Dvě nebo tři auta z té dopravní fronty zastavila. Jejich řidiči nespatřili nic neobvyklého. Uniformovaní muži, stojící u pancéřového vozu, si ve vší vážnosti vyměňovali čísla s řidičem zdemolovaného autíčka, který se choval velice, velice pokorně.

	Nablýskaný sedan se zataženými záclonkami odvrčel z místa. Ustrašený muž přijal nabídku svezení od jednoho z automobilistů. Pancéřový vůz odrachotil, a u obrubníku bylo ponecháno jen ukradené autíčko – první krok promyšleného plánu Břichatýho fotra Gilvraye.

	Pak už šlo vše hladce. Šestá národní obchodní potřebovala naložit dosti těžkou zásilku zlata a telefonicky si objednala vůz na určitou dobu ke dveřím.

	Vůz předjel na minutu přesně. Postranní dveře se rozletěly a policisté ze zvláštního útvaru se rozestavili na chodníku. Kolemjdoucí jen otvírali ústa při pohledu, jak těžké bedničky dopadaly na podlahu pancéřového vozu. Speciální policisté ostražitě pozorovali tváře chodců. Řidič vozu při podepisování stvrzenky o příjmu daného počtu bedniček zívl.

	Banka byla v té věci skoro ledabylá. Řidiči byli vázáni smlouvou, obsah vozu pojištěn. Zásilka byla bezpečně předána do rukou Bankéřské smluvní přepravní společnosti. Nebylo čeho se obávat. Šlo o pouhou rutinu.

	Strážný přibouchl dveře. Řidič si vlezl za volant a vůz vjel do pouličního provozu.

	Poté byl vůz spatřen u chodníku v jedné obytné čtvrti. Místní lidé viděli, jak jsou jisté bedničky překládány do dodávkového auta. Mohli poskytnout jen málo dalších informací. Ti, kteří bedničky překládali, měli na sobě obvyklé uniformy a obyvatelé nebyli příliš zvědaví – zpočátku.

	O dvě hodiny později byli propuštěni zajatí strážci. Byli zničení, potupení, zuřiví a bolela je hlava. Dokázali jen nepřesně popsat muže, kteří unesli vůz, a policie věděla, že šlo o kriminálníky dovezené speciálně pro tento úkol.

	Policie byla v koncích, ale zdráhala se to přiznat. Předvedla velké snímání otisků z pancéřového vozu, ale bylo to plýtvání časem.

	Philip Borgley ihned ohlásil svůj rozhovor s Paulem Pryem a trval na tom, že Pry musí být jedním z lupičů. Policisté se smáli. Paul Pry jim už dříve zkřížil cestu. Ten dělá přece pouze to, co o sobě hlásá: využívá příležitosti. Už objasnil několik zločinů, a ve všech případech si vybral odměnu. Součet všech odměn se rovnal slušnému příjmu.

	Ale policie přece Paula Prye už dříve vyšetřovala skrz naskrz. Jeho metody byly zahaleny tajemstvím. Jeho technika byla záhadná. S žádným kriminálníkem však ve spojení nebyl.

	Což vše obracelo na Paula Prye pozornost bankovního ředitelství, které zasedalo.

	Bankovní rada vyslovila svoje mínění. Bankéřská smluvní přepravní společnost za ztrátu neodpovídá. Neposlala nákladní vůz do banky, nepodepsala stvrzenku o příjmu zásilky. Ke krádeži vozu došlo dříve, než u banky zastavil. Proto byla zásilka zlata dvěma kriminálníkům vydána dobrovolně.

	Ředitelství okamžitě vypsalo odměnu za navrácení ukradeného zlata. Jenže zlato se těžko identifikuje a snadno dělí. Vypadalo to, že banka bude muset provést do účetních knih velký zápis červeným inkoustem.

	 

	Paul Pry se o odměně dozvěděl během půl hodiny po jejím vyhlášení. Zatelefonoval do banky, aby si zprávu ověřil, a potom se zvolna vydal na parkoviště, které se nacházelo hned za rohem.

	Měl pohromadě dost informací pro policii, aby stačily na příkaz k prohlídce bytu Benjamina F. Gilvraye a k nalezení zmizelého zlata. Paul Pry však neměl v úmyslu zabít husu, která snáší zlatá vejce. Břichatej fotr Gilvray mu během několika uplynulých měsíců nepřímo zajistil velice slušný příjem.

	Na parkovišti odevzdal Paul Pry lístek a vyzvedl si nový naleštěný automobil. Ten byl zaregistrován na jméno Benjamin F. Gilvray, Maplewood Drive 7823, ačkoli by tato zvěst byla pro Benjamina F. Gilvraye velkým překvapením.

	Paul Pry zajel novým autem na nefrekventované místo, zaparkoval a přesedl do červeného sportovního vozu, registrovaného na jeho vlastní jméno. Zajel na místo vzdálené asi půldruhého bloku od domu na Maplewood Drive 7823 a zaparkoval. Pak zavolal na taxi a vrátil se k místu, kde předtím zanechal nový vůz, zaregistrovaný na jméno kápa gangsterů.

	V opuštěné postranní ulici Paul Pry tento vůz zaparkoval, otevřel skříňku na nářadí a vyndal velké kladivo. Tím začal opracovávat levý přední blatník.

	Když skončil, vypadalo auto nápadně. Zářivá novost byla narušena levým předním blatníkem, který byl zmačkaný jako odhozený kus staniolu. Lak byl sedřen. Blatník byl na nesčetných místech promáčknutý, jako by narazil na telegrafní sloup.

	Bylo podvečerní šero, a Paul Pry bezstarostně vyjel svým novým autem směrem k hlavní třídě. V postranní ulici bylo málo provozu, přesto dost možností přehlédnout automatický signál. Paul Pry tam zaparkoval a čekal na příležitost.

	Dopravní policista stál na jihozápadním rohu přímo pod semaforem a ostrým pohledem sledoval projíždějící auta. Stál tam proto, aby zadržoval narušitele pořádku, a zásada zněla, že suma získaná na pokutách by měla převyšovat jeho plat.

	Když Paul Pry vystihl pravý okamžik, odlepil auto od chodníku. Kam až mohl v obou směrech dohlédnout, byla ulice opuštěná. Semafor měl přímo před sebou.

	Zbytek byl neuvěřitelně prostý.

	Se zmatenou přihlouplostí začátečníka vyjel zvolna do prostředka křižovatky a zastavil, právě když policistova píšťalka zahvízdala třetí rozkazovačný povel.

	Z místa, kde auto zastavilo, měl Paul Pry nerušený výhled do obou ulic. Byl skoro přesně uprostřed křižovatky.

	Dopravní policista, který se záměrně pomalu a naštvaně přiloudal k levé straně vozu, si náležitě všiml zmačkaného blatníku a nového nalakování auta. V jeho hlase zněl tón trpělivé únavy, jímž matka mluví ke vzpurným dětem, u nichž se vzpurnost stala zvykem.

	„Předpokládám, že jste slepý a nevidíte, a hluchý a neslyšíte. Neviděl jste, že je tu semafor, a neslyšel jste, že na vás hvízdám, abyste zastavil!“

	Paul Pry se důstojně napřímil.

	„Vy,“ pravil zvolna a zřetelně, „můžete táhnout k čertu. Já jsem B. F. Gilvray, Benjamin Franklin Gilvray!“

	Policista, s ušima vyladěnýma na pokornou omluvu a napůl už náchylný k velkorysosti vůči řidiči nového auta, ucukl, jako by dostal ránu. Jeho tvář ztemněla a zmizel z ní výraz trpělivého sarkasmu.

	„Vy jste mi ňákej lev salonů! Zkuste se mnou takhle mluvit, a dostanete takovou do nosu, že vám vyleze druhou stranou hlavy ven! S kým si sakra myslíte, že mluvíte?“

	Nastrčil svůj rozvzteklený obličej přes okraj předních dveří a mračil se na Paula Prye.

	Pry neodpověděl.

	Policista se mračil celých pět vteřin, doufaje, že mu viník poskytne záminku k zadržení pro maření úředního výkonu. Paul Pry však zůstal nehybný.

	Policista si odfrkl a přešel k předku vozu. Zaznamenal si číslo, majestátně odkráčel zpět a škubnutím otevřel levé přední dveře.

	„Máte zničený blatník. To se stalo nedávno, že?“

	„Do toho vám, příteli, nic není.“

	Policista hmátl do auta, popadl Paula Prye za límec a Paul Pry nedobrovolně vyklouzl zpoza volantu.

	„Hele, vy se ještě musíte moc a moc učit, to teda jo. Vyndejte řidičák, a to rychle. Pojedete na policii. Jo, právě tam.“

	A pořád ještě drže Paula Prye za límec natáhl volnou ruku a vytrhl mu potvrzení o registraci.

	Na ulici nebyl žádný provoz. Z žádné strany se neobjevovaly reflektory. Ani chodci tu nebyli. Paul Pry si místo a čas vybral pečlivě. Náhle se změnil z pasivního, ale drzého občana v rukou zákona ve svazek ocelových svalů a šlach jako dráty.

	Úder jeho pěsti ze strany na policistovu hlavu zazněl jako tlumený výstřel z pistole.

	Policista se zapotácel zpět se vztekem, překvapením i bolestí v rysech tváře. Paul Pry ho zasáhl do levého spánku s přesností prozrazující trénovaného zápasníka.

	Úder byl tak dokonale načasován a paže i rameno opsaly tak elegantní oblouk, že na něm nebylo znát žádný spěch. Policista však klesl jako pytel mouky s potvrzením o registraci pořád ještě v ruce.

	Paul Pry nastoupil do auta, nastartoval a rozjel se, odbočil na hlavní třídu a jel rovnou před dům Břichatýho fotra Gilvraye, kde auto zaparkoval.

	Pak přešel ulici, posadil se do stínu živého plotu a zapálil si cigaretu.

	Dům Břichatýho fotra Gilvraye vypadal jako chmurná a mlčící hromada tmy. V oknech nebylo ani světélko, zevnitř se neozýval jediný zvuk. Dům byl zahalen ostražitým mlčením. Ale bylo to napjaté mlčení. Člověk cítil, že se na sklo horního okna možná tiskne bdělá tvář, sledující celou ulici – a že další tváře možná ostražitě hledí do noci ze všech čtyř rohů domu.

	 

	Za půl hodiny uslyšel Paul kvílení sirény a zvonění. Ulici ozářila světla červených reflektorů. Policie jako by vykonávala nějaký rituál. Měla s sebou i zelený anton.

	Paul Pry přešel po ulici k místu, kde zanechal svůj sportovní vůz, nastoupil, nastartoval a zahřál motor. Pak vypnul zapalování, aby líp slyšel zvuky, které noc poskytovala.

	Zelený anton jaksi okázale předjel před rezidenci.

	„Tady to máme, hoši,“ zaječel někdo. „Koukněte na to auto. Je to ten typ, jak říkal Bill, a přední blatník je naraženej.“

	Jiný hlas odpověděl: „Jděte pro něj.“

	Policejní vůz vypustil postavy, které s chmurným odhodláním vykročily k domu. Z předního schodiště se do noci rozlehl dupot pánovitých nohou a bylo slyšet klepání na dřevěnou výplň dveří.

	Ale dveře se neotevřely.

	Z domu se ozvaly zvuky aktivity. Pak se rozsvítilo světlo nad vchodem a ve dveřích stanul Břichatej fotr Gilvray. Jeho postava zacláněla mírné světlo vycházející z chodby.

	Břichatej fotr vypadal směle. Za ním stáli muži se samopaly, odhodlaní nedat své životy lacino; ale nebylo je vidět, byli schováni tak, aby jejich zbraně mohly skropit chodby a schodiště z nejnebezpečnějších úhlů.

	Paul Pry slyšel Gilvrayův dunivý hlas: „Co sakra znamená tohle řádění?“

	Gilvrayovo chování bylo působivé, zahánělo jiné do defenzívy.

	Jedinou odpovědí na otázku byla protiotázka jednoho z policistů.

	„Jste Benjamin F. Gilvray, bytem Maplewood Drive 7823?“

	„To jsem. A chci vědět…“

	Co chtěl Břichatej fotr Gilvray vědět, utonulo ve zvuku dopadu těžké pěsti na měkké maso. Následovalo šoupání nohou a údery. Po chvilce někdo řekl: „Jste zatčen,“ a chumel zápasících postav se sunul k zelenému antonu.

	Následovalo zvonění, kvílení sirény, zvuk výfuku a vůz se rozjel. Uvnitř antona bylo proti pouličnímu osvětlení vidět siluety pohybujících se postav.

	Břichatej fotr Gilvray se bránil zatčení a postavy dělaly, co mohly.

	Paul Pry nastartoval vůz a popojel do postranní ulice. Odtud mohl přehlédnout příchod do uličky ke garážím a také štěrkovanou příjezdovou cestu.

	V domě se rozsvítilo světlo, pak zhaslo. Bouchly dveře. Ozvaly se rychlé kroky. Z jedné garáže vyrazilo auto, zahnulo do postranní ulice a řítilo se do noci. Bylo plné mužů.

	Následoval je nákladní vůz. Na místě řidiče seděli dva. Korba vozu byla pokryta plachtou. Nebyla zvlášť objemná.

	Paul Pry následoval červená světla náklaďáku.

	Držel se za ním a při pohyblivosti silného sportovního auta byl schopen zvládat situaci. Náklaďák mu nemohl ujet. Paul Pry jel s vypnutými reflektory a byl pro posádku náklaďáku neviditelný.

	Ujeli tak asi půldruhého kilometru a pak náklaďák zahnul do veřejné garáže. Paul Pry objel blok a vjel se svým červeným sportovním vozem do téže garáže.

	Nákladní vůz gangsterů byl zaparkován až na konci. Ospalý hlídač se přiblížil s lístkem v ruce. Oči měl oteklé spánkem, dlouze zívl, zdvihl ruce nad hlavu a protáhl se.

	„Chtěl bych tady zaparkovat,“ řekl Paul Pry. „Nějak mi vázne zpátečka.“

	Muž ve špinavé kombinéze znovu zívl a ospale mu strčil lístek za stěrač. Lístek byl číslovaný, na červeném pozadí se rýsovala řada černých číslic. Druhou část lístku, nesoucí totéž číslo, strčil Paulu Pryovi do ruky.

	„Hned vedle toho náklaďáku?“ prohodil Paul ledabyle a nečekal na odpověď.

	Zavezl auto do chabě osvětlené uličky garáže, zacouval do prvního volného stání vedle nákladního vozu, vypnul motor a světla a vystoupil.

	Význam mělo, že vystoupil z auta na straně náklaďáku a že, jak kráčel mezi stáními, jeho ruka spočinula na stěrači náklaďáku.

	V chabém osvětlení ospalý hlídač netušil, že Paul Pry zaměnil lepenkové čtverečky, že červený lístek, který byl zastrčen za stěračem sportovního vozu, teď zdobí náklaďák, a že lístek z náklaďáku byl přemístěn na sportovní vůz.

	Paul Pry původně nezamýšlel hrát hru takto. Byl si jistý, že gangsteři, vyplašení zatčením Břichatýho fotra Gilvraye, cenný náklad převezou, ale nepočítal s odvážným krokem, jímž si chtěli zajistit bezpečnost.

	Bylo to prosté. Ta prostota byla právě nejlepší ochranou. Tušili, že jim policie bude na stopě. Proto nejlepší, co mohli udělat, bylo umístit uloupený náklad tam, kde nikdy nebude nalezen. Co by mohlo být lepší než zacházet s bednami zlata, jako by to byl obyčejný náklad, přes noc vůz zaparkovat a dál nic nepodnikat, dokud se Gilvray neozve!

	Kdyby policie Gilvraye usvědčila, mohli by gangsteři náklad sebrat, přeložit do rychlých aut a ujet z města. I kdyby to byl planý poplach, bylo zlato přece jen odstraněno z domu, který by ze zásady mohl být prohledán. I kdyby měla policie dokonalé informace a znala nouzová sídla, která si gang opatřil, šťára by neodhalila žádný důkazní materiál.

	Paul Pry však uměl využívat příležitosti. Zamýšlel pouze se ujistit, že je zlato shromážděno na jednom místě, pak o něm uvědomit policii a hlásit se o odměnu. Teď měl však příležitost efektně poklad nalézt a přitom nechat organizaci ke všemu odhodlaných kriminálníků nedotčenou, vždy připravenou k jiným zločinům, z nichž Paul Pry může získat kapitál.

	Tak se stalo, že když Paul Pry opouštěl garáž, měl u sebe lepenkový čtvereček s číslem a na nákladním voze s nezákonným nákladem byl duplikát lístku s týmž číslem.

	Paul Pry se pochechtával, když tak kráčel do noci.

	Zatelefonoval seržantu Mahoneymu na velitelství.

	„Tady Pry, seržante. Je vypsána odměna za nalezení zlata, které bylo ukradeno Šesté národní obchodní?“

	„To bych řek, že jo. Snad nemáte stopu?“

	„Mám. Co kdybyste přijel na roh Vermontovy a Harrisonovy? Budu tam pro vás to zlato mít. Vy budete mít zásluhu a moje jméno vůbec neuvádějte. O odměnu se rozdělíme napolovic.“

	Seržant si odkašlal.

	„Já bych to rád udělal, Pryi, jenže vy jste poslední dobou figuroval ve dvou nebo třech odměnách. Jak to děláte?“

	Paul Pry se zasmál. „Obchodní tajemství, seržante. Proč?“

	„No, víte, někdo by moh namítnout, že za těmi zločiny sám stojíte, abyste moh inkasovat odměny.“

	„Nebuďte hloupý, seržante. Kdybych tolik riskoval, nespokojil bych se se zlomkem hodnoty. V těch bednách nejsou drahokamy. V těch jsou zlaté mince. Mohl bych je prostě vyndat a utratit – kdybych je nechtěl vrátit. Ale jestli myslíte, že s tím budou potíže, tak na to zapomeňte, já se nebudu o ten náklad starat a vy můžete pokračovat a pracovat na případu po svém.“

	„Ne, ne, Pryi! To jsem jen myslel nahlas. Máte pravdu. Roh Harrisonovy a Vermontovy? Budu tam za dvacet minut.“

	Paul Pry zavěsil, pak zavolal do svého bytu. Ksichtař Magoo zvedl telefon.

	„Jsi opilý, Ksichtaři?“

	„Ne.“

	„Střízlivý?“

	„Ne.“

	„No dobře. Vem kombinézu a čepici a taky svetr. Jestli svetr nenajdeš, tak koženou bundu. Vem si taxi a honem mi to přivez. Najdeš mě u dragstóru na Vermontově, blízko 110. ulice. Hoď sebou!“ A Paul Pry se pohodlně usadil v dragstóru, vybral si časopis, koupil krabičku cigaret a chystal se na zábavu.

	Ksichtaři Magoovi trvalo půl hodiny, než věci přinesl. Paul Pry se převlékl v taxíku a v ušmudlaném oděvu dorazil do garáže. Trochu tabáku v očích jim dodalo zarudlého zaníceného vzhledu.

	Když ospalý hlídač, podřimující na židli s hlavou opřenou o stěnu, k němu mechanicky napřáhl ruku, zaklel Paul: „Zatracenej náklaďák. Chápete to? Akorát jdu spát, když telefonuje šéf a řekne manželce, že musím ten náklaďák ještě dnes v noci zavézt do skladu, zastavit se pro závozníka a vyrazit na další túru!“

	Hlídač hleděl na Paula Prye zmateně a zakaboněně.

	„Vy jste ten, co přijel s tím náklaďákem?“

	Paul zívl a přistrčil mu červený kousek lepenky.

	„Mhm,“ přisvědčil.

	Hlídač šel k nákladnímu vozu, porovnal čísla na lístcích a přikývl.

	„Jste mi povědomý, ale myslel jsem…“

	Nedořekl, co myslel.

	Paul Pry nastoupil do nákladního vozu, zapnul zapalování, rozeřval motor, rozsvítil reflektory a vyjel na ulici. Ksichtař Magoo mu kryl záda s automatickou pistolí v levé ruce. Vůz s pokladem rachotil po hlavní třídě.

	Na rohu Harrisonovy parkoval v policejním autě seržant Mahoney. Potřásl si s Paulem Pryem rukou a hnal se ke korbě náklaďáku, pokryté plachtou. Blesková prohlídka ho přesvědčila.

	„Bože, z toho by mělo koukat povýšení!“

	Paul Pry přikývl.

	„Jeďte s tím náklaďákem na velitelství. Tvrďte, že jste tu informaci vymáčkl z práskače. Já pojedu vaším autem domů. Později si pro ně můžete poslat někoho ze svých lidí. Mimochodem, mám červený sportovní vůz v Magbyho garáži asi kilometr a půl odtud. Ztratil jsem od něj lístek. Mohl byste tam poslat hlídku, aby řekla garážmistrovi, že je to kradené auto. Až si přijedete pro svoje auto, můžete ten sporťák nechat před mým bytem.“

	Seržant Mahoney hleděl na Paula Prye očima zúženýma do blýskavých štěrbinek.

	„Zaměnil jste lístky a ukradl ten náklaďák, synu?“

	Paul Pry zavrtěl hlavou. „Na tuhle otázku nemůžu teď dost dobře odpovědět.“

	„Bojíte se něčeho? Jestli přiznáte krádež gangsterského vozu, máte policejní ochranu.“

	Pry se zasmál. „Ne. Mám spíš osobní důvody.“

	„A to jest?“

	„Že nechci zabít husu, která snáší zlatá vejce.“

	Seržant Mahoney dlouze hvízdl.

	„Zlatá vejce, správně. Ale hrajete si s dynamitem, synu. Jestli si budete takhle hrát dál, budete čuchat ke kytičkám odspodu.“

	„To je možné,“ připustil Paul Pry. „Ale tím je právě ta hra zajímavější. A je to něco, co je úplně mezi mnou a…“

	„A kým?“ tázal se policista dychtivě.

	„A jedním pánem, kterému jsem daroval nové auto,“ řekl Paul Pry. S touto záhadnou poznámkou vykročil k policejnímu vozu. „Dávejte na ten náklaďák dobrý pozor, seržante, a dobrou noc. Dejte mi vědět, až budete povýšen.“

	Zatímco se seržant soukal do náklaďáku na sedadlo řidiče, sešlápl Paul Pry startér policejního vozu. Ráno k němu najde cestu další zásilka zlatých vajec – polovina odměny zaslané bankou za ztrátu, které mohla předejít.

	
Ten pod kytičkami

	Břichatej fotr Gilvray byl naštvaný – zatraceně naštvaný. Proto najal nejmazanějšího zabijáka, jaký byl k mání, aby s tajemným Paulem Pryem skoncoval. Avšak Paul Pry, postrach jak policie, tak gangsterů, si se zabijáky opravdu uměl poradit.

	Paul Pry lelkoval v lenivé pohodě na jednom z nejživějších nároží v nákupní oblasti města.

	Bylo časné odpoledne a nakupující kolem něho defilovali v dvojitém hemživém lidském proudu. Příležitostně byl na Paula Prye vržen vyzývavý pohled. Ale tyto pohledy byly marné, neboť Paul Pry soustředil veškerou svou pozornost na lidskou trosku, která se choulila u zdi bankovní budovy a nastavovala klobouk plný tužek.

	Skrčená postava poskytovala dokonalý obraz bídy – pravá paže jí chyběla od samého ramene, oděv měla ošuntělý a ušmudlaný, obličej zarostlý denním strniskem, oči skelné beznadějí.

	Jenom bystřejší pozorovatel by si všiml spojení mezi touto schoulenou lidskou troskou a štíhlou dobře oblečenou postavou Paula Prye, stojícího tu s nedbalou elegancí.

	Prodavač tužek byl však „Ksichtař“ Magoo, člověk, který nikdy nezapomněl jediný obličej.

	Před lety byl Ksichtař Magoo lidskou kamerou policie v jednom velkém městě. Politická změna ho vyhodila z místa. Nehoda ho připravila o pravou paži u samého ramene a alkohol vykonal zbytek.

	Paul Pry se s Ksichtařem Magooem náhodně seznámil, objevil jeho jedinečnou schopnost pamatovat si tváře a najal si ho.

	Paul Pry by mohl být nejlépe charakterizován jako prospěchář. Jeho činnost probíhala vždy v mezích zákona. Policie se škaredila, avšak hleděla na mladého muže s náležitým respektem, neboť příjem Paula Prye dosahoval každoročně značné výše. A přece žil jen ze svého důvtipu.

	Ksichtař Magoo zíral na dvojitý proud chodců skelným zrakem a občas dával rukou a hlavou znamení. Tyto signály označovaly drobné grázlíky, kteří se pohybovali v nákupních uličkách. Z nevinného venkovského děvčete se pod pátravým pohledem Ksichtaře Magooa vyklubala kapsářka. Venkovan s chlapskou, dohněda opálenou upřímnou tváří vyvolal signál značící konfidenta. Byl tu též obvyklý sortiment pašeráků a drobných kriminálníků.

	Jen jednou Ksichtař Magoo lehce sklonil hlavu na znamení, že muž procházející kolem je velká ryba. Ani pak Paul Pry neodpověděl signálem, neboť čekal na příležitost.

	Tak oba pracovali na ulici už sedm dní bez přestávky. Sedm neplodných dní pozorování a signálů, sedm dní nepřetržitého zkoumání.

	Ksichtař Magoo věděl, na co Pry čeká – na příležitost rozdat si to s bandou „Břichatýho fotra“ Gilvraye.

	Skelné oči hleděly do míjejících tváří.

	„Tužky, pane?“ řekl Ksichtař Magoo lísavě a jednotvárně.

	Muž přešel kolem.

	Ksichtař Magoo za ním stočil pohled.

	„Tužky, pane?“

	A proti jeho vlastní vůli se monotónnost z jeho hlasu vytratila. Zaznělo v něm potlačované vzrušení, tón napětí.

	Uši kolemjdoucího muže však nebyly vyladěny na jemné tónové variace v mluvě pouličního žebráka. Kráčel kolem s pohledem, který o skrčenou postavu ani nezavadil.

	Ksichtař Magoo zdvihl hlavu, opsal kloboukem kruh a lehce jím potřásl. Paul Pry okamžitě zdvihl ruku ke svému klobouku, klepl na hůl, kterou držel v pravé ruce, a loudal se pár kroků k obrubníku.

	Ksichtař Magoo vyndal z klobouku tužky, vyhrábl pár stříbrných mincí, vzdychl a nasadil si klobouk na hlavu. Pro tento den byly jeho povinnosti zde skončeny.

	Paul Pry se nalepil na muže, který upoutal jeho pozornost. Bylo to zakaboněné individuum s výrazem zmrzlé důstojnosti vepsaným v nehybné tváři. Kráčel odměřeným krokem, pečlivě přesným a pomalým. Ústa měl sevřena v přísné linii pedantského mlčení.

	Byl to špeh mocného gangu Břichatýho fotra Gilvraye. To Paulu Pryovi sdělily signály Ksichtaře Magooa. A taková informace Pryovi stačila, aby se pustil do dalšího ze svých neuvěřitelných dobrodružství.

	Gangster přešel ulici, na okamžik se zastavil u výkladní skříně, pak promyšleně vykročil postranní ulicí, kde byly chodníky trochu méně přelidněné.

	Paul Pry ho následoval.

	Než přešel kolem půl bloku, uvědomil si dvě velmi podivné věci. Jedna byla, že muž, kterého sledoval, vlastně sledoval dalšího muže. Druhá, že v proudu dopravy pomalu jel automobil, přesně držící krok s gangsterem.

	Paul Pry rychle pohlédl na osazenstvo auta. Muž za volantem měl neklidné, bdělé oči. Ruce měl štíhlé, pěstěné a jemné. Krk měl trochu zavalitý, uvězněný v límci hedvábné košile a ovinutý desetidolarovou šálou. Levé ucho měl roztlučené do tvaru květáku.

	Muž na zadním sedadle držel po straně vozu cosi podlouhlého. Paul Pry svraštil čelo, když tu věc rozpoznal. Byla to filmová kamera.

	Blok zůstal za nimi. Na signál „volno“ auto odfrčelo. Gangsterský špeh kráčel vyrovnaně dál.

	Paul Pry se rozhodl podívat se na muže vpředu, na toho, který byl sledován tím, jehož sledoval sám. Přidal do kroku, předešel oba muže, na rohu se zastavil a bezradně hleděl na obálku, kterou vytáhl z kapsy. Pak se rozhlížel po domovních číslech.

	Takto mohl zahlédnout obličej muže, kterého chtěl vidět.

	Když jeho pohled utkvěl na tom obličeji, stěží potlačil zvuk překvapení. Byla v něm vepsána zmrzlá důstojnost, pedantská zdvořilost. Ústa byla sevřena v přísné linii záměrného mlčení. Ta tvář byla zkrátka přesný duplikát tváře gangsterovy.

	Bylo to, jako by se z gangstera najednou stala dvojčata. Vyjevený pohled Paula Prye těkal z jednoho na druhého.

	Jejich oděvy byly z téhož úzce proužkovaného kepru. Měli stejné límce, stejné kravaty, stejné boty, stejný výraz ve tváři a kráčeli se záměrnou důstojností po chodníku v rozestupu několika metrů.

	Paul Pry hleděl na zadní stranu obálky, kterou držel v levé ruce, aby gangster neobjevil zájem v jeho očích. Ale to opatření bylo zbytečné. Všechny gangsterovy smysly byly zřejmě soustředěny na postavu, kterou sledoval.

	Paul Pry se znovu octl na zádi toho procesí.

	Po automobilu, z něhož se před chvílí filmovalo, nebylo už ani stopy. Muž vpředu vešel do obchodu a za pár okamžiků se vynořil s dvěma balíčky. Gangster, který ho sledoval, zůstal pozadu, jako by ztratil zájem. Muž vpředu si vzal taxi. Gangster se obrátil a vykročil opačným směrem. Jeho krok ztratil odměřenost pomalé důstojnosti a stala se z něho rychlá nervózní chůze.

	Paul Pry váhal sotva dvě vteřiny, pak přikročil ke kraji chodníku a zastavil právě projíždějící taxi. Rozhodl se sledovat gangsterova dvojníka.

	Nenarazil na žádnou překážku. Úkol byl neuvěřitelně prostý. Muž v taxíku před ním jel rovnou do exkluzivní obytné čtvrti na Longacres Drive. Jeho taxi zastavilo před číslem 5793 a muž s gestem blahosklonné důstojnosti zaplatil částku, kterou ukázal taxametr. Pak vykročil k domu s ledovým mlčením.

	„To je všechno, šéfe?“ zeptal se taxikář Paula Prye.

	„To je všechno. Teď mě zavezte na roh Broadwaye a Gramercy.“

	 

	Paul Pry vstoupil do svého bytu s výrazem člověka pohrouženého do myšlenek.

	Ksichtař Magoo si hověl v křesle, láhev whisky na stolku vedle sebe, sklenici v ruce. Vzhlédl skelným zrakem a pozdvihl sklenku.

	„Ať slouží!“

	Paul Pry odložil klobouk a hůl, klesl do druhého křesla a hleděl na svého spojence přimhouřenýma očima.

	„Za tu dobu, co jsem byl pryč, jsi urazil půl flašky, Ksichtaři,“ podotkl.

	Ksichtař Magoo sebou pod obviňujícím tónem ošil.

	„Tohle je do večera moje poslední sklenice,“ objasnil.

	Paul Pry si zapálil cigaretu.

	„To je tvoje věc, Ksichtaři,“ řekl. „Já nejsem ten typ, co vnucuje bližním svou vůli; jenom se musíš udržet fit, jestli chceš se mnou pracovat. Nemůžu upotřebit vychlastanej mozek.“

	Ksichtař Magoo se zasmál, ale byl to nervózní smích.

	„Zapomeňte na to. Můj mozek používá alkohol na promazávání. Co máte na srdci, šéfe?“

	„Ten gangster, kdo to byl?“

	Ksichtař Magoo dopil poslední kapku ve sklenici, toužebně pohlédl na láhev, pak postavil sklenici na stůl.

	„Srandovní chlap. Neviděl jsem ho šest let, ale slyšel jsem, že je teď u Gilvraye. Je známej jako ‚Dvojník‘ Phil Delano. Bejval hercem, a dobrým. Může dělat dvojníka kohokoli, kdo má trochu podobnou postavu a velikost; je to expert na make-up a takový věci.

	Používaj ho, když potřebujou alibi. Dvojník Phil Delano se namaskuje za toho chlapa, co chce alibi, a motá se kolem. Ten chlap jde do hospody, kterou si vybere, pokecá s kamarády, pošpásuje s holkama a pak si dřepne k pití.

	Za chvíli jde do šatny a vyklouzne ven. Dvojník Phil Delano vleze dovnitř a sedne si na místo, kde předtím seděl ten alibista. Trochu se naleje, ale je zticha a nevotravuje. Všichni ho vidí. Sedí tam a chlastá a zabíjí čas, dokud nedostane signál.

	Pak jde do šatny. Ten alibista vleze dovnitř, dá si ještě pár panáků a pak jde a promluví s majitelem nebo s někým a třeba upustí hodinky a rozbije je. To pomůže stanovit čas.

	Když potom poldové začnou čmuchat po stopě podezřelýho, najdou železný alibi. To je kumšt Dvojníka Phila Delana. Hrabe velký prachy za to, že se převlíká za grázly, co to vod něj chtěj.

	Dneska byl v přestrojení. Tvářil se srandovně a měl na ksichtě důstojnej výraz, ale na levý ruce má zlomenej malíček. Je to divná zlomenina. Jak ji člověk jednou uvidí, už na ni nezapomene. Nejdřív jsem si všim toho prstu. Ale musel jsem kouknout ještě jednou, jestli je to vopravdu Phil.“

	Ksichtař Magoo sáhl po prázdné sklenici, pak zarazil pohyb ruky v polovině vzdálenosti.

	„Do háje,“ zamumlal opilecky.

	Paul Pry přimhouřil oči do výrazu bystrého soustředění.

	„Znáš toho člověka, kterého sledoval?“

	„Toho jsem nikdy předtím neviděl, šéfe.“

	Paul Pry přikývl, zabubnoval prsty na opěradlo křesla, pak vstal a přešel ke skříni. Její prosklené dveře poskytovaly pohled do vnitřku plného bubnů. Byly tam bubny kanibalských kmenů, válečné bubny, indiánské obřadní bubny i tamtamy. Visely v nepřeberném množství na stěnách skříně.

	Paul Pry si vybral obřadní buben z jižních moří. Byl vyroben z vydlabaného špalku potaženého kůží. Vrátil se do křesla a začal jemně bubnovat na napnutý povrch.

	Byt jako by se naplnil zvukem vycházejícím z bubnu – chvějivým zvukem, který přecházel do pulsu krve, duněl v mozku a odrážel se od stěn bytu zpět do uší ve zneklidňujících kadencích.

	„Pro lásku boží!“ zvolal Ksichtař Magoo, nepokojně se vrtě v křesle. „Tenhle buben mi vždycky nahání strach. Krev ve mně začne úplně poskakovat.“

	Paul Pry zasněně přikývl.

	„To jo. Je to primitivní píseň moci, chtíče, života. Úplně slyšíš dupot bosých nohou a křik žen. Připomíná mi planoucí oheň, kruh bojovníků, taneční chocholy, rozhoupané oštěpy a dupání. A pod tím vším je zvuk bubnu, pozadí primitivního hluku. Jen poslouchej, Ksichtaři!“

	Bum… bum… bum!

	Ksichtař Magoo si v křesle poposedl.

	„Vy se těma bubnama hypnotizujete, šéfe. Je to návyk. Měl byste toho nechat.“

	Paul Pry zasněně potřásl hlavou.

	„Ne. Dělá mi to dobře na nervy. Jeď na Longacres Drive 5793 a zjisti, komu to tam patří. Řekni, že jsi od vodáren. Zjisti všechno, co se dá. Vem si taxi tam i zpátky a hoď sebou. Myslím, že si s tím musíme trochu pospíšit.“

	Ksichtař Magoo pohlédl toužebně na láhev whisky.

	„Ovšem, když jdu ven…“

	Paul Pry přestal bubnovat a ostře na něj pohlédl.

	„Měl bys už vyrazit,“ ukončil Ksichtařovo váhání.

	„Ano, pane,“ souhlasil Ksichtař Magoo, zdvihl se na nohy, sebral klobouk a šel.

	Paul Pry vybubnovával kadence, které vibrovaly bytem – hluboké dunivé zvuky, které jako by vycházely odnikud.

	 

	Pořád ještě seděl v křesle, když se Ksichtař vrátil. Už nebubnoval, ale jeho oči byly soustředění samo a v ruce držel tužku a papír.

	Zazubil se na Ksichtaře.

	„Než něco řekneš, Ksichtaři, chci vědět, jestli je ten chlap majordomus. Jestli ano, znám odpověď.“

	Oči Ksichtaře Magooa se překvapením rozšířily.

	„Jistě, je to majordomus, chlap jménem Pete Filbert, a ten chlap, co mu ten dům patří, je Rodney Goldcrest. Maj tam peněz jako šlupek. Poslední výkřik je ten majordomus. Jsou to zbohatlíci, děsně bohatí, a úplně čerstvě.“

	Z úsměvu Paula Prye se stal škleb.

	„Á,“ řekl a jeho hlas měl předoucí podtón, jako když velký tygr vystopuje kořist.

	„Vy se zas pouštíte do Břichatýho fotra Gilvraye, šéfe?“

	„Zajisté – proč?“

	„Není to zdravý. Gilvray je velký zvíře. Povídám vám, tropí si z policajtů šašky. Nikdy na něj nebudou nic mít, a von pracuje furt.“

	„No a co s tím, Ksichtaři?“

	„Nic. Já bych se jen chvíli věnoval někomu jinýmu. Břichatej fotr Gilvray je dynamit.“

	Paul Pry se předklonil a šťouchl Ksichtaře Magooa ukazovákem do hrudi.

	„Víš, co je? Je to grázl. Jmenuje se B. F. Gilvray, a to B. F. znamená Benjamin Franklin. A to je trochu moc, aby se gangster chlubil jménem Benjamina Franklina na jmenovce. Hoši mu říkají Břichatej fotr, to se k němu spíš hodí. Až si to s ním vyřídím, tak mu břicho splaskne. Já ho prostě dostanu z branže ven. Jestli na něj nemůže policie, já teda můžu. Je to moje husa, co snáší zlatá vejce. Jeho zločiny mi hodily za poslední tři měsíce tisíce dolarů, a hodí ještě víc.“

	Ksichtař Magoo zavrtěl hlavou.

	„Je to moc velký sousto, šéfe,“ varoval. „Budete ležet na mramorový desce se zatlačenejma vočima.“

	Paul Pry se uchechtl.

	„No, je to boj rovného s rovným,“ prohodil. Pak sebral klobouk a hůl a šel.

	Sotva za ním zapadly dveře, sáhl Ksichtař Magoo po láhvi whisky a přiložil ji ke rtům. Pak se spokojeným povzdechem klesl zase do křesla a odpočíval.

	 

	V časném podvečera ho ze spánku vytrhl telefon. Na jeho „haló“ se ozval hlas Paula Prye.

	„Ahoj, Ksichtaři. Jsi střízlivý?“

	Ksichtař Magoo si protřel oči oteklé spánkem. Mžouraje ve světle stolní lampy pohlédl na prázdnou láhev od whisky a zamumlal odpověď.

	„Střízlivej jsem už nebyl celý léta. Proč bych měl slavit zrovna teď?“

	„Tak jsi nalitý?“

	„Synu, já nemůžu bejt nalitej. Co vypiju, to se ze mne zas vypaří pórama. Jak rychle to do sebe leju, tak rychle se to vypařuje. Máte pro mne něco na práci? Já jsem tak akorát.“

	„Ano,“ řekl Paul Pry. „Přijď do hotelu Bargemore a ptej se po Georgeovi Crosbym.“ A na druhém konci drátu se ozvalo cvaknutí telefonního sluchátka ve vidlici.

	Ksichtař Magoo si jakžtakž vytřel spánek z očí. „Doufejme, že ten Crosby má ňákou pitnou whisky,“ zabručel a sáhl po svém ošuntělém klobouku.

	V hotelu Bargemore se mu oči rozšířily úžasem, když zjistil, že George Crosby není nikdo jiný než Paul Pry, přihlášený pod tímto jménem. V pokoji se už docela zabydlil.

	„Chtěl jsem ti jen ukázat, co je nového,“ pravil Pry.

	Přistrčil bývalému detektivovi pod nos večerní noviny, ještě vlhké z tiskárny.

	Ksichtař Magoo četl palcové titulky:

	PŘEPADENA DÁMA Z VYSOKÉ SPOLEČNOSTI GOLDCRESTOVY DIAMANTY ULOUPENY

	Ksichtař Magoo dal bručlavě najevo zájem, usedl do jednoho z typických příliš vycpaných křesel, kterými byl hotelový pokoj vybaven, a stáhl nad novinovou zprávou obočí.

	Když dočetl, pohlédl na Paula Prye v mračném zamyšlení.

	„Oblékala se na ples,“ řekl.

	„Přesně tak.“

	„A von se vožral a najednou ji praštil. Když přišla k sobě, byl její diamantovej náhrdelník za sto tisíc fuč.“

	„Správně.“

	„Ale majordomus tam ještě byl.“

	„Přesně.“

	„Vožralej jak slíva.“

	„Tak praví noviny.“

	„A vůbec si nepamatoval, co se stalo. Tvrdí, že měl jen jednoho panáka. Ale byl totálně namol.“

	„No a?“

	„No a nic, ale umím si představit, jak to bylo. Někdo mu podstrčil do pití drogu. Břichatej fotr Gilvray měl v domě ženskou, nasazenou nejspíš k tomu účelu. Nasypala do pití trochu prášku. Pak se tam vplížil Dvojník Phil Delano, předstíral, že je nalitej, vyhledal paničku, podebatoval, praštil ji, sebral náhrdelník a nechal chudáka majordoma, aby to vodskákal.“

	Paul Pry přikývl.

	„Přesně tak se to stalo, Ksichtaři. Jenomže přemýšlivý pan Delano šel ještě o krok dál. Podstrčil majordomovi, který o sobě nevěděl, pár ukradených diamantů nevelké hodnoty. Policie je pak u něj našla.“

	„Mazanej trik,“ připustil Ksichtař Magoo. „Dvojník Phil Delano mění taktiku. Dřív vždycky zajišťoval alibi. Ale teď ho má v ruce Břichatej fotr Gilvray a používá ho pro hrubou práci. Je v tom ale docela šikovnej!“

	Paul Pry zamyšleně přikývl.

	„V novinách je dost o historii Goldcrestových, Ksichtaři. Zřejmě přišli k penězům při krachu na burze. Důsledně prodávali papíry, které ještě nevlastnili, a po poklesu kursu je na burze nakupovali a kupcům dodávali. Narejžovali spoustu peněz z neštěstí jiných.“

	„Jo,“ přisvědčil Ksichtař Magoo. „Vždyť jsem vám říkal, že jsou to zbohatlíci, děsně bohatí a teprve odnedávna.“

	Paul Pry se uchechtl.

	„Jdu je navštívit. Chtěl bych, abys mi tady hlídal tenhle pokoj. Bude-li někdo telefonovat, zvedni to. Neposkytuj informace. Jen si zapisuj čísla, kdo volal.“

	Ksichtař Magoo vypadal zmateně.

	„Vy očekáváte telefonáty?“

	„Ano.“

	„Od koho?“

	„Od novin.“

	„Co budou chtít vědět?“

	„To závisí,“ řekl Paul Pry, „na různých věcech.“ A odešel, vesele si hvízdaje.

	Ksichtař Magoo zasténal a klesl do křesla.

	 

	Paul Pry inscenoval svůj vstup do Goldcrestovy vily, právě když na chvilku utichlo vzrušení novinářských interviewů, fotografických blesků a policejního šetření.

	Zazvonil u dveří a zvysoka se usmál na mladou ženu, která přišla otevřít.

	„Řekněte panu Goldcrestovi, že přišel George Crosby.“

	Dívka nechápavě zírala.

	„Očekává vás?“

	Tu se však ozvaly hbité kroky po chodbě a lavina živé váhy ji odsunula stranou.

	„Pojďte hned dál, pane Crosby, pojďte dál. Mám pro vás hrozně špatné zprávy, hrozně špatné. Před dvěma hodinami jsem dostal váš telegram, ale, nebudete tomu věřit, já ty diamanty nemám.“

	Paul Pry pod jménem George Crosby zakdákal se srdečnou důstojností svoje soucítění.

	„Doufám, že se nestalo nic vážného.“

	Rudolící tlouštík na něj hleděl očima lezoucíma z důlků, zdvihaje ruce dlaněmi dopředu do výše ramen.

	„Vážného? Manželka dostala ránu a náhrdelník je pryč. Copak to není vážné? Ale pojďte dál, pojďte – a posaďte se. Dejte si doutník a něco k pití. Váš telegram říká, že jste nákupčím soukromého sběratele, který nechce svoje jméno uvést ve známost. Jak jste se o tom náhrdelníku dověděl?“

	Paul Pry následoval hostitele do obývacího pokoje, přecpaného nábytkem, a klesl do křesla.

	„Ale to je děsné!“ zvolal.

	„Zajisté je to děsné. Náhrdelník za sto tisíc dolarů!“

	Oči Paula Prye nabyly pátravého výrazu.

	„Vy jste za něj zaplatil sto tisíc dolarů?“ otázal se.

	Rodney Goldcrest si buclatým ukazovákem objel krk pod zvlhlým límcem.

	„No, ovšem, mezi námi, ono to tolik nebylo. Ale byla to velká částka, a manželka ráda vidí svoje jméno v novinách, tak jsem z toho pro ty hochy od novin udělal sto tisíc.“

	„A je pryč?“

	„Jedním vrzem, pane Crosby. A když jsem dostal váš telegram, bylo mi jasné, že je to děsná smůla. Víte, kdyby některý sběratel za ten náhrdelník zaplatil tak ohromnou cenu, nebo kdyby ji aspoň nabídl, měla by manželka spoustu publicity. Ona tak ráda vidí svou fotku v novinách. A víte, jak je to se ženami. Člověk jim musí vyhovět.“

	Paul Pry zvolna přikývl.

	„Ano. Chápu. Ale je to hrozná smůla. Drahokamy toho náhrdelníku pocházejí z jistého zdroje, který bych v tuto chvíli nechtěl vyzradit. Ale myslím, že by můj šéf šel až na dvě stě padesát tisíc.

	Víte, diamanty jsou různé. To platí jak o diamantech, tak o způsobu, jak jsou broušeny a leštěny. No, a jeden brusič diamantů dosahoval s diamanty z jisté oblasti úžasných výsledků.

	Do detailů samozřejmě nemohu zacházet, pane Goldcreste, jednak abych chránil svého klienta, a jednak, abych předešel prudkému vzrůstu ceny jistých diamantů. Ale mohu vás ujistit, že nebýt té nešťastné loupeže, viděla by vaše paní svou fotku v obrázkových přílohách všech společenských listů v zemi. Byla by hrdou majitelkou drahocenného šperku, který je dokladem jejího vytříbeného vkusu.“

	Goldcrestovy oči se zaleskly.

	„To je ono! To ona právě chce, vkus a vytříbenost! To je linie, přes kterou by se chtěla dostat. Víte, ono není snadné vpadnout rovnýma nohama do lepší společenské třídy. Když jsme se sem nastěhovali, koukali na nás všelijak a měli jsme spoustu potíží, abychom dali všechno do pořádku. Ale moc se nám to nepovedlo.

	Ne že by mi to vadilo. Ale jde tu o tu mou ženušku. Ta do toho vkládá srdce. Noviny nám nedají šanci. Strkáme těm hochům cigára a whisky a zásobujeme je fotkami, ale oni je nepoužívají.“

	Paul Pry ho přerušil.

	„To je těžké. Obzvláště když můj šéf je společenský prominent. S tím zřejmě nemůžu nic dělat. Uchovejte, prosím, můj telegram i návštěvu v tajnosti. Zachytíte-li nějakou stopu těch diamantů, najdete mne v hotelu Bargemore. Ale nikomu ani slovo!“

	Goldcrest přikývl.

	„Umím držet jazyk za zuby. Ale chtěl bych vás seznámit se svou paní. Je trochu v šoku, ale ráda vás uvidí. O tom vašem telegramu jsme moc mluvili. Počkejte tady, já pro ni dojdu.“

	A Rodney Goldcrest zdvihl svůj těžký objem z křesla a ve vší důstojnosti se vykolébal z pokoje.

	V pěti minutách byl se zářící tváří zpátky.

	Pod paží vedl matrónu, která měla právě takový sklon k tloušťce jako její choť. Přímo nad levým spánkem měla podlitinu, ale předčasný podbradek a tlustá šíje prozrazovaly, že k jejímu znehybnění by bylo zapotřebí více než jednoho úderu gangsterského pendreku.

	Paul Pry věděl, že když její manžel zahájil svůj závratný vzestup, byla hosteskou v utajeném lokálu. Nyní se snažila působit kultivovaným dojmem.

	„Tady je moje ženuška osobně,“ hlaholil Goldcrest. „A tohle, má drahá, je George Crosby, ten pán, co telegrafoval, že by měl zájem učinit nám hezkou nabídku za náš náhrdelník.“

	Žena se upejpala. Paul Pry se hluboce uklonil.

	„Je mi opravdu potěšením a ctí, paní Goldcrestová. Kdo má tak vynikající vkus, aby si vybral takový vzácný šperk, zaslouží si blahopřání. Vaše ztráta je dvojnásob nešťastná. Je-li ten náhrdelník to, co se domnívám, že je, objevila by se vaše fotografie do osmačtyřiceti hodin na předních stránkách deníků. Byla byste oslavována jako dáma s vytříbeným vkusem. Kdybyste ho prodala, bylo by vaše jméno zmiňováno v souvislosti se jménem nejpřednějšího a nejbohatšího sběratele drahokamů.“

	Žena vzdychla, a ten vzdech porozevřel přední díl jejích šatů jako malé zemětřesení.

	„Není to hrozné?“ zeptala se. „Vždyť to byla právě ta šance, v jakou jsem doufala.“

	Paul Pry přikývl.

	„No, ještě se může objevit. Ale musíte mi slíbit, že o mé návštěvě tady neřeknete nikomu ani slovo a že moje jméno nevydáte novinám.“

	„Jistě, jistě,“ chlácholil ho Goldcrest, „slibujeme.“

	Jeho choť však trochu váhala, než se ke slibu připojila.

	„Ano, myslím, že ano,“ řekla pak. „Jenom – nemohli bychom zveřejnit, že považujete ten náhrdelník za umělecké dílo a mne za dámu s vytříbeným vkusem?“

	Paul Pry se schoulil hrůzou.

	„Ne, ne. Mému šéfovi by velice vadilo, kdyby padla zmínka o mé návštěvě, teď když je náhrdelník pryč.“

	„Aha,“ vzdychla paní Goldcrestová.

	Paul Pry se hluboce uklonil, zamumlal zdvořilostní vyznání potěšení, sebral klobouk, hůl a kabát a šel.

	Když za ním zapadly dveře, pohlédl Goldcrest na manželku.

	„Rodneyi,“ pronesla hlasem plným odhodlání, „zavolej těm reportérům a řekni jim, aby sem naklusali. Že pro ně máme historku.“

	Goldcrest sklopil oči.

	„To o tom sběrateli nemůžeme zveřejnit, drahoušku,“ namítl.

	„Ženuška“ si dupla vší vahou své netrpělivé nohy.

	„Rodneyi,“ vyštěkla, „nebuď blbej! Brnkni těm reportérům!“

	 

	Paul Pry vkročil do svého hotelového pokoje a zíral na Ksichtaře Magooa, rozvaleného v křesle s telefonem na klíně.

	„Volal někdo?“ zeptal se Paul Pry.

	„Ale jo.“

	„Noviny?“

	„Jo. Zkoušeli starej trik. Chtěli George Crosbyho.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Dals jim informace?“

	„Řek jsem, že jste někam šel a že nevím, kdy se vrátíte.“

	„Na co se ptali?“

	„Čím obchodujete, odkud jste, kolik je vám let, jestli máte zájem o koupi Goldcrestových diamantů, jestli máte představu, jak získat ten lup zpět, jestli je pravda, že je vypsána odměna pětadvacet tisíc dolarů za navrácení diamantů, a na spoustu jinejch věcí, který si nepamatuju.“

	„Tak by měli být brzy tady.“

	„To budou. Chcete, abych tady byl?“

	„Ne. Tam v tom kufru je láhev whisky. Vrať se do bytu a čekej tam, až zatelefonuju. Neobjevil se člověk s psacím stolem?“

	„Hm, s psacím stolem? No, já myslel, že to patří k těm reportérskejm trikům. Vobjevil se. Prej je ten stůl pro vás.“

	„To je něco jiného,“ pochválil si Paul Pry s úsměvem. „Ten stůl si dáme poslat sem nahoru.“

	Trvalo přesně dvacet minut, než byl stůl nastěhován do pokoje. Paul Pry dohlížel, aby byl umístěn k jeho spokojenosti.

	„Jakej máte nápad?“ zeptal se Ksichtař Magoo, když nosiči odešli.

	„Výrobce na tom pracoval celé odpoledne,“ řekl Paul Pry. „Sleduj.“

	Chytil za roh stolu, zřejmě ze solidního dřeva, a zatáhl. Roh se odklopil a odkryl tajnou zásuvku, vyzývavě otevřenou.

	„Dobrý úkryt, co?“

	„Bezvadnej,“ přisvědčil Ksichtař Magoo, „ale oč jde?“

	Paul Pry sáhl druhou rukou pod desku stolu a zatlačil. Ozvalo se zaskřípání dřeva o dřevo, před užaslýma očima Ksichtaře Magooa se tajná zásuvka zasunula a na jejím místě se objevila další.

	„Teda, ať visím.“

	Paul Pry se jen zasmál. „Až půjdeš ven, nejspíš tě chytí reportéři. Pošli je sem.“

	Ksichtař Magoo přikývl a šel.

	O pět minut později se začali reportéři hrnout do pokoje.

	Paul Pry pod jménem George Crosby zajistil svému poslání ve městě širokou publicitu trváním na tom, že záležitost je tajná a že si o ní nepřeje mluvit. Snažil se mlčet, ale v rozčilení nechal prosáknout na veřejnost pár informací. Vyhrožoval a klel.

	Výsledkem byla zpráva v ranních novinách, že známý sběratel drahokamů právě obrátil pozornost na Goldcrestovy diamanty a byl ochoten za ně zaplatit čtvrt milionu dolarů, když došlo k loupeži.

	Noviny uváděly, že agent sběratele, jistý George Crosby, je přihlášen v pokoji 6345 v hotelu Bargemore, že drží své poslání zde ve městě v hluboké tajnosti, ale nepopírá zájem předního sběratele o náhrdelník a svoje pověření náhrdelník pro něj zakoupit.

	Totéž vydání novin obsahovalo též prohlášení Rodneyho Goldcresta, že za navrácení náhrdelníku bude vyplacena odměna ve výši deseti tisíc dolarů a nálezci nebudou kladeny žádné otázky.

	Policie vycházela z předpokladu, že majordomus nebyl tak opilý, jak předstíral; že měl komplice a že se komplic náhrdelníku zmocnil.

	Paul Pry četl různé noviny při snídani. Na tváři měl úsměv vyrovnané spokojenosti.

	 

	V půl jedenácté zazvonil telefon. „Je to pan George Crosby?“ zeptal se opatrný hlas.

	„Je to pan George Crosby,“ potvrdil Paul Pry.

	„Vy moje jméno neznáte, ale rád bych vás obchodně navštívil.“

	„Kdy?“

	„Co nejdříve.“

	„Jaké je vaše jméno?“

	„Simms, Sidney Simms.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel.“

	„To je možné, ale bude pro vás výhodné se mnou pohovořit.“

	„Výborně,“ řekl Paul Pry tónem člověka, který impulsivně dospěl k rozhodnutí. „Budu vás očekávat za čtvrt hodiny.“

	„Dobře,“ souhlasil muž a zavěsil.

	Byl přesný. Na vteřinu přesně o patnáct minut později se ozvalo kradmé klepání na dveře.

	Paul Pry rázem otevřel.

	„Pan Simms?“

	„Jo. Jste pan George Crosby? Rád vás poznávám.“

	A Sidney Simms vklouzl do pokoje velice podobně hadovi, který se vplazí do myší díry.

	Simms byl vysoký a štíhlý, měl velké netopýří uši a vypoulené oči. Jeho široká ústa byla zkřivena do úsměvu a vrtěl hubeným krkem v límci.

	„Vy se mnou máte co projednat?“ otázal se Paul Pry.

	„Jo. Vy jste ten člověk, co je odborník na drahokamy, jo?“

	„Ne přímo odborník. Zajímám se o jisté druhy drahokamů.“

	„Jo. Já vím. No, já mám pár diamantů a chtěl bych, abyste se na ně podíval.“

	„Ale, drahý pane,“ namítl Paul Pry, „já oceňování drahokamů nevedu. Můj úsudek může být úplně bezcenný. Navrhl bych vám, abyste zašel k některému velkoobchodníkovi drahokamy.“

	„Jo, jo, já vím,“ syčel Sidney Simms svým zvláštním pološeptem, „ale jen se na ty broučky podívejte.“

	Vykutálel na stůl dva diamanty.

	Paul Pry na ně hleděl s výrazem, který jevil silný zájem.

	„Velmi pěkné,“ řekl, „velmi pěkné a docela zajímavé.“

	Sáhl po kamenech.

	Sidney Simms na něj hleděl vypoulenýma očima, které náhle zledověly.

	Paul Pry zkoumal kameny.

	„Tyhle,“ prohlásil nakonec, „byly v něčem zasazené a pak byly vydloubány.“

	Sidney Simms opatrně sykl odpověď.

	„To je nepoškodilo,“ řekl.

	Paul Pry přikývl.

	„Správně. Ale o tyhle kameny bych neměl zájem. Jsou to úplně obyčejné diamanty dobré jakosti. Ani na nich, ani na jejich zpracování není nic zvláštního. Můj zájem je sběratelský. Ale děkuju, že jste přišel.“

	Sidney Simms přikývl, ale nehýbal se.

	„Vy jste sem přijel kvůli Goldcrestovým diamantům, že?“

	„To je ovšem,“ pravil Paul Pry důstojně, „soukromá záležitost.“

	„Já jen… co píší noviny.“

	„Noviny si celkově moc dovolují.“

	Sidney Simms se předklonil.

	„Dejme tomu, že byste ty Goldcrestovy diamanty dostal.“

	Paul Pry se opřel zády a sepjal špičky prstů.

	„Tohle,“ připustil, „mě tedy zajímá.“

	„Ano,“ podotkl Simms, mávaje netopýříma ušima, „to by taky mělo.“

	Paul Pry neřekl nic.

	„Co kdybychom,“ pokračoval Simms, „se ještě vrátili k těm dvěma diamantům, co jsem vám ukázal?“

	„Co byste,“ ptal se Paul Pry, „za ně chtěl?“

	„Dvě stě dolarů.“

	„Za kus?“

	„Za oba.“

	„To je,“ řekl Paul Pry, „přibližně polovina velkoobchodní ceny. Buď je to příliš mnoho, nebo příliš málo.“

	Simms usedl na kraj židle a předklonil svůj dlouhý krk. Ten manévr jaksi zvýraznil jeho netopýří uši a vypoulené oči.

	„Jak to?“ otázal se.

	Paul Pry vstal a šel ke dveřím. Rázně je otevřel a rozhlédl se chodbou. Pak dveře zavřel a zamkl. Přistoupil k oknům a dohlédl, zda jsou dobře zavřená. Pak se vrátil k návštěvníkovi.

	„Je-li zboží legální, pak je cena příliš nízká. Je-li kradené, pak je moc vysoká.“

	„No,“ začal Simms, jemuž neušel ani jeden detail zajišťování tajnosti rozhovoru, „a co když je kradené? Co potom?“

	„Sto dolarů,“ odvětil Paul Pry úsečně.

	„Prodávají se skoro za tisícovku,“ kňoural Simms.

	„Sto dolarů. Berte, nebo nechte být.“

	„Beru.“

	Paul Pry se předklonil. Před vypoulenýma očima Sidneyho Simmse odklopil část desky stolu a odhalil tajnou zásuvku. Byla nacpaná svinutými bankovkami.

	Paul Pry vyňal dvě padesátidolarovky, postrčil je přes stůl, sebral oba diamanty, hodil je nedbale do zásuvky a desku zastrčil.

	Vypoulené oči sledovaly každý jeho pohyb.

	„Šikovný,“ pochválil Sidney Simms.

	„Ano. Je to velmi dobře zkonstruováno.“

	„Poslyšte, ty diamanty jsou hrozně nelegální.“

	„Na to kašlu, jak moc jsou nelegální.“

	Simms na svého hostitele zazářil úsměvem. „Se mi zdá,“ poznamenal, „že si docela dobře rozumíme.“

	Paul Pry věnoval veškerou pozornost obchodu.

	„Ty Goldcrestovy diamanty pro mne mají cenu přibližně sto tisíc dolarů v hotovosti.“

	„Ale noviny říkají, že mají cenu z hlediska sběratele asi dvě stě padesát tisíc.“

	„A jenom sto tisíc pro mne, jestliže jsou v tom provedení, jak mi bylo řečeno.“

	Sidney Simms se ošíval.

	„Kdy bych s vámi mohl mluvit?“

	„Dnes večer v osm.“

	„Dobře. Ještě s vámi pohovořím. Ale diamanty nepřinesu. Ještě si ale s někým promluvím, a uvidíme, co se dá dělat.“

	Paul Pry povstal a otevřel dveře.

	„Dnes přesně v osm večer bude v tomto pokoji sto tisíc. A nikdy nečekám déle než pět minut. Na shledanou, pane Simmsi.“

	A Sidney Simms se protáhl dveřmi na chodbu.

	„Budu tady,“ prohlásil polohlasně.

	 

	Co následovalo, bylo prosté. Paul Pry sešel dolů do haly a dal se do řeči s bělovousým pánem. Hovor se stočil na prohibici a whisky. Paul Pry se zběžně zmínil, že vlastní zásilku předválečného zboží, které se mu poštěstilo získat z nepochybně spolehlivého zdroje. Ta whisky je hedvábná jak olejíček.

	Bělovousý pán projevil velký zájem. Velice si přál získat něco z té zásilky.

	Paul Pry vyňal zápisník a zaznamenal si jakási čísla.

	„Jmenuji se George Crosby,“ řekl. „Přijďte dnes večer přesně tři minuty po osmé do pokoje číslo 6345. Před osmou to nebude připraveno k dodání. Můj partner ke mně přijde.“

	Bělovousý pán zamumlal díky.

	Paul Pry si všiml, že se o rozhovor zřejmě docela zajímal člověk s býčí šíjí a v botách s hranatými špičkami – obzvláště poté, co vytáhl zápisník.

	Přesunul se do jiné části haly a dal se do hovoru se štíhlým mužem se smutnýma očima. Řeč se opět stočila na prohibici a na příšernou jakost současné whisky. Od tohoto bodu pokračoval rozhovor stejně jako předchozí.

	Muž s býčí šíjí jevil vrcholný zájem, když si Paul Pry opět něco poznamenával do notesu.

	Paul Pry se přesunul dál. Posadil se vedle muže s koňskou tváří, ponořeného do novin, a vypůjčil si od něho zápalky. Muž s koňskou tváří vzhlédl, poskytl zápalky a něco prohodil. Tím začal rozhovor, který se stočil na prohibici a kvalitu whisky.

	Po skončení rozhovoru zastrčil Paul Pry zápisník zase do kapsy, vyšel na ulici, rozhlédl se a nastoupil do taxíku.

	Byl několik hodin pryč. Když se vrátil, recepční si našel příležitost lehce o něj zavadit.

	„Barák mám pod palcem,“ řekl.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Paul Pry, avšak opatrně při tom ztlumil hlas.

	„Vy víte, jak to myslím. Jestli v baráku něco podnikáte, tak jedině přese mne!“

	Zdálo se, že o tom Paul Pry uvažuje.

	„Vy,“ pravil pak, „jděte k čertu.“ A odkráčel.

	Přesně tři minuty před osmou předjel před vchod pro dodávku zásob malý nákladní vůz a vrátný podepsal příjem několika objemných balíků pro George Crosbyho, pokoj 6345.

	Vrátný byl náležitě podmazán a objemné balíky se dostaly nahoru. Byly velmi opatrně zaneseny do pokoje.

	Minutu po osmé se dveřmi protáhl Sidney Simms.

	„Tak co?“ zeptal se. Jeho vypoulené oči blýskly po balících.

	Paul Pry přistoupil k psacímu stolu. „Malá zásilka,“ prohodil suše.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Paul Pry se zachmuřil. Sidney Simms si zajel rukou pod kabát.

	„Jménem zákona, otevřete,“ zaduněl hlas.

	Paul Pry lapl po dechu, zamumlal kletbu a svižně přistoupil ke dveřím.

	Sidney Simms váhal jen zlomek vteřiny. Potom, když byl Paul Pry obrácen zády, odklopil vrchní desku, čímž odkryl tajnou zásuvku, nyní napěchovanou svitky bankovek, a upustil do zásuvky diamantový náhrdelník, který se jen zatřpytil. Pak desku zase přiklopil, a když policisté vstoupili, stál opodál.

	„Co sakra znamená tohle řádění?“ zeptal se Paul Pry.

	„Však vy to víte, Georgi Crosby,“ zahřměl jeden z policistů. „Vlastníte velké množství nelegálního alkoholu.“

	„Ach,“ vydechl Paul Pry a zdálo se, že se mu ulevilo.

	A Sidney Simms, stojící se zkříženými pažemi a konečky prstů se dotýkaje dvou ukrytých automatických pistolí, též vydechl a zazubil se.

	„Co je v těch krabicích?“ chtěl vědět policista.

	Paul Pry pokrčil rameny.

	„Já jsem je neotevřel.“

	„No tak je otevřu já,“ odsekl policista.

	Co nejopatrněji otevřeli krabice. Byly plné lahví. Na lahvích byly nálepky „whisky“ a uvnitř zlatavá tekutina.

	„Řekl bych, že jsme vás přistihli při činu,“ prohlásil policista. „Kdo jste vy?“ obrátil se na Sidneyho Simmse.

	„No, tenhle člověk mě potkal na ulici a začal vykládat o nějakém dobrém pití, co má. Říkal, abych přišel nahoru, že mi dá vzorek. Tady, důstojníku, je moje vizitka. Možná byste měl vědět, kdo jsem.“

	Policista k Simmsovi bojovně přikročil.

	„To si pište, že bych měl vědět, kdo jste.“

	Simms kráčel před ním do kouta a něco šeptal. Policista zamumlal překvapením a prohlédl si jisté doklady, které Sidney Simms vyndal z náprsní kapsy. Doklady byly jasně přesvědčivé. Policista přikývl.

	„V pořádku, hoši,“ pravil.

	Jeden z přepadové skupiny jednu láhev otevřel.

	„Sakra,“ řekl, „to je jen obarvená voda.“

	Velitel k němu rychlým krokem přešel.

	„Cože?“

	„Je to tak!“

	A během této vzrušené přestávky se Paulu Pryovi podařilo nenápadně zapracovat se šoupátkem, kterým se měnilo pořadí tajných zásuvek ve stole.

	Ozvalo se zaskřípání dřeva o dřevo a klapnutí, jako když něco zapadne na své místo. Ale tyto zvuky byly pohlceny výkřiky policistů.

	„Vlastnit obarvenou vodu není trestný čin, že, důstojníku?“ zeptal se Paul Pry a mrkl na Simmse.

	Policista zařval: „Ne. Ale pokusit se podvodně ji prodávat je trestné, a toho jste se dopustil.“

	„V tom případě,“ navrhl Paul Pry, „jste měl počkat v hale, až vodu prodám a dostanu zaplaceno. Myslím, že se vaše šťára zakládala na pouhém předpokladu.“

	Velící důstojník se napřímil, zaťal pěsti a změřil si Paula Prye pohledem, z něhož sršel hněv.

	„Máte zatracený štěstí,“ zavrčel. „Koupil jste to, protože jste myslel, že je to dobrá whisky. To jste tedy naletěl, ale ušetřil jste si mastnou pokutu a trest vězení.“

	Paul Pry pokrčil rameny.

	„To říkáte vy,“ odpověděl opovážlivě.

	„To říkám já,“ zahulákal policista, „a vy s námi pojedete na stanici a vysvětlíte to. Tenhle váš povedený vtip vás bude stát svezení v policejním voze, obvinění z podvodu a příležitost složit kauci.“

	A blížil se k Paulu Pryovi pomalými, promyšlenými kroky.

	„A doufám, že budete klást odpor policii,“ doplnil jako dodatečný nápad.

	Avšak Paul Pry poslušně nastavil zápěstí.

	„Lituji, důstojníku,“ usmál se.

	„To ještě budete,“ štěkl velitel šťáry.

	„Chcete vzít s sebou důkazní materiál, šéfe?“

	„Ano. Vemte po dvou lahvích z každé krabice. Zhasněte a jdeme.“

	A ve zmatku kolem jejich odchodu se Sidneymu Simmsovi podařilo zapomenout klobouk. Vzpomněl si na něj teprve, když už byly dveře zamčené.

	„Nechal jsem tam klobouk,“ pošeptal policistovi z přepadovky.

	Ten mu podal klíč.

	„V pořádku, ale hoďte sebou.“

	Sidney Simms sebou hodil.

	Plavně přikročil ke dveřím, odemkl je, protáhl se do pokoje, jediným pohybem si nasadil klobouk a zaskřípal jednou částí stolu o druhou.

	Vylovil šňůru blýskavých předmětů a spustil ji do své kapsy. Pak vylovil ještě svitek bankovek, pochechtávaje se při tom.

	„No to je zlé,“ mumlal si. „Crosby bude úplně odřený.“

	Přiklopil část desky opět na zásuvku, šel ke dveřím, protáhl se jimi a otočil klíčem. Policisty dohonil u výtahu. V hale je opustil.

	U vchodu do hotelu parkovalo policejní auto. Kolem něho se shromáždil zvědavý dav.

	„Důstojníku,“ žebronil Paul Pry, „dovolíte mi, abych to vysvětlil? Kriminálníka pouštíte…“

	„Ticho!“ vyštěkl policista.

	Paul Pry se pokorně podřídil. Byl prostrčen létacími dveřmi na chodník. Dveře policejního auta se otevřely, a pak drsný hlas z chodníku zarazil veškeré dění.

	„Poslyšte, co to má znamenat?“

	Policisté se obrátili a stáli tváří v tvář inspektoru Quigleymu.

	„Šťára na chlast,“ objasnil mu velící důstojník, salutuje.

	„Jak to, podívejte, tohle je Paul Pry. Měli jsme schůzku kvůli navrácení Goldcrestova náhrdelníku. To je nějaký omyl…“

	Hlas Paula Prye protrhl náhlé ticho.

	„Vůbec ne, inspektore. Vysvětloval jsem mu to, ale on neposlouchal. Řekl jsem mu, že nechává utéct kriminálníka, ale…“

	Policista si prsty nervózně přejel krk pod límcem.

	„Pojďte zpátky dovnitř,“ houkl inspektor Quigley.

	Ve svém pokoji se Paul zatvářil omluvně.

	„Před tím kriminálníkem jsem ovšem nemohl nic říct, jinak by si prostřílel cestu ven, a já jsem si nebyl stoprocentně jistý, že ten náhrdelník má. Ale možná, inspektore, kdybyste ty hlučné policajty poslal ven, mohli bychom ten náhrdelník najít, i když jsme skutečného kriminálníka ztratili.“

	Quigley se zamračil na muže, stojící tu s otevřenými ústy.

	„Jděte!“ přikázal jim. A tak šli.

	Paul Pry přikročil ke stolu a odklopil část vrchní desky. Objevila se prázdná zásuvka, zbavená obsahu, čistá jak slovo boží.

	„Chm!“ udělal inspektor Quigley.

	Paul Pry sáhl pod vrchní desku a zatáhl za páčku. Prázdná zásuvka se se slabounkým zaskřípáním dřeva o dřevo posunula po namazaných kolejničkách. Objevila se další zásuvka. Byla plná peněz a navrchu ležela šňůra blýskavých předmětů, které zachytily všechno světlo pokoje a vydaly zářivý třpyt.

	„Sakra,“ vydechl inspektor Quigley, vyndávaje diamanty. „Sakra.“

	Pozorně si je prohlížel.

	„Je to ten náhrdelník. Ale, Pryi, je na něm něco divného.“

	„Ano?“

	„Vždyť to sakra víte. Tenhle náhrdelník by jim vynesl asi dvacet tisíc, kdyby ho střelili. V maloobchodní ceně stál osmdesát tisíc. A já ho najdu tady, kde jste zřejmě přemluvil nějakého kriminálníka, aby ho tu nechal.“

	„Spíš jsem ho k tomu nalákal, inspektore.“

	„Jak to?“

	„No, inspektore, za nalezení toho náhrdelníku je vypsána odměna deset tisíc dolarů. Já nejsem takový chamtivec. Vemte si ten náhrdelník a máte zásluhu. Dostanete polovinu odměny. Já tu druhou.“

	Inspektor Quigley usedl na okraj stolu.

	„Víte, Pryi, je možné, že jste byl do toho zapleten. Je to vaše třetí nebo čtvrtá velká odměna za nalezení. Řekněme si to radši na rovinu.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Jistě,“ přikývl.

	A Paul Pry vypověděl celý příběh od chvíle, kdy přistihl Gilvrayovy muže při sledování majordoma.

	„Ale,“ zabručel inspektor Quigley, když Paul domluvil, „nemůžeme dosáhnout rozsudku čistě jen na základě vaší výpovědi, obzvláště když jste vystupoval jako komplic.“

	Paul Pry pokrčil rameny a zazubil se.

	„Můžeme dostat každý pět tisíc dolarů odměny, inspektore. A já jsem spokojený, když na Gilvrayovu bandu nic nemáme.“

	„Jak to?“

	„To je moje poukázka na živobytí, moje husa, která snáší zlatá vejce.“

	Inspektor Quigley vzdychl.

	„Vy,“ řekl, „budete brzy pod kytičkami, jestli budete takhle pokračovat.“

	Paul Pry se jen zasmál.

	 

	Noviny se mohly o nalezení Goldcrestových diamantů upsat. Zřejmě měl na něm velkou zásluhu inspektor Quigley. A nějakou zásluhu měl také amatér, který vystupoval jako sběratel drahokamů George Crosby a nalákal kriminálníky, aby s ním uzavřeli obchod.

	Zločinci bohužel uprchli, ale policie počítá s tím, že je dopadne. Odměna bude vyplacena a náhrdelník navrácen.

	Paul Pry četl noviny a uchechtl se. Ksichtař Magoo je četl také a bručel. Též inspektor Quigley je četl a koutky úst se mu roztáhly spokojeným úsměvem. Benjamin Franklin Gilvray, známý v podsvětí jako Břichatej fotr Gilvray, četl noviny a klel.

	Na stole před ním spočíval falešný štrasový náhrdelník a pět svitků bankovek. Každý svitek byl obalen padesátidolarovkou. Vnitřek každého sestával z padesáti jednodolarovek. Celek tvořil přesně sumu, kterou měl každý z bandy Břichatýho fotra Gilvraye dostat jako výsledek pečlivě plánované akce.

	Břichatej fotr Gilvray si přitáhl kousek papíru. Levou rukou a špatně ořezanou tužkou maloval slova tak, aby ho písmo neprozradilo. Napsal vzkaz Paulu Pryovi. Vzkaz zněl:

	UŽ VÍM, KDO SI S TEBOU PORADÍ. DOST DLOUHO JSI HÁZEL PÍSEK DO MÉHO STROJE. TEĎ PŮJDEŠ POD KYTIČKY.

	Břichatej fotr Gilvray zavolal člena svého gangu.

	„Postarej se o to, aby se tohle prostrčilo pode dveřmi bytu toho Prye,“ přikázal. „Dáme mu ještě šanci vypadnout z města.“ Gangsterova tvář se zkřivila vztekem.

	„Stačí slovo, šéfe, a my ho předvedem a…“

	„Ne,“ zarazil ho Břichatej fotr Gilvray. „Vždycky jsme se vyhýbali hrubému jednání a dáme mu šanci. Ale člověk je v pokušení vyřídit si to s ním pistolí. Ty potíže, co nám nadělal!“

	Tvář druhého muže fialověla.

	„To jo, panebože! Toho zatracenýho majordoma jsme filmovali, abysme znali každej jeho pohyb. Delana jsme honili po ulicích, aby napodoboval jeho chůzi. Museli jsme do baráku nasadit Mabel, aby namíchala drogu do koktejlu. Museli jsme…“

	„Sklapni!“ vyštěkl Gilvray. „A koukej mazat!“

	Podřízený sklapl a mazal.

	Přesně o dvě hodiny později byl B. F. Gilvrayovi doručen telegram na účet adresáta. Domnívaje se, že se týká některého z jeho mnoha alkoholových kšeftů, zaplatil gangster poplatek, podepsal příjem telegramu a roztrhl žlutou obálku.

	Jeho nevěřícné oči četly odpověď na jeho anonymní dopis:

	DÍK ZA ODMĚNU. JSI OBROVSKÁ POUKÁZKA NA ŽIVOBYTÍ. ČMAJZNI ZAS NĚCO. POTŘEBUJU PRACHY.

	TEN POD KYTIČKAMI

	
Wiker to schytal

	„Rychle, pošlete sem oddíl,“ vydechl Paul Pry do telefonu. „V mé šatně se skrývá gangster se samopalem a čeká, aby mě zastřelil.“ A ještě když mluvil, zazíral do prázdné šatny. Ne, Paul Pry nebyl pomatený. Jeho oči byly zúžené soustředěním, když kladl svou rafinovanou léčku.

	Pronikavé oči Paula Prye hleděly do skelných očí Ksichtaře Magooa, člověka, který nikdy nezapomněl jediný obličej.

	„Takže já prý jsem ve srabu, jo?“

	Ksichtař Magoo, jednoruký, ošuntěle oblečený, neholený, sáhl po láhvi whisky. Jeho skelné oči se neodtrhovaly od Pryovy tváře.

	„To bych řek! Varoval jsem vás, varoval jsem vás padesátkrát. A už je to tady, přesně, jak jsem říkal.“

	Paul Pry přešel přes pokoj ke skříni, plné bubnů. Vyňal svůj oblíbený obřadní buben kmene Hopi, usedl s tím dřevěným válcem mezi koleny a zabubnoval na napjatou surovou kůži jalovcovou paličkou, na konci opatřenou jelenicovou vycpávkou.

	Vybubnoval tlumený hluboký zvuk s příměsí zcela divošské a necivilizované vibrace.

	„Žes mě varoval?“ zeptal se jako ze sna.

	„To bych řek! Ne jednou, ale padesátkrát. Vzpomeňte si, před tou poslední záležitostí jsem vám to říkal. Seděl jsem zrovna tady, v tomhle pokoji, a říkal jsem vám, že jestli budete špásovat s Břichatým fotrem Gilvrayem, dá vás vodkráglovat. A co jste udělal? Šel jste a uhnal jste ten Goldcrestův náhrdelník, když se předtím Gilvrayova banda vo něj snažila celý týdny. Inspektora Quigleyho jste přiměl, aby ten náhrdelník za vodměnu vrátil, ale Gilvraye to nevoblafne. Ten věděl, kdo za tím vězí.“

	Paul Pry přestal bubnovat a zazubil se. V jeho úsměvu bylo něco klukovského, ale oči měl tvrdé jako diamanty.

	„A Gilvray mi poslal lístek se sdělením, že půjdu brzy pod kytičky,“ dodal.

	„To bych řek,“ odtušil Ksichtař Magoo bez nadšení. „Proč jste se nemoh radši zabejvat jinejma gangama, to teda nevím. Ale né, vy jste musel jít po Břichatým fotrovi Gilvrayovi. Pokaždý, když něco provedl, jste ho dostal – a shrábl vodměnu. Tohle si žádnej grázl natrvalo líbit nenechá.“

	A Ksichtař Magoo přesunul svůj skelný pohled od Pryovy tváře na láhev whisky, zaváhal, sáhl po láhvi, vzdychl, odtáhl ruku, znovu vzdychl a chopil se láhve.

	Paul Pry bez mrknutí svých diamantových očí vypálil na svého společníka otázku.

	„Co přesně je,“ tázal se, „příčinou tvého nejnovějšího prorokování zkázy?“

	Ksichtař Magoo si nalil whisky do sklenice.

	„Vochlasta Wiker,“ odvětil a po odmlce dodal: „Z Chicaga.“

	Paul Pry se zasmál, a v jeho smíchu nezazněl ani náznak obav. Byl to smích člověka, který nemá ze života nic než radost.

	„Vochlasta Wiker? Ksichtaři, ti tvoji kamarádi mají rozkošná jména! Nejdřív je to Benjamin Franklin Gilvray, známý jako Břichatej fotr. A teď Vochlasta Wiker! Jakpak přišel ten pan Wiker ke své přezdívce?“

	Ksichtař Magoo zarputile potřásl hlavou.

	„Jen se smějte dál, jestli teda chcete. Já řeknu funebrákovi, aby vám potom natáh lícní svaly vod ucha k uchu, abyste vypadal přirozeně.“

	Smích Paula Prye dozněl v uchechtnutí.

	„No tak, Ksichtaři, buď přece dobrej kluk! Napij se ještě, jestli musíš, ale povídej mi o Vochlastovi Wikerovi z Chicaga.“

	Ksichtař Magoo chmurným okem pohlédl na láhev whisky, vzdychl, potřásl hlavou, zazíral na prázdnou sklenici a pak se podíval na Paula Prye.

	„Vochlasta Wiker dává policajtům zabrat,“ řekl. „Nikdo na světě neumí tak předstírat vožralost jako von. Když na něčem dělá, předstírá, že je namol. Ale je nebezpečnej. Vodprásk Harryho Highleyho, i když mu to nikdy nedokázali. Líznul Holčici Marthu, protože na ni bylo podezření, že řekla policii všechno o zavraždění Dugana. Nikdy ho za to nezatkli, ale vědí to.“

	Paul Pry vyloudil z bubnu několik jemných tónů.

	„A teď pro něj Břichatej fotr Gilvray poslal?“

	„Jo. Už je tady. Dnes ráno jsem ho viděl na ulici. Jeho a Gilvraye, byli spolu. Říkám vám, Gilvrayova banda běsní. Bejvala to třída, panečku, a pouštěli se do vymakanejch věcí. A teď vy už celou dobu sbíráte smetanu z jejich práce a voni běsní.“

	Paul Pry vesele přikývl.

	„A mají Vochlastu Wikera, toho, co umí předstírat ožralost, co, Ksichtaři?“

	„To bych řek! A to eště není všechno. Četl jste vo loupežným přepadení Marplea?“

	„Marple… Marple… počkej, Ksichtaři, nejde o to přepadení ze včerejšího odpoledne? Zabili policistu, myslím.“

	Ksichtař Magoo vzdychl při pohledu na láhev whisky a na svou prázdnou sklenici, a pak se obrátil na Paula Prye.

	„Je to vono,“ přisvědčil. „Ten policajt neměl šanci.“

	„Jak to?“ zeptal se Paul Pry a oči mu zablýskaly náhlým zájmem.

	„Protože nevěděl, do čeho jde.“

	„No, Ksichtaři, a do čeho tedy šel?“

	„Měl proti sobě pancéřovej vůz Vochlasty Wikera, to je to právě. Pamatujete – v novinách psali, že ty bandity po přepadení vodvez šedej Cadillac. A že se ten policajt za ním rozjel na motorce a že došlo k přestřelce.“

	Paul Pry přikývl. „Pokračuj, Ksichtaři.“

	Ksichtař obrátil svůj skelný pohled zase na láhev whisky a nalil si.

	„Ten šedej Cadillac je Vochlastovo soukromý auto, vyrobený specielně pro loupežný přepadávání. Karosérie není z tenkýho kovu. Je to vopravdovej pancíř. Vokna má z neprůstřelnýho skla.“

	Paul Pry zahvízdl.

	Ksichtař Magoo do sebe obrátil sklenici a zachmuřeně přikývl.

	„No jasně. To je vono. Vochlasta Wiker přijede z Chicaga a dá se dohromady s Gilvrayem. Jdou do toho. A jen tak mimochodem z vás udělaj řešeto. Když jsem četl vo šedým cadillaku, hned jsem pomyslel na Vochlastu. A pak jsem ho dnes ráno viděl s Gilvrayem.“

	Paul Pry se chopil jalovcové paličky.

	„A myslíš, že po mně jdou?“

	„Nemyslím. Vím to. Voblíknete si dřevěný kimono – nedělám si srandu.“

	Palička Paula Prye tloukla do bubnu stále rychleji a rychleji. Oči se mu leskly diamantově tvrdým soustředěním a kolem ústních koutků mu pohrával náznak úsměvu.

	„Ksichtaři,“ řekl náhle zasněně.

	Ksichtař se podrážděně zaškaredil.

	„Jestli chcete něco říct, přestaňte mlátit do toho zatracenýho bubnu. Já neslyším.“

	Paul Pry zmírnil údery. Buben se teď chvěl tlumenými, sotva slyšitelnými kadencemi.

	„Ne, Ksichtaři. Já mám tenhle buben rád. Myslím, že je to válečný buben. Nejsem si jistý, ale má takový divošský zvuk. Umíš si představit oheň v noci, tančící nohy, válečné pomalování, rozkývané oštěpy, divošské kvílení…“

	Ksichtař Magoo ho přerušil.

	„Ne. Neumím. Neumím si představit nic než samopaly, jak chrlej olovo, černej pohřební vůz, velkej pohřeb a krmení pro kytičky. Co mám dělat pro svůj příděl whisky, až odejdete?“

	Paul Pry se zasmál.

	„Teď jsi promluvil jako muž, Ksichtaři. Žádné ufňukané sentimentální pindy, žádný nářek nad ztraceným přátelstvím. Pro tebe jsem krmení pro kytičky. Staráš se jen o sebe. A to je konečně život – kdybychom si to dokázali upřímně přiznat.“

	„Ále, šéfe, tak jsem to nemyslel. Ale je fakt, že jsem byl na dně, než jste se vobjevil. A vod tý doby se mi daří až móc dobře, než aby to vydrželo. Je mi jasný, že se věci votočí.“

	Paul Pry odložil buben na podlahu a zahleděl se na Ksichtaře Magooa.

	„Ksichtaři, jestli přestaneš chlastat, mohl bych tě dostat zpátky k policii jako muže s fotografickou pamětí.“

	Ksichtař Magoo zamával prázdným rukávem.

	„S jednou rukou asi těžko.“

	„Ale jo. I s jednou rukou. S tím svým postřehem jsi nedocenitelný a já ti to můžu zařídit.“

	Ksichtař Magoo hleděl na láhev whisky a hluboce vzdychl.

	„Kdepak. Z toho nebude nic. Já se znám líp, než mě zná kdokoli jinej. Vod policie mě vykopli kvůli chlastu dřív, než jsem vo tu ruku přišel. Už jsem to vzdal, zkoušel jsem to dost dlouho. Šel jsem níž a níž, až jsem začal prodávat na ulici tužky. Pak jste se vobjevil vy, přišel jste na to, jak si dovedu pamatovat ksichty a kdo ke komu patří, a vzal jste mě na pátrání po gangsterech. V tom jsem dobrej – a to je všechno. Ale vy jste mi chtěl něco říct, než jsme se začali dohadovat vo tom bubnu. To já poznám podle toho, jak jste se díval a jak jste mluvil jako ze sna. Co jste to chtěl vyplivnout?“

	Paul Pry teď bubnoval na područku křesla.

	„Pamatuješ si tu holku, co jí u Formana zaměnili diamanty?“

	Ksichtař Magoo přikývl. „Tvrdila to. Důkaz neměla.“

	Oči Paula Prye byly teď diamantově tvrdé. Jeho rty se přestaly usmívat.

	„To je pravda. Důkaz neměla. Ale já jsem jí věřil a ty taky, Ksichtaři.“

	„No, i kdyby, co z toho? Nemohli jsme nic dělat.“

	„Mám její jméno i adresu, Ksichtaři.“

	„No, a co má tohle všechno společnýho s Vochlastou Wikerem?“

	„Jenom tohle, Ksichtaři. Co kdyby Gilvrayova banda Formana vyloupila, Forman přišel o spoustu diamantů a já bych ty diamanty našel a inkasoval od Formana pořádnou odměnu? A co kdybych tomu děvčeti dal z té odměny podíl? Nemyslíš, že by to bylo veskrze spravedlivé?“

	Ksichtař Magoo zadržel ruku na polovině cesty k láhvi. Jeho skelné oči se poplašeně rozšířily.

	„Proboha, šéfe, nepouštějte si do hlavy takhle bláznivý nápady! Vy si musíte najít díru, do který byste zalez, a pak ji za sebou ucpat. Vy se musíte přikrčit, dokud nebude s Vochlastou Wikerem ámen. I tak budete mít peklo, ale snad to zvládnete.

	K tomu jsem došel. Vymyslel jsem, jak se schováte. Musíte zůstat ve dne v noci v pokoji, musíte si dávat posílat jídlo a musíte mít osobního strážce, ale snad to vydržíte. Gilvray má nepřátele. Věčně nevydrží. Ale tenhle nápad – shrábnout další vodměnu – panebože, vy jste magor!“

	Paul Pry zavrtěl hlavou v jasném gestu odmítnutí.

	„Vochlasta Wiker mě přece nezná.“

	„Nezná. Ale bude mít někoho, kdo mu na vás ukáže. To je snadná věc.“

	„Ale co když mi na něj nejdřív ukážeš ty a já ho odrovnám?“

	„K čemu by to bylo?“

	„Ke spoustě věcí. Uznáš, že Gilvrayova banda potřebuje prachy v hotovosti. Včerejší loupež to dokazuje. Wiker půjde nejdřív po velkých drahokamech. Já jsem jen vedlejší záležitost.“

	Ksichtař Magoo vzdychl.

	„Jo. Harry Highley byl vedlejší záležitost. Holčice Martha taky. Voba jsou pod kytičkama. Ten chlap Wiker je tvrdej, to vám povídám.“

	Paul Pry přikývl, ale oči se mu už tvrdě neleskly. Objevil se v nich výraz zasněného soustředění, a když promluvil, zněl jeho hlas jemně, skoro broukavě.

	„Mohl bych si jeden den nechat růst vousy a potom si napudrovat obličej. To bude vypadat, jako bych si právě oholil plnovous.“

	„K čemu by to bylo?“ nechápal Ksichtař.

	„Vypadal bych jako Rus.“

	„Jako Rus? Proboha, šéfe, přeskočilo vám?“

	„Jako Rus,“ pokračoval Paul Pry bez ohledu na jeho poznámku, „který sem nejspíš z vlasti přivezl na prodej korunovační klenoty.“

	Ksichtař Magoo sáhl po láhvi whisky, přidržel si ji proti světlu, pochybovačně si ji prohlédl, a pak zavrtěl hlavou.

	„Houby,“ poznamenal, „ještě je tam polovina. To mě nemohlo vožrat. Ale buď jsem namol, nebo vy jste magor. A já nemůžu bejt namol po půlce flašky whisky, i kdyby to bylo před snídaní.“

	Avšak Paul Pry byl už s hbitou výkonností atleta na nohou.

	„Kde bychom mohli najít Vochlastu Wikera?“ optal se.

	Ksichtař pohodil hlavou. „To je brnkačka. Ale jak bysme se mu mohli vyhnout?“

	„Víš, kde ho najdem?“

	„Jistě.“

	Paul Pry sáhl po klobouku.

	„No tak, Ksichtaři,“ řekl jenom.

	 

	Bylo dopoledne. Nákupní oblast vřela životem. Z největší části ji zaplnili lidé na vycházce, předvoj návalu, který bude následovat v pozdějších hodinách.

	Banky kypěly spořádanou aktivitou. Dobře oblečení obchodníci přicházeli a odcházeli. Byla to hodina, kdy se velkoměsto připravuje k uctění velkého božstva – obchodu.

	Ksichtař Magoo seděl opřený o stěnu banky. Na klíně měl klobouk plný tužek. V černé plsti zvonilo jen pár mincí. Ve tváři měl přesně ten výraz zemdlenosti, jaký musí nasadit řemeslný žebrák. Jeho prázdný rukáv plandal tak, aby ho každý náhodný pozorovatel spatřil.

	Skelné oči, neoholená tvář, ošuntělý oděv, přikrčená postava, vše bylo typické pro pouličního žebráka, který hraje na strunu soucitu kolemjdoucích.

	Hrál svou roli tak dokonale, že si nikdo nemohl povšimnout, jak jeho skelné oči hodnotí každou tvář, jak jeho ruka, vzývávě nastavující klobouk, ho občas obrací a kroutí – což byla řada signálů.

	Paul Pry, dobře oblečený, lelkující na protějším nároží, měl možnost vidět každý signál a vyložit si jej.

	Neboť Ksichtař Magoo nikdy nezapomněl ani jediný obličej a znal figury podsvětí líp než kdokoli jiný. Stačilo, aby jedinkrát spatřil tvář, a vždycky se na ni hned rozpomněl, i kdyby ji znovu uviděl po deseti letech a v jiném městě.

	Paul Pry pozoroval klobouk v ruce Ksichtaře Magooa a dovídal se mnohé o lidech, kteří spěchali kolem. Dověděl se, že zámožně vyhlížející individuum je hráč, že muž, který vypadal jako bankéř, je mistr loupežných přepadení, že nevinně vyhlížející děvče pracuje pro partu podvodných kšeftařů.

	Ale to všechno ho nezajímalo.

	Pak, když po chodníku hbitým nervózním krokem kočky kráčelo štíhlé individuum, naklonil Ksichtař Magoo klobouk.

	Paul Pry cvrnkl o svou leštěnou vycházkovou hůl a loudavě vykročil týmž směrem jako ten štíhlý člověk s kočičími pohyby.

	Ksichtař Magoo zastrčil tužky do kapsy, shrnul mince do hrsti a nasadil si klobouk na hlavu. Pak se rozhlédl po taxíku. Jeho dnešní povinnosti skončily.

	Muž s neklidnýma očima, nervózníma nohama a zločineckým profilem byl Vochlasta Wiker z Chicaga.

	Wiker zašel do banky. Nesl aktovku a držel ji tak pevně, že mu zbělely kotníky prstů.

	Kráčel k okénku, nad nímž nápis hlásal: „R až Z“. Paul Pry zamířil k témuž okénku a vypadal rozrušeně.

	Wiker stál ve frontě u okénka, ale Paul Pry se s nervózní podrážděností prodral dopředu a vmáčkl se v řadě asi půl tuctu lidí před gangstera.

	„Parrdon!“ promluvil Paul Pry s přízvukem, který se hodil k jeho nervóznímu chování. „Já jsem tady už byl. Na minutu, na vteřinu si odskočím, a vy mi vlezete na místo!“

	„Cože?“ zavrčel gangster s hranatou bradou vysunutou a s aktovkou v pravé ruce za zády.

	„A já se chci jen na něco zeptat, jen minutu, příteli, maličkou otázečku, ale důležitou. Na té otázce závisí bezpečí milionu dolarů.“

	Z gangsterových očí vyvanulo nepřátelství. „Jo?“ řekl, a v jeho tónu se ozval bdělý zájem.

	Paul nervózně, celý rozrušen přikývl.

	„Bude to trvat vteřinu, víc ne.“

	„Tak jděte, člověče,“ pobídl ho Vochlasta Wiker a trochu ustoupil, aby Paul Pry mohl zaujmout jeho místo v řadě.

	Paul Pry byl dobře oblečen, ale jeho tvář měla zvláštní odstín jako tvář člověka, který si nedávno oholil plnovous. V jeho chování byla patrná jistá neobeznámenost s prostředím, které by si bystrý pozorovatel mohl povšimnout. A Vochlasta Wiker byl bystrý pozorovatel.

	Celá fronta vyřizovala svoje záležitosti hbitě. Byli to obchodníci, kteří si přesně věděli rady. Šeky měli správně vyplněné. Vkladní lístky měli vypsány čitelně a přesně. Pokladník se u každého podíval na cifry, poznamenal souhrn, usmál se a sáhl po dalším lístku.

	Pak přistoupil k okénku Paul Pry. Gangster za ním, pevně svíraje aktovku, trochu natáhl krk, aby lépe slyšel.

	Paul Pry pohlédl zamřížovaným okénkem pokladníkovi do obličeje a udělal rychlý pohyb rukou – pohyb člověka cizokrajných způsobů.

	„Parrdon!“ řekl.

	„Prosím?“ otázal se pokladník, když si všiml, že Paul Pry nemá v ruce žádný šek, žádný vkladní lístek ani žádné peníze.

	„Forman, ten klenotník, je spolehlivý? Dají se mu svěřit drahokamy v hodnotě milionu, nebo půldruhého milionu? Drahokamy, které… které pocházejí z Ruska?“

	Pokladník zíral na Paula Prye pohledem člověka, jehož mysl je beznadějně napěchovaná rutinou a který má náhle před sebou něco neobvyklého.

	„Forman… Forman… prosím vás, jak to myslíte?“

	Paul Pry ztlumil hlas.

	„Jednomu zákazníkovi mají být převedeny určité velice cenné klenoty. Chce je nechat u Formana k posouzení. Ale nesmím nic riskovat. Je ten Forman poctivý?“

	Pokladník rychle pohlédl na uniformovanou postavu, která důstojně přecházela sem a tam po mramorových dlaždicích – majestátní ztělesnění zákona.

	„To jste u nesprávného okénka,“ pravil. Pak zachytil policistův pohled. Jeho ruka se pohnula.

	„Ale já se jenom ptám – je poctivý nebo ne?“ trval na svém Paul Pry.

	Policista hbitě vykročil.

	„Proč s tím jdete sem?“ zeptal se pokladník ve snaze získat čas.

	„Protože ten klient říkal, že se mám informovat v bance.“

	A pokladník se zasmál.

	„Ach,“ řekl.

	V tom okamžiku se policista přiblížil.

	„Tenhle pán,“ vysvětloval pokladník, „je cizinec. Zřejmě hledá jednoho z místopředsedů. Zavedete ho k panu Adamsovi? Chce se ho na něco zeptat. Je to v pořádku, Jamisone. Jen se postarejte, aby se dostal k panu Adamsovi.“

	A Paul Pry, krče rameny v gestu nervózního rozčilení, byl eskortován do kanceláře na druhém konci banky. Fronta se pohnula a Vochlasta Wiker z Chicaga zdvihl aktovku na přepážku.

	„Prosím, spočítejte to a založte vklad,“ požádal.

	Policista uchopil Paula Prye pevně za paži a vedl ho do kanceláře Arthura Adamse, prvního místopředsedy.

	Otázka, kterou Paul Pry položil panu Adamsovi, nebyla stejná, jakou položil pokladníkovi u zamřížovaného okénka. Byla to rutinní otázka na používání jistých zahraničních cenných papírů ke krátkodobé půjčce, a byla zodpovězena s chladnou srdečností – s onou srdečností, kterou banka projevuje budoucímu vkladateli, a s chladem, který si bankéři obecně ponechávají vůči budoucímu dlužníkovi.

	Paul Pry se s díky uklonil a opustil kancelář.

	U vchodu na něj čekal Vochlasta Wiker.

	„Získal jste tu informaci?“ zeptal se.

	Paul Pry pokrčil rameny.

	„Informaci! Pcha! Oni se bojí, ti bankéři,“ odpověděl na otázku. „Pochopte to, já mám poslání, pověření. Mám dát dohromady milion dolarů pro bolševickou vládu. Jsem zvláštní emisar. Já si hledím svého a žádám, aby si svého hleděli i jiní. Poslouchám zákony země, ve které jsem, a žádám, aby byly respektovány moje zákony.

	Jednomu zákazníkovi se mají předvést určité velmi cenné věci. Ten zákazník říká, aby byly nejdřív předány Formanovi ke zhodnocení. Ale nemůžu nechat u klenotníka milion dolarů, když nevím, jestli je s ním všechno v pořádku. Musím to zjistit. A banka si myslí, že jsem blázen, protože se ptám. Pro mne je tohle cizí země, i když jsem v ní v dětství žil.“

	Vochlasta Wiker souhlasně přikývl.

	„Myslím, že Forman je v pořádku,“ řekl.

	Paul Pry přikývl. „To říká i banka,“ začal mnohomluvně objasňovat. „Ale je v tom tolik byrokracie, že jsem musel čekat, než jsem se dověděl, jestli je ten člověk poctivý nebo ne.“

	„A co,“ zajímal se Wiker, „vás vedlo k tomu, abyste se postavil k okénku toho pokladníka – tedy k okénku R až Z?“

	Oči Paula Prye mazaně blýskaly.

	„Copak jsem blázen?“ řekl. „U všech ostatních byla dlouhá fronta. Rozhlédl jsem se. Zeptal jsem se prvního, ke kterému jsem se dostal. Věděl jsem, že mě pak nasměruje k pravému člověku, který mi dá odpověď. Děkuju vám za laskavost. A teď hned musím jít pro ty cennosti, abych je zanesl k tomu Alexandru Formanovi, který je poctivý. Musím tam být dnes ve čtyři odpoledne.“

	Vochlasta Wiker s ním srovnal krok. „Mohu vám pomoci?“ nabídl se.

	„Pcha!“ pravil Paul Pry a unikl do proudu dopravy, jako ostražitý pstruh unikne rybáři do stínu. Bouchly dveře taxíku a Vochlasta Wiker zůstal stát na chodníku a hleděl na místo, kde předtím stál Paul Pry.

	Ocelově šedé oči Vochlasty Wikera byly zabarveny myšlenkou.

	 

	Paul Pry šel rovnou do obchodu specializovaného na prodej drobných zvířat. Procházel mezi klecemi, z nichž se linulo různé kvičení, pištění, mňoukání a pachy.

	„Chtěl bych velkou krysu,“ oznámil.

	„Bílou?“ zeptal se prodavač lhostejně.

	„Raději v nějaké domácké barvě.“

	„Máte na mysli šedou?“

	„Ano.“

	„Podívám se, co tu máme.“

	„A měla by to být čilá krysa, s přirozeným sklonem k neklidu.“

	„Minutku,“ požádal ho prodavač unaveně trpitelským tónem. Poodešel a ani ne za tři minuty se zpoza klecí, různě navršených na sebe, vynořil s drátěnou klíckou. V ní byly dvě velké krysy. „Tyhle jsou velké a taky velmi čilé.“

	Paul Pry vytáhl svazek bankovek.

	„Vezmu si obě,“ prohlásil stručně. „Jsou přesně to, co hledám.“

	O pět minut později se vynořil z obchodu s velkým balíkem pod paží a ohlížel se po dalším taxíku. Tentokrát jel přímo do obchodu specializovaného na sejfy. Měli tam velké sejfy do stěny, malé přenosné, nárazuvzdorné boxy, schrány na cenné papíry i ohnivzdorné registratury.

	Zaměstnanec na něj hleděl s profesionální vlídností.

	„Chtěl bych,“ spustil Paul Pry, „kovovou zamknutelnou schránku, která by aspoň pět minut dokázala vzdorovat jakémukoli pokusu o otevření.“

	Prodavačova vlídnost zmizela pod výrazem vytřeštěného údivu.

	„Pět minut?“ zeptal se.

	„Pět minut,“ potvrdil Paul Pry.

	„Ano, pane. A jak velká má být?“

	„No, taková, aby se do ní vešly korunovační klenoty za milion dolarů.“

	„Hm,“ řekl zaměstnanec. „Takže byste chtěl náš speciální loupeživzdorný, nepoškoditelný, ohnivzdorný…“

	Paul Pry ho přerušil. „Chci kovovou schránku, která vydrží aspoň pět minut,“ opakoval svůj požadavek.

	Úředník pod diamantově tvrdým leskem očí Paula Prye zvadl.

	„Ano, pane,“ pravil a dal se do pohybu tak hbitého, že Paul Pry za necelých deset minut odkráčel z obchodu a zavolal si další taxi. Tentokrát měl v rukou dva balíky.

	 

	Když se se svým podivným nákupem vrátil, seděl Ksichtař Magoo v jeho bytě. Na stole stála prázdná láhev od whisky, druhá byla poloprázdná.

	Ksichtařovy skelné oči hleděly na Paula Prye pochmurně.

	„Ještě jste tu?“

	„Kde myslíš, že bych měl být?“ zeptal se Paul Pry.

	„Pod kytičkama,“ odvětil Ksichtař.

	Paul se zazubil, rozbalil svoje nákupy, postavil na stůl klec s velkými krysami a bezpečnostní schránku, která vypadala skoro jako mládě trezoru – skoro, ale ne úplně.

	Ksichtař Magoo vážně přikývl.

	„Docela v pořádku,“ podotkl.

	„Co je docela v pořádku, Ksichtaři?“

	„Jak to děláte – teď.“

	„Jak to myslíš – teď?“

	„Myslím to tak, že než jste začal dělat pitomosti, neměl jsem dost v hlavě, abych byl namol, a jevilo se mi, že se jeden z nás zblázní – a já se zbláznit nechci – zrovna teď. Ale teď jsem dost nalíznutej, tak mi to všechno připadá přirozený. Proto si dám eště jednu, a ani se vás nebudu ptát, jestli jsou v tý kleci vopravdu krysy, nebo jestli je to začátek mýho zblbnutí.“ A Ksichtař Magoo si nalil další whisky.

	Paul Pry hleděl na krysy, které na něj zíraly černýma očkama nad zvědavými vousy. Neklidnými pracičkami škrábaly na mříž klece.

	„Ksichtaři,“ prohlásil, „bylo vypozorováno, že všechno obsahuje uvnitř sebe sama zárodky vlastní zkázy.“

	Ksichtař Magoo do sebe obrátil sklenici.

	„Mhm.“

	„Zřejmě to na tebe nedělá dojem.“

	„Co vodě mne chcete? Abych vám padl kolem krku a brečel?“ zeptal se Ksichtař Magoo se skelným zrakem. „Já to vím. Já neumím zavobalit myšlenku do takovejch vznešenejch slov jako vy, ale můžu vám říct to samý. Copak to už dávno nevykládám? Říkal jsem vám, že jestli půjdete po Břichatým fotrovi Gilvrayovi a po jeho lupu, voctnete se na mramorový desce.

	Docela se vám dařilo. Nahrabal jste kolem dvaceti tisíc dolarů na vodměnách, čistýho. Ale hnal jste to moc daleko. To jsou ty zárodky zkázy, co vo nich mluvíte. Vám se to dařilo až moc dobře. Kdybyste se aspoň dvakrát nestrefil, Gilvray by byl jen naštvanej. Ale teď jste ho dostal tak daleko, že vás musí vodprásknout, aby se udržel v branži.“

	Paul Pry se zasmál.

	„Usuzuješ dobře, Ksichtaři. Musí mě odprásknout, aby se udržel v branži. Já nemám v úmyslu nechat se odprásknout. Proto musí z branže vypadnout.

	Ale o čem jsem se zmínil, Ksichtaři, to bylo něco jiného. Říkal jsem, že všechno obsahuje uvnitř sebe sama zárodky vlastní zkázy.

	Měl jsem na mysli to loupežné přepadání v pancéřovém autě s neprůstřelnými okny.“

	„Hm,“ odporoval Ksichtař Magoo, „to nevobsahuje zárodky zkázy. Vochromilo chicagský policajty. Nemůžou nic dělat. Z vozu, kterej vypadá jako vobyčejnej, se vyklube pevnost. Policajt ho honí a dostane porci olova a nemá šanci. Voni si tam sedí za neprůstřelným sklem a voddělaj ho a jen se chechtaj.“

	Paul Pry záhadně přikývl.

	„Ale jeden faktor, jeden určitý faktor je v tom celém schématu slabým bodem. Aby auto fungovalo, musí se s ním zacházet určitým způsobem.“

	„No, a vodpověď?“ otázal se Ksichtař, upíraje kalné oči na Paula Prye.

	„Žádná není – zatím. Ale ještě dnes odpoledne bude – jestli policie udělá, co od ní očekávám.“

	Ksichtař Magoo si znovu nalil.

	„Ale, jděte si pod kytičky,“ utrousil. Pak po odmlce: „Co vod policie čekáte?“

	„Právě na to,“ vysvětloval Paul Pry, „bych chtěl znát tvůj názor. Byls u policie a znáš policejní psychologii. Dejme tomu, že se v tamhleté šatně skrývá ke všemu odhodlaný gangster, připravený zastřelit mě samopalem, a že se mi podaří uvědomit policii. Co udělá?“

	Ksichtař Magoo stále upíral svůj kalný pohled na tvář Paula Prye.

	„Máte na mysli, co udělá gangster?“

	„Ne. Co udělá policie?“

	„Až se sem dostane?“

	„Ano, jistě.“

	„Řekne koronerovi, aby se dostavil a uklidil ostatky.“

	„Ale ne. Mám na mysli – co jestli gangster bude ještě v šatně?“ Ksichtař si odfrkl.

	„Jo tohle! No, za mých časů by poslali jednoho muže, aby šatnu otevřel a dostal gangstera do lapáku, a kdyby se gangster vzpíral, měl by ksicht jak hamburger. Ale časy se změnily. Teď by poslali jednotku se slznejma bombama a se samopaly, drželi by se stranou a nechali by vybuchnout tolik slznejch bomb, až by banditu vykouřili. Pak by ho vodvezli na stanici a byl by pro všechny ostatní gangstery hrdinou. Za půl hodiny by soudce přiklepl záruku ňákýmu mazanýmu právníkovi, kterej pro něj při minulejch volbách hlasoval. A případ by nikdy nepřišel před soud.“

	Paul Pry přikývl, přistoupil k telefonu a zavolal na policejní velitelství.

	„Rychle,“ vydechl do sluchátka tlumeně, ale hlasem vzrušeně se chvějícím, „tady je Paul Pry. Víte, že gangsteři hrozili, že mě dostanou. No a teď je v mé šatně gangster se samopalem a čeká, až vejdu do pokoje, aby mě zastřelil. Pošlete sem rychle oddíl. Ale nenechávejte nic náhodě. Je ke všemu odhodlaný. Má samopal a spoustu munice.“

	A Paul Pry zavěsil.

	Ksichtař Magoo si nalil, pohlédl toužebně na láhev a postavil ji zase na stolek. S důstojností, vlastní pouze těm, kteří snášejí alkohol jako džentlmeni, se sunul ke dveřím.

	„Ty jdeš, Ksichtaři?“

	„Jo. Vy se zas do něčeho ženete, a já u toho nechci bejt. Pamatujete si to o zárodcích zkázy? No, tak ve vás teda jsou, zrovna tady.“

	A Ksichtař Magoo si významně poklepal na čelo ukazovákem, sebral klobouk, otevřel dveře, přibouchl je za sebou a pevně kráčel chodbou.

	Paul Pry za ním hleděl s úsměvem od ucha k uchu, pak se obrátil k šatně. Vyňal z ní různorodou směsici starého oblečení a obuvi a uskladnil ji v druhé šatně. Potom vzal několik vlašských ořechů a umístil je na podlahu šatny. Zmačkal noviny a hodil je dovnitř. Pak vypustil do šatny obě krysy a zavřel za nimi.

	Za deset minut přijela policie.

	Paul Pry na ni čekal u dveří na špičkách, s očima rozšířenýma a vyděšenýma.

	„Je tamhle,“ řekl a ukázal.

	Seržant vedl svoje lidi do pokoje. Jak Ksichtař Magoo předpověděl, byli po zuby ozbrojeni a nesli košík slzných bomb.

	„Kdo to je?“ zašeptal důstojník.

	„Já nevím. Přišel jsem a slyšel jsem ho. Neví, že jsem tady. Čeká – poslouchejte.“

	A Paul Pry, zmrazený do postoje napjaté pozornosti, udržel i ostatní v přísném mlčení. Minula vteřina, dvě, deset vteřin. Jeden z policistů sebou pohnul.

	Pak se ze šatny ozval zvuk jakéhosi pohybu, chrastění, šramot.

	Paul Pry na seržanta vítězoslavně pohlédl.

	„Jeden z Gilvrayova gangu,“ pošeptal seržant svým lidem. „Tenhle hoch se s ním zapletl a oni ho teď chtějí vyřídit. Postavte se stranou, aby po vás nemohl střelit skrz dveře. Vemte si slznou bombu a mějte ji připravenou. Jasné?“

	Muži se opatrně hnuli. Střelné zbraně zamířili na šatnu. Někteří vyňali slzné bomby a drželi je v pohotovosti, a Paul Pry byl jedním z nich. V každé ruce držel bombu, na pohled velice v šoku, přesto připraven k boji.

	Šramocení v šatně přibylo.

	„Připraveni?“ tázal se seržant hlasitěji.

	„Připraveni, seržante,“ odpověděl jeden z mužů.

	„Hej, vy tam v šatně!“ zahulákal seržant.

	Odpověď žádná. I šramocení ustalo.

	Seržant významně pokynul svým lidem.

	„Vyjděte ven,“ hulákal. „Ve jménu zákona! Jste zatčen pro vloupání a jste obklíčen.“

	Pořád žádná odpověď. Muži zmateně pohlédli jeden na druhého.

	„Ale je tam,“ řekl seržant konverzačním tónem.

	Jeden z mužů se přitiskl ke stěně a napřáhl paži.

	„Až otevřu dveře, střílejte, jestliže nebude mít ruce vzhůru,“ zašeptal.

	Muži zaujali pozice. Když otočil knoflíkem a dveře se rozletěly, vyklouzla do místnosti velká šedá krysa. Lesklýma černýma očkama obhlédla hrozivé tváře, poplašeně naježila vousy a znovu se uchýlila do stínu.

	„Sakra!“ ulevil si seržant.

	Někdo se zasmál. Paul Pry klesl do křesla.

	„Ach můj bože!“ pronesl a celý ochabl.

	„Uvolněte se po tom napětí,“ poradil seržant svým lidem. „Nedávejte mu vinu, že se polekal. Gilvray mu domluvil rande s funebráky. Nalijte mu támhleté whisky, co stojí na kredenci. Myslím, že bych si měl dát taky, se mi zdá.“

	Při té řeči sáhl seržant po láhvi, nalil sobě i Paulu Pryovi. Když Paul Pry dopil, nalil si seržant ještě jednu a postavil láhev zpět na kredenc.

	Muži pohlíželi jeden na druhého. Jeden z nich se přiblížil k láhvi. Pak se kolem kredence shromáždili ostatní.

	„Je vám líp?“ zeptal se seržant.

	Paul Pry se narovnal a přikývl.

	„Hergot, to byla hrůza. Byl jsem si jistý, že na mne v té šatně někdo číhá, a vždyť víte, měl jsem s gangstery potíže.“

	Seržant přikývl.

	„Já vím,“ přisvědčil.

	Paul Pry se chabě usmál a odněkud vylovil krabici vynikajících doutníků. Policisté si posloužili, prohodili pár vtipů a vypochodovali z pokoje.

	Paul Pry naslouchal jejich krokům na chodbě a usmíval se. Sáhl si do kapsy kalhot a vytáhl kulatý kovový předmět.

	Úsměv přešel v uchichtnutí.

	 

	Podél průčelí impozantního obchodu se vertikálně táhl velký nápis. Hlásal jediné magické slovo: F-O-R-M-A-N.

	V noci se písmena rozsvěcovala jedno za druhým, až celé slovo zazářilo svým poselstvím. Pak se nad nápisem i pod ním objevil třpytivý diamant. Potom na dvě vteřiny vše zhaslo, po jejich uplynutí se celý nápis třikrát rozsvítil a zase zhasl, pak se zase vrátil k hláskování slova po písmenech.

	Forman byl na ten nápis pyšný. Byl pyšný na všechno, co zobrazovalo jeho jméno.

	Za nápisem se skvěly výkladní skříně, zařízené podle Formanovy vlastní představy. Uprostřed výkladu byla vždy plocha černého sametu. Uprostřed sametu spočívaly drahé šperky s cenovkami, které byly na výsost odrazující.

	Avšak v popředí, mezi nimi a náhodným divákem, leželo vždy něco přitažlivého za výhodnou cenu, velký diamant se skrytou vadou, nějaké lesklé šperky, které mohly přilákat zájemce o levnější zboží. U těchto šperků byla cenovka s červeně přeškrtnutou číslicí. Pod ní byla napsána další, škrtnutá černým inkoustem. Pod touto číslicí byla ještě jedna, napsaná tužkou, která byla vždycky menší než polovina původní ceny napsané nahoře.

	Každá cenovka měla nahoře vytisknuté heslo:

	LEPŠÍ A LEVNĚJŠÍ 
U FORMANA.

	Když byl některý šperk považován za obzvlášť cenově výhodný, byla u něho vždy umístěna lepenková silueta červené ruky s ukazujícím prstem, na níž byla bíle vytisknuta slova MÉNĚ NEŽ POLOVIC. Tyto šperky byly vždy umístěny v popředí výlohy. Za nimi byl černý samet a za černým sametem zářily sestavy drahokamů.

	Forman dělal velké obchody a pyšnil se svou znalostí jak diamantů, tak i lidských povah. Obchodoval oběma stejně výhodně.

	Byly čtyři hodiny odpoledne.

	Paul Pry se vynořil z taxíku přímo před Formanovým obchodem a rozhlédl se ulicí. Pod paží nesl zamčenou schránku, která byla vlastně přenosný trezor. Zaplatil taxikáři a hbitě vkráčel do obchodu.

	Za tři vteřiny k výloze zvolna přistoupil muž, kráčející s topornou důstojností člověka, který se snaží skrýt své vydatné alkoholové opojení, a poté vešel do obchodu. Vochlasta Wiker z Chicaga se předváděl.

	K Paulu Pryovi přistoupil prodavač, ale Paul ho pokynem ruky odeslal. Nechtěl jednat s nikým jiným než se samotným Formanem. Když se prodavač přiblížil k Vochlastovi Wikerovi, zahleděly se na něj skelné oči, které měly zřejmě potíže se zaostřováním.

	„Budu se ženit,“ oznámil Vochlasta Wiker a vyslovoval každé slovo tak, jako by vyžadovalo zvláštní úsilí. „Potřebuju prsten pro nejsladší holku na světě.“

	A jeho ruka, hrabající se v náprsní kapse, vylovila svitek bankovek, které pak poctivě pleskly o skleněnou plochu pultu. Vrchní bankovka byla svinuta tak, aby odhalovala číslice v rohu – jedničku následovanou třemi nulami.

	„Je jedno, kolik bude stát,“ prohlásil Vochlasta Wiker.

	Zatímco se Vochlasta Wiker opíral o okraj výkladní skříně, zkoumal Paul Pry muže s mazanýma očima, který k němu kráčel kolébavou chůzí.

	Forman byl padesátník. Hlavu měl předkloněnou, jako by jeho vřetenovitý krk už nemohl unést její tíži. Ten dlouhý nakloněný krk něčím připomínal ohýbající se stvol slunečnice.

	Jeho tváři dominoval nos, dlouhý, vyčnívající, se širokými nozdrami. Nos zastiňoval oči, které byly promyšleně bezvýrazné. Pleť měl snědou. Muž mohl být ruského původu, jak naznačovaly vysedlé lícní kosti. Ve skutečnosti byl zčásti Armén, ale svůj původ nikdy nikomu neprozrazoval. Odkud přesně Forman pochází, bylo právě takové tajemství jako přesný zdroj nákupu jeho diamantů. Povídalo se, že za některé z nich nebylo nikdy zaplaceno clo.

	Přikolébal se k Paulu Pryovi a jednou, jen jednou blýskl bezvýraznýma očima. Pak je téměř okamžitě zaměřil na kovový sejf, který Paul Pry nesl.

	Pry se předklonil a ztlumil hlas.

	„Chtěl bych koupit velmi drahý šperk, tak nějak kolem padesáti tisíc dolarů. Ale chci slevu. Myslím, že máte něco zlevněného na prodej za hotové.“

	Forman se naklonil.

	„Prodávám vše za hotové,“ řekl, a jeho hlas byl stejně bezvýrazný jako jeho oči.

	Paul Pry přikývl, což bylo pouhé gesto zdvořilého přisvědčení, nikoli přesvědčení.

	„Když jsem řekl za hotové,“ vysvětloval, „myslel jsem za zlato a peníze. Ne za šeky.“

	Forman ještě jednou zabrousil pohledem na těžký kovový sejf. V jeho očích byl teď téměř náznak výrazu.

	„Ach ano,“ zapředl, „za hotové.“

	„Za hotové,“ potvrdil Paul Pry.

	„Mám,“ pravil Forman, a jeho tón začal nabývat jakéhos takéhos výrazu, „obzvlášť vybraný diamantový náhrdelník za jednašedesát tisíc dolarů.“

	Paul Pry ukázal na svůj sejf.

	„Mám u sebe přesně padesát tisíc dolarů v hotovosti.“

	„Ach ano,“ řekl Forman, „v hotovosti.“

	Váhal přesně potřebnou dobu. Když promluvil, nabyl jeho hlas jistého odstínu výrazu, který byl rozhodný.

	„Mohl bych uvážit stanovení zvláštní ceny pro vás za hotové. Vaše jméno?“

	„Pry,“ odvětil Paul a napřáhl ruku.

	Formanova ruka byla vláčná, obalená ochrannou vrstvou tuku. Byl to druh ruky, která může být tvárněna a mačkána do jakékoli podoby jako kus vlhkého tmele.

	„Těší mě,“ pravil Forman. „Pojďte nahoru do mé kanceláře a pohovoříme si o tom obchodu.“

	Paul Pry sevřel sejf pod paži a následoval klenotníka nahoru po schodech. Dole zatím Vochlasta Wiker z Chicaga otravoval prodavače.

	„Tyhle mrňavý diamanty nechci. Chci velký.“

	Prodavač přikývl a vzdychl. „Počkejte tady okamžik,“ požádal a poodešel do zadní místnosti, aby se poradil se skladníkem.

	 

	Paul Pry v kanceláři usedl a hodnotícím pohledem se rozhlédl. Forman stiskl tlačítko zvonku, tlumeným hlasem dal pokyny úředníkovi, otevřel krabici doutníků, nabídl Pryovi a zabloudil svýma bezvýraznýma očima k sejfu.

	„Poněkud neobvyklý způsob nákupu šperků,“ poznamenal.

	Pry se usmál.

	„Ne tak špatný. Mám bytelnou schránku, ve které nosím hotovost.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a zaměstnanec přinesl úhledné pouzdro. Forman je převzal, odklopil víčko a odkryl tím studený žár zářivých diamantů.

	Paul Pry dovolil své tváři předvést nadšení. Formanovy oči se na tu tvář upíraly, zatímco si jeho prsty pohrávaly s diamanty.

	„Cena šedesát jeden tisíc dolarů,“ oznámil klenotník.

	„Padesát tisíc je moje horní mez.“

	„Líbí se vám ten šperk?“

	Paul Pry jej vzal do ruky a pečlivě si ho prohlížel.

	„Práce a provedení nejsou přesně to, co jsem měl na mysli, ale když člověk dostane slevu jedenáct tisíc dolarů…“Nechal svůj hlas doznít do významného mlčení.

	„Ano,“ předl Forman, „když člověk dostane slevu jedenáct tisíc dolarů…“A nechal svůj hlas taktéž doznít v mlčení.

	Paul Pry vyňal z kapsy svazek klíčů a prohraboval je v prstech. Bezvýrazné oči ve Formanově snědé tváři se upnuly na bytelnou schránku upřeným pohledem skrývaného zájmu.

	Paul Pry se zakabonil. Pak hodil klíče na leštěný mahagon stolu a prozkoumával prsty svou kapsu ve stále horečnějším hledání.

	Vzhlédl.

	„Asi jsem ho nechal v druhé vestě.“

	„Klíč?“ zeptal se Forman.

	„Klíč,“ přisvědčil Paul Pry.

	Z Formanovy tváře se stala dřevěná maska.

	„A tak,“ pronesl.

	„Já vím,“ pravil Paul Pry, vstávaje. „Vy myslíte, že je to všechno součást nějaké promyšlené hry. Uvidíte, že nemáte pravdu. Dojdu si pro ten klíč a za dvacet minut jsem zpátky. Bydlím ani ne tři bloky odtud. A vy tady zatím můžete sedět a nechat si ten sejf a šperk na stole před sebou. Já ho potom otevřu a uvidíte, jestli ten obchod myslím vážně nebo ne.“

	Ve snědé tváři nebyl žádný výraz, ale zdálo se, že ta promyšlená bezvýraznost taje a obličej nabývá přirozenějších rysů.

	„Výborně,“ souhlasil Forman.

	A Paul Pry povstal ze židle a rychlým krokem pádil z kanceláře. Schody vzal po dvou a obchodem hbitě proběhl.

	Kdokoli ho předtím viděl vstoupit, musel si teď všimnout, že tam někde nechal sejf. Vochlasta Wiker z Chicaga stál s hlavou skloněnou nad diamanty. Ramena měl nahrbená.

	„Nevím, co by tomu má milá řekla,“ poznamenal a sebral svitek bankovek, kterým předtím pleskl o skleněný pult. „Žádnej z nich není dost velkej. Nejhezčí holka na světě.“

	A napřímil se a kráčel s topornou důstojností ke dveřím. Prodavače tam zanechal zardělého a užaslého.

	Sotva byl u dveří, prošlo jeho chování náhlou změnou. Vochlasta Wiker z Chicaga byl náhle právě tak hbitě výkonný jako Paul Pry. Kráčel nervózně rychlým kočičím krokem do uličky, kde byl zaparkován šedý Cadillac. V něm seděli tři muži.

	„Jdem,“ řekl.

	Auto se rozpředlo, zahnulo kolem rohu uličky a zaparkovalo u Formanova obchodu.

	Dva muži z něho vyběhli a vstoupili do létacích dveří.

	„Kde je Forman?“ otázal se jeden z nich prodavače, který rovnal rozházené diamanty, zanechané Vochlastou Wikerem v dokonalé změti.

	Prodavač mávl rukou dozadu.

	„V kanceláři,“ odpověděl a věnoval se dál svému úkolu.

	Muži rychlým krokem zamířili ke kanceláři. Otázku na prodavače jen tak vypálili a stejně nečekali na odpověď. Kdyby si prodavač byl udělal čas na uvažování, bylo by mu vše zřejmé. Byl však nervózní a podrážděný. Tučná provize, která se zdála být na dosah ruky, vyvrávorala v alkoholické nerozhodnosti ze dveří, a prodavač se cítil značně roztrpčen.

	Dva muži vyběhli skokem po schodech ke kanceláři. Na posledním schodu se jejich ruce vnořily pod kabáty. Když se obrátili a otevřeli těžké dveře, blýskala se jim v rukou modravá ocel.

	Forman seděl u stolu. Stranou odstrčen a přezírán ležel diamantový náhrdelník. Formanovy bezvýrazné oči byly upřeny na kovový sejf. Takhle se asi dívá had na myš, která se má brzy stát jeho pokrmem. Ani nevzhlédl, když se dveře otevřely.

	„Už jste zpátky?“ zeptal se.

	„Ruce vzhůru!“ přikázal jeden z mužů.

	Tu Forman vzhlédl a jeho oči poprvé nabyly výrazu. Snědá tvář se zkřivila. Zmocnila se ho panika. Sáhl po sejfu.

	„Ne, ne!“ vykřikl.

	„Dej mu, Bille,“ nařídil jeden z mužů.

	Jedna z modravě ocelových zbraní se zaleskla v mrštném oblouku. Ten oblouk skončil na lebce snědého klenotníka. Zaznělo ono zvláštní „ťuk“, zvuk nárazu oceli na klenutou kost, a ruka sahající po sejfu klesla. Nehybná postava Formana, sedícího v křesle, se překotila, takže krvácející hlava spočinula na mahagonovém stole.

	Muž, který ho udeřil hlavní zbraně, popadl sejf.

	„Mrkni na ty šutry,“ řekl jeden z gangsterů.

	A jak to říkal, shrábl je do kapsy.

	Hbitými obratnými pohyby klenotníka prohledali. Rychle prohrabali též zásuvky stolu, což jim vyneslo tři další parádní šperky a nějakých osm set dolarů v hotovosti.

	Pak vyrazili po schodech dolů.

	Byli na půli cesty ke dveřím, když jeden ze zaměstnanců, který si všiml pochmurné razantnosti jejich hbitých kroků, pozdvihl hlas. Muži se nezastavili.

	„Chyťte zloděje!“ vykřikl zaměstnanec. Ale mezitím už byli skoro ze dveří.

	Jeden z mužů se obrátil, z modravě ocelové zbraně se zablýsklo. Zároveň s prásknutím výstřelu se roztříštilo sklo výkladní skříně za zaměstnancem. Ten se vrhl za pultem k zemi. Ostatní učinili totéž. Žena, která si právě prohlížela opály, vyjekla a klesla na zem v mdlobách. Kdesi se rozezněl poplašný zvonek. Chodci kráčející kolem po chodníku postřehli, že se děje cosi nepravého, a zvědavě zírali. Oba muži se protlačili létacími dveřmi a vřítili se přes chodník do šedého cadillaku.

	Někdo vykřikl. Cadillac vjel do pouličního provozu. Z obchodu vyběhli muži, mávali rukama a divoce křičeli. Dopravní strážník na rohu zaslechl křik a zdvihl ruku.

	Šedý Cadillac nevěnoval signálu pozornost. Přeřítil se kolem vzrůstající rychlostí. Policista nahmátl svou zbraň, vytáhl ji, ale pak si uvědomil nevhodnost střelby v této přelidněné nákupní oblasti, kypící lidmi vracejícími se domů. Obrátil se a pádil ke klenotnictví.

	Na druhém rohu Cadillac na kvílejících pneumatikách zahnul a vtrhl na hlavní třídu. Za ním hladce jel nízký sportovní vůz. Objevil se za šedým autem někde tam, kde projelo první křižovatkou.

	Muži v cadillaku si ho nevšímali. Za pevně zavřenými neprůstřelnými skly a obklopeni šedou ocelí se neměli čeho bát. Pro případ, že by je pronásledovali policisté, měli samopaly, jimiž mohli strážce zákona zkosit.

	Vochlasta Wiker, sedící na předním sedadle, zápasil kasařským hasákem se zámkem sejfu. Auto se vysokou rychlostí řítilo přes křižovatky.

	Jeden z mužů se ohlédl a řekl něco řidiči. Šedé auto zvolnilo rychlost a odbočilo do postranní ulice. Dva páry krutých očí pozorovaly nízký sportovní vůz, který jel za nimi.

	Sportovní vůz zpomalil, zahnul kolem rohu a přiblížil se k chodníku. Dvoje ruce sáhly po zbraních, které se vezly v šedém cadillaku.

	Avšak muž, který vystoupil ze sportovního vozu, se zřejmě zajímal o nějaké domovní číslo. Muži v cadillaku zaváhali. Vochlasta Wiker z Chicaga naposled zapáčil hasákem v zámku sejfu. Cadillac nabral rychlost.

	Muž, který vyklouzl zpoza volantu sportovního auta, hbitě přiskočil zpět k vozu. Cadillac zahnul za roh.

	Víko sejfu se otevřelo. Ozvalo se slabé zasyčení. Někdo lapí po dechu. Řidič vydechl nějaký komentář, uprostřed věty se mu zadrhl hlas a sáhl po oknu. Dva gangsteři na zadním sedadle se naklonili k oknu.

	Sykot sílil.

	Auto ztratilo rovnováhu, zakymácelo se, narazilo do kandelábru a dostalo smyk. Jeden blatník se utrhl. Ozval se pronikavý zvuk tření oceli o beton a pak se auto převrátilo na bok. Kola, která trčela ve vzduchu, se točila dál.

	Z domů a obchodů vybíhali lidé. Ženy ječely. Ale první byl u havarovaného auta Paul Pry.

	V uzavřeném voze byli čtyři muži, všichni čtyři v bezvědomí. Na předním sedadle ležela černá kabela. Kovový sejf byl násilně otevřený a náraz do sloupu jej vymrštil dopředu. Z policejní slzné bomby pořád ještě syčel vražedný proud jedovatého plynu do vnitřku auta.

	Paul Pry zadržel dech, hbitě hrábl po černé kabele, zastrčil ji pod kabát a uskočil.

	„Auto je plné plynu, držte se od něj dál!“ houkl na přítomné, kteří se tlačili kolem. „Já zavolám ambulanci.“

	Otočil se a pádil pryč. Nikdo se za ním nedíval. Oči všech se upíraly na zhroucená těla v autě. Jeden, odvážnější než ostatní, zadržel dech, přiskočil a jedno vytáhl ven.

	Sykot ustal. Lidé stojící blízko auta lapali po dechu a stírali si slzy, řinoucí se jim z očí. Silný vítr plyn odvanul.

	Paul Pry nastoupil do sportovního vozu a odjel.

	Než byla o podivné nehodě informována policie, muži v autě nabyli vědomí a splynuli s davem. Policie měla plné ruce práce s vytvářením kordonu kolem nákupní oblasti, aby šedý Cadillac nemohl ujet. Když se policie dověděla o nehodě, policisté přijeli, vše shlédli a pak přijeli další. Šedý Cadillac ležel na boku. Pod jeho sedadly se našel celý soubor vražedných zbraní, od revolverů po samopaly.

	Posádka auta však unikla, a po drahokamech, které zmizely z Formanova klenotnictví, nebylo ani stopy. Zajisté, v autě se našla kovová schránka, jejíž zámek jevil známky násilného otevření. Ale nic v ní nebylo. V autě byla nalezena slzná bomba s policejním razítkem. Její přítomnost zůstala nevysvětlena.

	Než se Paul Pry vrátil s klíčem k sejfu do obchodu, nabyl Forman vědomí. Obchod byl plný rozčilených zaměstnanců a policejní kordon bránil v přístupu všem, kteří tu neměli co dělat.

	Forman pohlédl na Paula Prye.

	„Navštivte mého právníka,“ řekl a zasténal.

	„Mám klíček k té schránce. Co se stalo?“ zeptal se Paul Pry.

	„Navštivte mého právníka!“ opakoval Forman a tiskl si na čelo mokrý kapesník.

	„Ale můj sejf!“ protestoval Paul Pry.

	„Navštivte mého právníka,“ opakoval znovu Forman.

	 

	Ve velkém domě v exkluzivní obytné čtvrti zíral Benjamin Franklin Gilvray, známý v podsvětí jako Břichatej fotr Gilvray, na muže s odřenou tváří a v potrhaném oděvu.

	„A to je všechno, co v té schránce bylo?“

	„Všechno, hergot – slzná bomba a papír v obálce.“

	Oči Břichatýho fotra Gilvraye sršely vztekem. Rty se mu škubaly a těstovité lícní svaly znetvořovaly jeho rysy, jak se kroutily v extázi zlosti. Znovu četl, co bylo napsáno na papíře.

	 

	Bezpochyby bys rád věděl, proč nejdu po někom jiném. Důvodem je Tvoje jméno a krutost Tvých metod. Byl jsi pokřtěn jménem Benjamin Franklin, protože se Tvoji hrdí rodiče domnívali, že až vyrosteš, budeš takový jako onen velký filozof. Tvoji zradu jejich důvěry a lásky není třeba zdůrazňovat.

	Ale přece jen jsi taková milá vypasená husa, která pro mne snáší zlatá vejce. Odměny, které jsem shrábl za to, že jsem mařil Tvoje kriminální plány, se už rovnají slušné částce. Jsi ideální oběť, protože jsi tak mazaný, že policie na Tebe nic nemá. Proto jsem ve vybírání zlatých vajec z Tvého hnízda bez konkurence.

	A steré díky za Vochlastu Wikera, džentlmena dovezeného z Chicaga, aby mě vyřídil. Po všem jednání s ostřílenými kriminálníky shledávám jeho dětinskou nevinnost osvěžující. Nebýt toho váženého a z Chicaga dovezeného Vochlasty Wikera, nikdy bych tenhle prima kousek nesvedl.

	„Ten pod kytičkami“

	 

	Břichatej fotr Gilvray mrštil papírem o zem, dupl na něj a začal klít. Gangster sedící proti němu se pod náporem tolika sprostých slov přikrčil.

	 

	Inspektor Quigley seděl v bytě Paula Prye a v jeho výrazu bylo všechno, jen ne klid.

	„Podívejte se, Pryi, vy přiznáváte, že jste tu schránku nastražil, aby došlo k loupeži. Slznou bombu jste policii štípl. Teď jste převedl svůj nárok vůči Formanovi na nějaké děvče a smlouváte se mnou o odevzdání těch šperků za odměnu. Začíná to smrdět.“

	Paul Pry pokrčil rameny a sáhl po cigaretě.

	„Jak je libo, inspektore. Vy víte, že Vochlasta Wiker byl dovezen z Chicaga, aby mě zabil. Věděl jsem, že to udělá, jestliže ho neodrovnám. Víte stejně jako já, že policie je v prevenci těchhle gangsterských vražd bezmocná.

	Nastražil jsem tu schránku, protože jsem si představoval, že ukradnou jedině a pouze ji. Slzná bomba mi jen náhodou zůstala v kapse, když mi policie přišla na pomoc, aby dopadla gangstera. Ukázalo se, že to byl planý poplach, pár krys v mé šatně, víte.

	Jak jsem měl vědět, že ti gangsteři utečou dřív, než se dostaví policie? Jak jsem měl vědět, že Forman nechá venku pár vybraných šperků a že je gangsteři seberou?

	Myslel jsem, že popadnou sejf, budou se snažit o útěk v cadillaku, odpálí plynovou bombu, kterou jsem nastražil tak, aby vybuchla, až sejf otevřou, že nabourají auto a padnou policii do rukou. Víte, ten Cadillac musí mít okna pevně zavřená, aby se osádka chránila před kulkami. To byl slabý bod v plánu celé jejich operace. Zárodky vlastní zkázy, dalo by se říct.

	Připouštím, že jsem byl na místě nehody první a že jsem sebral černou kabelu, i když jsem v tu chvíli nevěděl, co v ní je. Pak jsem běžel pro policii. Než jsem našel policistu a dostal se zpátky, byli ti chlapi pryč.“

	Inspektor Quigley ukousl špičku doutníku a škrtl sirkou o podrážku své boty.

	„Poslali jsme svoje lidi, aby utvořili kolem oblasti kordon,“ řekl.

	Paul Pry přikývl.

	„Ovšem, ale to jsem nemohl vědět. A… no, inspektore, v tisku by to moc dobře nevypadalo. Štval jste zbytečně svoje lidi, nechal jste obchodní oblast bez ochrany a kriminálníky utéct.

	Oč lepší by pro vás bylo ohlásit, že jste získal zpět ukradené šperky, zabavil pancéřovaný Cadillac a počítáte se závažným zatýkáním během nejbližších čtyřiadvaceti hodin? Pak shrábnete odměnu, kterou Forman nabízí za nalezení šperků.“

	Inspektor Quigley hodil hořící sirku do plynového krbu a zabručel: „A podělím se o odměnu s vámi, co?“

	„Ovšem,“ přisvědčil Paul Pry. „Vy získáte zásluhu a polovinu odměny. Já získám polovinu odměny a beru na sebe všechno riziko. Vy víte, inspektore, že já jsem pro vás přece za posledních pár měsíců získal slušný peníz na odměnách, a všechno to bylo legální.“

	Inspektor Quigley pozoroval s moudrou rozvážností špičku svého doutníku.

	„Co ten nárok, který váš právník vznesl vůči Formanovi pro ztrátu padesáti tisíc dolarů v hotovosti, které mu byly svěřeny? Musíte připustit, že v té schránce padesát tisíc v hotovosti nebylo.“

	Paul Pry vypadal jako ztělesněná nevinnost.

	„Jak to můžete tvrdit? Co v té schránce bylo, to přesně neví nikdo kromě těch banditů, co ji ukradli, a ti to ovšem nedosvědčí.“

	„Ovšem,“ opakoval po něm inspektor.

	„A pak ještě,“ pokračoval Paul Pry, „byl ten nárok převeden na slečnu Virginii Smithersovou, velmi váženou mladou dámu, která uvádí, že ji Forman podvodně záměnou připravil o diamanty v ceně sedmnácti set dolarů. Můj právník jedná s Formanem kvůli těm sedmnácti stovkám dolarů, a to je ten požadavek náhrady za ztrátu padesáti tisíc v hotovosti.“

	„Chm,“ pravil inspektor Quigley.

	Svůj význam mělo to, že přišel sám, že při jeho rozhovoru s Paulem Pryem nebyl žádný svědek.

	„Chm!“ pravil opět.

	„Odměna nabízená za vrácení šperků je sedm tisíc pět set dolarů,“ připomněl Paul Pry. „Padesát procent z toho umíte vypočítat stejně jako já. To není žádný aritmetický problém.“

	Quigley přikývl a znovu se zahleděl na řeřavou špičku svého doutníku.

	„Já se snažím sám sebe přesvědčit, že nejste komplic,“ řekl. „Závažný trestný čin bych nemohl ututlat.“

	„Ovšemže ne,“ souhlasil s úsměvem Paul Pry. „Jestli myslíte, že jsem se dopustil trestného činu, pak se musíte jedině otázat okresního státního zástupce, zda by mě chtěl postavit před porotu. Proces pak ukáže, že jsem válčil s gangem, že jsem s nasazením života bojoval proti metodám, proti kterým je policie bezmocná. Notoricky známý gangster, povolaný z Chicaga, mi usiloval o život, a tak jsem nastražil léčku, abych se ubránil. Náhodou ta léčka vynesla i nález ukradených drahokamů. Nabízím předat drahokamy policii a podělit se o odměnu.

	Kdyby na mne byla podána taková obžaloba, těžko byste dokazoval fakta. Zesměšnil byste policii před celou zemí. Okresní státní zástupce by byl vypískán od soudu a vy byste přišel o odměnu.

	A kdybyste o tom třeba i jen promluvil s okresním státním zástupcem a získal od něj radu, chtěl by se s vámi dělit o vaši polovinu odměny. Čtvrtina ze sedmi a půl tisíce dolarů je mnohem míň než polovina té sumy.“

	Inspektor Quigley vzdychl.

	„Dodejte mi ty šperky,“ ustoupil. „Za odměnu je odevzdám.“ Paul Pry se usmál.

	„A ten Vochlasta Wiker z Chicaga,“ začal, „nemyslíte…“ Inspektor Quigley ho přerušil.

	„Toho můžete pustit z hlavy. Gangy znají docela účinný způsob zacházení s gangstery, kteří něco pořádně zvorali, obzvláště mimo svoje domovské město a daleko od kamarádů. Tělo Vochlasty Wikera bylo nalezeno dnes ráno po rozednění. Schytal to.“

	„Schytal?“ zeptal se Paul Pry.

	„Ano. Odpráskli ho. Měl v sobě deset kulek. Zaplaťpánbůh, že ho máme z krku! Byl to notorický zabiják. Ten takových odpráskl deset. A teď odpráskli jeho. Schytal to.“

	„Aha,“ řekl Paul Pry. „Tak Wiker to schytal. Myslím, že v Bibli je něco o tom, že kdo s mečem zachází, mečem schází, ne?“

	„Jak to mám vědět?“ otázal se inspektor Quigley. „Dodejte mi ty diamanty, abych je mohl odevzdat. Dnes kupuju nové auto a peníze mi přijdou právě vhod.“

	
Podfuk s diamanty

	Mrtvola byla vyhozena z auta a na kabát jí byl přišpendlen záhadný nápis: „Tenhle šikula už se do ničeho plést nebude.“ Někdo se však zmýlil v identitě. Ten „šikula“ byl nejen naživu, ale i ochoten to dokázat, jak měl Břichatej fotr Gilvray brzy zjistit.

	Paul Pry útočil blýskavým ostřím kordu na figurínu. V jeho mrštné hbité síle byla ocelová pružnost. Jeho zápěstí se kmitalo, čepel blýskala, a figurína se napůl otočila, když pětačtyřicet centimetrů chladné oceli projelo jejími zády.

	Ozvalo se klepání na dveře.

	Paul Pry vytáhl čepel, zastrčil kord do pochvy a s hlavou lehce nakloněnou na stranu naslouchal.

	Klepání se znovu rozlehlo pokojem a nabylo určitého rytmického spádu. Dlouze, krátce, dvakrát dlouze, krátce – ticho.

	Paul Pry se postavil vedle dveří a přiložil oko k něčemu, co vypadalo jako triedr a co byl ve skutečnosti okulár periskopu.

	Viděl za dveřmi stát dva muže. Jeden z nich byl „Ksichtař“ Magoo, jednoruký muž, který působil jako zvláštní agent Paula Prye. Druhý měl na sobě uniformu se zlatými prýmky, mosaznými knoflíky a čepicí.

	Paul Pry čekal, až se uniformovaná postava obrátí tak, aby byly periskopem vidět její rysy. Když poznal seržanta Mahoneyho z policejního velitelství, odsunul těžkou železnou tyč, zdvihl západku, odemkl a otevřel dveře.

	„Pojďte dál, pánové,“ pobídl je.

	Seržant Mahoney se protlačil dovnitř.

	„Zabarikádoval jste se dostatečně,“ zabručel.

	Paul Pry se vlídně usmál.

	„Ano,“ přisvědčil.

	Seržant Mahoney poklepal na dveře.

	„Ocel,“ poznamenal.

	„Neprůstřelná,“ doplnil Paul Pry.

	„Dejte mi napít. A můžete si povídat,“ zavrčel Ksichtař Magoo.

	Paul Pry zavřel ocelové dveře. Zastrčil železnou tyč na místo a pak otočil západkou, která zapustila tyče do hlubokých otvorů v podlaze. Cvakl zámek. Paul Pry pokynul mužům, aby se posadili, vyndal láhev whisky a dvě sklenice.

	Seržant Mahoney se zájmem pozoroval rozkývanou figurínu.

	„Cvičí na ní šermování,“ objasnil Ksichtař Magoo, když naléval do sklenic.

	Ksichtař a seržant se napili. Paul Pry se na ně zdvořile usmíval.

	„Musíte odjet z města,“ začal seržant Mahoney, odkládaje prázdnou sklenici. „Zařizuju vám na poledne policejní doprovod. Posadíme vás do vlaku ve 12.30 a budeme tam mít svoje lidi v civilu.“

	„Ale prosím vás,“ usmál se Paul Pry. „Oč jde?“

	„Břichatej fotr Gilvray objednal vaši smrt.“

	„No, to není nic nového. A proč nevyvezete z města Břichatýho fotra Gilvraye?“

	„Protože by nejel, a nic určitého na něj nemáme. A kdybychom měli, nastal by boj a spousta našich by to odnesla. B. F. Gilvray je gangster, který má mozek i kuráž.“

	Paul Pry učinil pohyb pravou rukou – zametavý pohyb, který vyjadřoval jeho soukromý názor na arcigangstera B. F. Gilvraye.

	„Jde po mně už dva měsíce. A ještě jsem tady.“

	„O to nejde. Dosud byl jen mírně podrážděný. Teď je to ale vážné. Gang obdržel příkaz dostat vás a zatočit s vámi. A Gilvray je jeden z nejtvrdších ve hře.“

	Paul Pry zívl a zapálil si cigaretu.

	„Vám se možná takový zdá,“ řekl. „Pro mne je to jen husa, která snáší zlatá vejce.“

	Seržant Mahoney vzdychl a předklonil se v křesle.

	„Dobře. Měl jsem vám to sdělit. Tady to je. Odjedete dnes v poledne z města a zůstanete mimo ně. Vy jste se pustil za Gilvrayem z nějakého důvodu, který nikdo nezná. Šel jste po jeho gangu. Pokaždé, když spáchali trestný čin, zmocnil jste se jejich lupu a za odměnu jste ho odevzdal.

	Gilvray se přirozeně naštval. Chce vás zabít, a to vytváří situaci, která se nám nezamlouvá. Vy dva vedete proti sobě opravdovou válku, a my nehodláme trpět války gangů.

	Ovšemže se budeme snažit něco na Gilvraye najít a poslat ho za mříže. Jenže je mazaný. Zatím na něj nemáme nic. A je to tvrdý oříšek.“

	Paul Pry zase zívl.

	„Já po něm jdu, protože se mi nelíbí. Jmenuje se Benjamin Franklin Gilvray. Říkají mu Břichatej fotr, protože je ho pořádný kus. A jestli si myslíte, že se nechám policií vyhnat z města, protože se nelíbím jednomu grázlovi, to jste teda na omylu.“

	Seržant Mahoney zalovil těžkou rukou ve vnitřní kapse kabátu uniformy.

	„Tohle,“ pravil, „vás přivede ke změně rozhodnutí.“

	A vyhodil na stůl čtyři lesklé fotografie. Paul Pry je sebral, jednu po druhé. Byly to snímky mrtvého muže, fotografované z různých úhlů. Ukazovaly mrtvolu, jak byla nalezena, a byly krajně drsné.

	Tělo bylo zřejmě vyhozeno z auta na okraj silnice s arogantní krutostí gangsterů, pro které je mrtvola pouhá zdechlina. Leželo na boku s jednou paží zkroucenou dozadu, s nohama ztuhle trčícíma, a černé špičky chodidel v botách čněly na různé strany.

	Na hrudníku mrtvoly byla spousta zaschlé krve, která na fotografii vypadala jako dehet. Uprostřed byly tři černé otvory. Ke kabátu byl přišpendlen proužek papíru a na něm napsán vzkaz.

	Třetí fotografie ukazovala rysy vychladlého obličeje. Byly nápadně podobné Paulu Pryovi. Čtvrtá fotografie ukazovala proužek papíru a vzkaz na něm. Paul si přidržel obrázek na světlo a četl načmárané sdělení:

	TENHLE ŠIKULA UŽ SE DO NIČEHO PLÉST NEBUDE.

	Vzkaz samozřejmě nebyl podepsán. Paul Pry hodil fotky zpátky na stůl.

	„Chcete říct, že si mysleli, že se jim tenhle chlapík do všeho pletl?“ zeptal se.

	„Chci říct,“ odvětil seržant Mahoney, „že ho považovali za vás. Byl spatřen tady nablízku a zabijáci ho bafli a vyřídili. Ukázalo se, že to byl bankéř z Detroitu, tady ve městě obchodně, a bude z toho ještě peklo.

	Dokázat nemůžem nic. Břichatej fotr Gilvray má vodotěsné alibi – ale my víme, co víme. Tak jsem chytil Ksichtaře Magooa a řekl jsem mu, že s vámi musím mluvit. A povídám vám, že musíte odjet z města na tak dlouho, dokud s tím něco neuděláme.“

	Paul Pry přistoupil ke kredenci, nalil do dvou sklenic a podal je hostům.

	„Víte, seržante,“ řekl pomalu, „mám takové divné tušení o Břichatým fotru Gilvrayovi.“

	„Ano?“

	„Ano.“

	„A jaké?“

	„Myslím, že je další zlaté vejce na cestě.“

	Seržant Mahoney se zakuckal nápojem. Pak si utřel oči a obličej, zrudlý kašlem.

	„Chcete říct, že pořád odmítáte odjet?“

	„Naprosto, a jestli mě k tomu policie bude nutit, předám všechno novinám. Říkám to jasně, seržante?“

	Seržant Mahoney si narazil čepici do čela a vykročil ke dveřím.

	„Perfektní,“ usekl, „a policejní ochrana, s kterou byste mohl počítat, se pak rovná přesně nule. Shrábl jste přes dvacet tisíc na nálezném jen za to, že jste Břichatýho fotra Gilvraye prohnal. Zesměšnil jste ho před podsvětím, ale tentokrát budete už příští měsíc pod kytičkama.“

	Paul Pry potlačil zívnutí.

	„Pusť seržanta ven, Ksichtaři,“ požádal.

	Po odchodu seržanta Ksichtař Magoo zíral na Paula Prye skelnýma očima, které jako by chtěly vylézt z důlků.

	„Blázníte?“ zeptal se.

	Paul Pry zavrtěl hlavou.

	„To zajisté ne. Jak podotkl seržant Mahoney, shrábl jsem přes dvacet tisíc dolarů ze zlatých vajec, která pro mne Břichatej fotr Gilvray laskavě snesl. Proč bych měl být blázen, když pomýšlím na další zlaté vejce?“

	Ksichtař Magoo sáhl po láhvi whisky a nalil si.

	„Jen co vystrčíte nos z tohohle úkrytu, budete ležet na mramorový desce.“

	Paul Pry pokrčil rameny.

	„Ale jistě bys nechtěl, abych nechal Gilvraye nepotrestaného za tu vraždu. No tak, Ksichtaři, udělej, co ti říkám. Jdi a najdi mi Gilvrayovy špehy. Chci vědět, kde jsou.“

	Ksichtař Magoo získal svou přezdívku dík své fotografické paměti, která byla naprosto neomylná. Nikdy nezapomněl obličej, jméno nebo souvislost. Svého času byl naprosto spolehlivým policistou. Politický převrat ho vyhodil z řad policie. Nehoda ho připravila o pravou paži u samého ramene. Alkohol dílo dokonal.

	Byl úplně na dně, když ho Paul Pry vytáhl z kanálu a využil jeho pozoruhodné znalosti podsvětí ve svůj prospěch.

	„Gilvray je vzteklej,“ mumlal Ksichtař Magoo.

	„Proboha! Musím to všechno znovu poslouchat? Ty jsi stejně příšerný jako Mahoney. Chci vědět, jak Gilvray přichází k informacím.“

	„Má špehy, samozřejmě. Stejně jako všichni ostatní. Maj svoje lidi, co se motaj kolem klenotnických krámů, nočních klubů a bohatých obytných čtvrtí. Vokouknou to…“

	„Dobře, Ksichtaři, to, co po tobě chci, je pro člověka s tvými styky dost jednoduchá věc. Vypátrej ty špehy, které Gilvray používá.“

	Ksichtař vzdychl a nalil si další sklenici whisky.

	„Až budete pryč, budu těžko shánět whisky,“ utrousil.

	„Pryč?“ otázal se Paul Pry.

	„Jo. Pod kytičkama,“ odvětil Ksichtař Magoo a pochmurně se vydal za svým posláním.

	Když odešel, nasadil si Paul Pry klobouk, oblékl kabát, vyklouzl do kuchyně a naslouchal.

	Byt byl jeho úkrytem. Byla to spolehlivá pevnost. Na oknech byly ocelové okenice a mříže. Dveře byly neprůstřelné – a byt měl tajný východ, o kterém nevěděl ani Ksichtař Magoo.

	Paul Pry zdvihl padací dveře ve stropě kuchyňského přístěnku, asi šest metrů se plazil mezi stěnami, otevřel další padací dveře, octl se v prázdném bytě, proklouzl jím k postranním dveřím, vynořil se na chodbě a nakonec se octl na chodníku půl bloku od vchodu do úzké budovy, v níž měl byt.

	Počkal ve dveřích, dokud projíždějící taxikář nepostřehl jeho mávání a nezastavil u obrubníku. S hlavou skloněnou, takže mu klobouk ukrýval obličej, vklouzl do taxíku a uvedl cíl: meziměstské nádraží.

	Od tohoto bodu činil všechny kroky otevřeně a zjevně jako součást dobře promyšleného plánu.

	Nastoupil do příměstského vlaku a jel do Centerville, dosti vzdáleného a poněkud izolovaného předměstí. Tam se odebral do hlavního hotelu a zaregistroval se jako Harley Garfield z Chicaga. Zaplatil za pokoj na týden, dal poslíčkovi spropitné za ubytování, sdělil, že si dá zavazadla poslat později, a pak vyhledal nejnáročnější klenotnictví ve městě.

	Přivítal ho sám majitel. Byl bělovlasý, kulhal a oči měl povlečené stářím. V jeho držení však byla důstojnost. Měl v sobě cosi jemného a aristokratického.

	„Chci,“ začal Paul Pry, „nějaké diamanty. Nějaký dražší náhrdelník. Jsem ochoten jít asi na padesát tisíc dolarů.“

	Povlečené oči projevily náznak zájmu, který byl ihned potlačen.

	„Vaše jméno?“ otázal se klenotník.

	„Garfield. Harley Garfield, z Chicaga.“

	A Paul Pry napřáhl ruku.

	„Moffit,“ představil se klenotník, potřásaje mu rukou. „Rád vás poznávám. Zdržujete se teď zde, pane Garfielde?“

	„V hotelu. Pokoj číslo 908.“

	„A přál byste si velmi pěknou šňůru diamantů?“

	„Ano.“

	„Bohužel nemám nic na skladě – ale jistě chápete, že je pro obchod této velikosti naprosto nemožné mít na skladě tolik zboží, aby se vyrovnal velkoměstským obchodům.

	Dám vám lístek pro svého velkoobchodníka a můžete zajet k němu do města a získat nejlepší z nejlepšího. Nebo můžeme jet spolu, bude-li vám to milejší, a já vás osobně představím a budu přítomen výběru.“

	Paul Pry se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Ani jedno, ani druhé. Nenávidím velkoměsto. Deprimuje mě. Nervově jsem se zhroutil a lékaři mi radí, abych se vyhýbal hluku. Proto jsem zde, kde je klid.“

	V klenotníkových rysech se objevil velice jemný náznak podezření.

	„Bohužel nemám nic na skladě,“ pravil znovu.

	Paul Pry vyňal z kapsy kabátu peněženku a otevřel ji.

	Vyndal z ní tisícidolarovky. Jednu po druhé vyložil na pult. Klenotník na ně zíral očima, které se rozšířily pokaždé, když se na pultě octla další bankovka.

	„Jsem obchodník,“ prohlásil Paul Pry. „Chci s vaší pomocí koupit diamantový náhrdelník. Stojím o váš úsudek. A mám naspěch. Také jsem dost náročný. Dávám vám dvacet tisíc dolarů v hotovosti jako důkaz dobré vůle.

	Dejte mi, prosím, stvrzenku. V ní uvedete, že budu-li spokojen s náhrdelníky, které mi můžete ukázat, zaplatím za jeden hotově. Nevyberu-li si ke spokojenosti, vrátíte mi peníze mínus pět set dolarů, které vám budou náhradou za nepříjemnosti a náklady. Tak kdy tady můžete mít první sérii náhrdelníků ke shlédnutí?“

	Moffit roztřesenými prsty sebral peníze, spočítal je, každou bankovku si prohlédl, pak vypsal stvrzenku. Potom se podíval na jízdní řád.

	„Máme mizerné spojení,“ řekl. „Náhrdelníky tady můžu mít ve 3.38. Motorák odjíždí z města ve 2.10, a já si dám diamanty poslat tím motorákem.“

	Paul Pry přikývl.

	„Výborně. Budu tady ve tři čtvrtě na čtyři. Takže budete mít možnost řádně ty diamanty naaranžovat.“

	Moffit se prsty levé ruky popotahoval za prsty své pravičky, až mu v kloubech lupalo.

	„Byl bych rád, kdybyste přišel co nejdřív. Nebudete-li ty náhrdelníky chtít, poslal bych je ve 4.15 zpátky. Nejsem na to zařízen, mít tady takové cennosti.“

	Paul Pry ledabyle přikývl.

	„Kolem čtvrté si vyberu,“ slíbil. „Přeju hezké dopoledne, pane Moffite.“

	Klenotník pohlédl na hodinky.

	„Už je odpoledne,“ upozornil. „Než půjdu na oběd, zatelefonuji svému velkoobchodníkovi.“

	Paul Pry se usmál.

	„Moje chyba. Přeju hezké odpoledne.“

	„I já vám, pane Garfielde.“

	Paul Pry se loudal postranní ulicí, odkud mohl pozorovat dveře Moffitova klenotnictví. Přesně za pět minut viděl, že se z nich vynořil pan Moffit a kráčel směrem k bance. Chvílemi se bělovlasý pán s obavou ohlížel. Paul Pry se usmál a vrátil se do hotelu, kde se ledabyle pozeptal na vlakové spojení, dal zatelefonovat na nádražní oddělení zavazadel a pak zavolal vrátného.

	„Ztratilo se mi zavazadlo,“ sdělil mu. „Co by se tak nejlíp dalo dělat?“

	„Nic,“ odvětil vrátný. „Můžete vynadat výdejci zavazadel. On to zavazadlo ale neztratil. Vydá pátrací oběžník. Tomu, kdo zavazadlo ztratil, vynadat nemůžete, a když vynadáte jinému, nebude to nic platné. Jestli zavazadlo najdou, pošlou vám ho. Jestli ne, půjdete na oddělení reklamací. Já vám pomoct nemůžu.“

	Paul Pry zachoval topornou důstojnost.

	„Já,“ oznámil, „půjdu rovnou na ústředí. Jak se dostanu do města?“

	„Dálkovým motorovým vlakem.“

	„Jinak to nejde?“

	„Autem.“

	„Dřív než za dvě hodiny žádný vlak nejede a autem to bude trvat skoro stejně dlouho jako vlakem, než se probojuju veškerým provozem.“

	Vrátný pokrčil rameny.

	„Je tu letiště. Jeden hoch tam lítá, stojí to pět babek za kus.“

	Paul Pry sevřel čelisti.

	„Tak vidíte,“ řekl, „že se s tím dá něco dělat. Vynadám těm nahoře v železniční společnosti – a myslím to vážně!“

	Nasadil si klobouk zuřivým gestem vzpoury proti celému světu, opustil hotel, našel si leteckého taxikáře a dohodl let do města.

	Letadlo se s burácením odlepilo od země, vnořilo se do modři oblohy jako velký pták a bzučelo k horizontu. Paul Pry se díval na hodinky, pečlivě si zaznamenával čas, opíral se zády a usmíval se.

	Pod ním ubíhaly dozadu pusté řetězce skalnatých lesních porostů, oživené tu a tam budovami seskupenými na malé ploše. Velké množství vody vypadalo tmavě a líně. Přelidněná velkoměstská oblast v dálce vyhlížela jako bílý mlžný opar nad budovami.

	Ty budovy každým okamžikem nabývaly na zřetelnosti. Země dole poskytovala pohled na roztroušená obydlí, která pak vystřídaly malé shluky domů a ty nakonec splývaly v souvislé masy budov. Ulice zhoustly, byly lemované vyššími budovami a nakonec z nich byly hluboké kaňony. Čnící mrakodrapy jako by vztyčenými prsty sahaly po podvozku letadla. Řev motoru náhle zeslábl v pouhé ťukání. Letadlo jako by se postavilo na jedno křídlo a klesalo v příkrém sklonu. Dole se otevřela široká plocha. Letadlo vyrovnalo do klouzavého letu a brzy bylo cítit drobné otřesy jeho kol na přistávací ploše.

	Paul Pry si sundal helmu a brýle, potřásl si rukou s pilotem, podal mu bankovku a záměrně se loudal ke konci plochy, kde stály taxíky.

	„Hotel Stillwell,“ řekl taxikáři, když nasedl.

	Taxík se rozjel přes křižovatky, zastavil a vnořil se do provozu na hlavní třídě. V hotelu Stillwell prošel Paul Pry vestibulem, vzal si další taxi a byl zavezen na meziměstské nádraží.

	Měl pětadvacet minut.

	Využil je ke zkoumání tváří cestujících, kteří se dostavovali k bráně nadepsané Centerville.

	Ženám věnoval jediný pohled. Nechal minout také kvetoucího pána s kufrem a chudokrevného muže s aktovkou. Když se však objevil mladý muž, záměrně se loudající, s černou kabelou pod paží, nabyly oči Paula Prye diamantové tvrdosti.

	Muž pohlédl na hodinky, pevně sevřel kabelu a obrátil pohled na sportovní rubriku novin, které nesl.

	Deset minut se věnoval novinám, pak se brána s dobře naolejovánými panty otevřela a skupinka se hrnula k motorovému vlaku.

	Mladý muž se tam rozhlédl, v duchu si zaznamenal cestující, odložil černou kabelu na sedadlo vedle sebe a zase věnoval pozornost novinám. Černá kabela byla výrazně zdobena mosaznými cvočky.

	Pro mladého muže byl převoz malého jmění v drahokamech věcí denní rutiny. Pozoroval kabelu jen rutinně, nikoli nervózně nebo s obavou.

	Vlak vyjel z nádraží do tunelu, prořítil se tmou a pak začalo dlouhé stoupání. Vynořil se do denního světla a mezi městskou dopravu. Po obou stranách dráhy byly chodníky a vysoké budovy.

	Muž s kabelou se pohupoval podle pohybů vozu a jeho oči stále hltaly sportovní stránky odpoledního vydání novin. Černá kabela spočívala na sedadle vedle něho.

	A přece byl muž ostražitý, jak se ukázalo, když vlak zastavil na první stanici. Nechal sportovní stránku být, vzhlédl, zkoumal tváře cestujících, pak obrátil pohled na kabelu.

	Dva lidé vystoupili. Zazněl zvonec. Vlak se rozjel, nabral rychlost a sportovní stránka přišla zase na řadu.

	Paul Pry seděl pohodlně opřený na místě, odkud měl výhled na mladého muže, a nedalo se říci, že by jeho pátravým diamantově tvrdým očím unikl jediný pohyb.

	Ve 3.37 vlak zastavil v Centerville. Paul Pry pohlédl z okna. Viděl, že tlustý člověk v olivově šedém oblečení se zlatou hvězdou na vestě a velkým doutníkem v ústech zkoumá tváře cestujících, kteří vystupují z vlaku.

	Muž s černou kabelou nyní klidně, ale pozorně odkráčel chodbičkou, sešel kočičím krokem po kovových schodech, pohlédl na tlustého člověka a uklonil se.

	Policista napřáhl tlustou ruku, pár minut hovořil tajemným tónem a pak doprovodil kurýra do klenotnictví Samuela Moffita.

	Paul Pry počkal pět minut a potom se ledabyle vydal k obchodu. Ale nevstoupil. Místo toho čekal, jestli kurýr vyjde. Když si byl jistý, že kurýr zůstal v obchodě, vykročil rázně ke svému hotelu, šel do pokoje a zatelefonoval Moffitovi.

	„Tady je Garfield, pane Moffite. Přišly diamanty?“

	„Ano. Mám je tady.“

	„Já bohužel nemůžu teď hned přijít. Očekávám meziměstský hovor. Přijdu, jakmile to bude možné.“

	Moffitův hlas zněl poněkud nervózně.

	„Chtěl bych, aby kurýr odjel ve 4.15, víte,“ upozornil Moffit.

	Pry zaváhal.

	„Víte co,“ rozhodl se nakonec, „přineste ty drahokamy sem, do mého pokoje číslo 908. Podívám se na ně tady. To bude v každém případě lepší, než abych chodil k vám.“

	„Dobře,“ souhlasil Moffit, ale jeho tón byl náhle chladný.

	O pět minut později se ozvaly na chodbě kroky a následovalo zaklepání na dveře.

	Paul Pry otevřel.

	„Pane Garfielde,“ pravil Samuel Moffit, „seznamte se s Philem Kelleym, naším velitelem policie.“

	Paul Pry napřáhl ruku.

	„Veliteli, je mi potěšením.“

	Kelleyho ruka byla těstovitá, ale oči měl tvrdé a v ústním koutku svíral doutník agresivním způsobem, hodným buldočí čelisti.

	„… ší mě,“ řekl.

	„Mám tu celé jmění v diamantech,“ vysvětloval Moffit, „a chtěl jsem policejní doprovod. Jakmile se dostaly do Centerville, jsem za ně zodpovědný. Až do té chvíle to bylo na velkoobchodníkovi.“

	„Mhm,“ pronesl Paul Pry tónem naznačujícím, že tato informace pro něj není zajímavá. „Tak se na ty kamínky podíváme.“

	Rozložil je po stole.

	Velitel Kelley kroutil doutníkem ve svých masitých čelistech a neodtrhával pohled od rukou Paula Prye.

	Paul Pry si prohlédl diamanty a stručně přesvědčil pana Moffita, že je mužem, který se v diamantech vyzná na první pohled.

	„Ty kameny se jeden k druhému nehodí,“ prohlásil Paul Pry a odstrčil jeden náhrdelník. „Na tomhle je zastaralé zasazení. Tyhle mají závady. No, tady je něco! Náramek jsem nechtěl, nevím, proč ho dal mezi náhrdelníky. Tohle je ale pěkný kousek řemesla.“

	Moffit si odkašlal.

	„Tohle vždycky dělají, když zasílají něco na zvláštní objednávku. Přidají něco, o čem se domnívají, že by zákazníka mohlo zajímat.“

	Paul Pry si náramek prohlédl pozorněji.

	„Ohromně pěkný kousek. Co stojí?“

	„Mohu vám ho přenechat za čtyři tisíce. Je to mnohem míň, než bych za něj požadoval, kdybych ho měl na skladě.“

	Paul Pry ohrnul rty.

	„Pane Moffite,“ pravil, „řeknu vám to na rovinu. Ten náramek je umělecký kousek, a za dobrou cenu. Ale s těmi náhrdelníky s vámi váš dodavatel nehrál poctivou hru. Strčil vám hrst veteše. Jako zkušený klenotník to přece musíte rozpoznat.“

	Moffit se zarděl.

	„Abych řekl pravdu, dlužím mu spoustu peněz. Myslím – no, myslím, že počítal s tím, že by kupec drahého náhrdelníku tady na venkově… no, že se v diamantech tak dobře nevyzná.“

	Vysypal svoje vysvětlení jako školák přistižený při podvodu u zkoušky.

	Paul Pry mu to hned ulehčil.

	„To je v pořádku, Moffite. Vy za to nemůžete. Pošlu je všechny zpátky. Ale ten náramek si vezmu. To je dobrá koupě. Přistrčili ho, protože si mysleli, že by měli zákazníkovi nabídnout dobrou koupi něčeho, co si neobjednal.“

	Moffit teď promluvil zpříma a rychle.

	„Oni tohle dělají pořád. To jsou potíže, s kterými musí zápasit venkovský obchodník. Vědí, že jste chtěl náhrdelník, tak poslali hrst mizerných za přemrštěné ceny. Ale chtěli vás nalákat, abyste koupil navíc náramek, a tak k tomu jeden opravdu cenný přibalili.“

	Oči Paula Prye zářily ledovým úsměvem.

	„Dobře, Moffite, tak já si vezmu ten náramek a ostatní pošleme zpátky. Ale koupi náhrdelníku neodvolávám. Můžete svému dodavateli zatelefonovat, že jednáte s někým, kdo se v diamantech vyzná.

	Řekněte mu, že se zákazník jen chytil za hlavu, když viděl to haraburdí, co poslal. Váš zisk za náramek vám vyrovná tu ztrátu času. Máte ode mne dvacet tisíc. Vezměte z nich čtyři za náramek a zbytek si ponechte v sejfu.

	Pak vám za den nebo dva poskytnu příležitost, abyste si dal od velkoobchodníka poslat několik nových náhrdelníků. Bude ho mrzet, že přišel o kšeft, a dojde k závěru, že musí hrát poctivě. Příště by měl poslat nějaké za dobrou cenu.“

	Moffitova tvář se rozzářila úsměvem.

	„Garfielde,“ řekl, „to je od vás ohromné. Já vaše peníze nemám v sejfu. Mám je v bance. Chcete-li, vrátím vám těch šestnáct tisíc teď hned.“

	Paul Pry zavrtěl hlavou.

	„Naprosto ne,“ odmítl a zastrčil si náramek do kapsy. „Ty náhrdelníky můžete vzít zpátky do obchodu, aby váš kurýr stihl vlak ve 4.15. Ale musíte si pospíšit.“

	Moffit shrábl náhrdelníky zase do černé kabely. Byla to tatáž kabela, kterou vezl kurýr vlakem.

	„Zkontrolujte to se mnou, ano, veliteli?“ požádal klenotník. „Chci zajistit, aby mě velkoobchodník nepodfoukl. Promiňte, Garfielde. Nemyslím to jako podezření na vás, ale je to přece jen pár drahokamů a chci zajistit, aby v pořádku odešly.“

	Paul Pry se zasmál.

	„Jistě,“ přikývl. „Chápu.“

	Porovnali náhrdelníky s inventářem, který Moffit vylovil z kapsy, kvapně si podali ruce a šli.

	Zůstal tu Paul Pry, zákonný vlastník náramku, za který zaplatil čtyři tisíce a který by se prodal za tři a půl tisíce, kdyby si někdo vyčíhl příležitost. Byla by to velmi slušná koupě.

	Paul Pry využil příležitosti a řekl vrátnému, že rozpoutal akci v železničních kruzích a že zavazadlo dojde určitě během nejbližších osmačtyřiceti hodin.

	Pak se loudavě vydal do ulic a nastoupil do vlaku, který odjížděl do velkoměsta v 5.15.

	 

	Ksichtař Magoo volal neregistrovaným telefonem. „Sháněl jsem vás celý vodpoledne,“ stěžoval si.

	„Ano?“

	„Ano. Proč jste to nebral?“

	„Nebyl jsem tu.“

	„Ale před domem stojí zvláštní hlídka a přísahá, že jste neopustil budovu.“

	Paul Pry se uchechtl.

	„Přijď sem a pověz mi, co je nového, Ksichtaři.“

	„Jsem dole na rohu, u dragstóru. Očekávejte mě.“

	A tři minuty poté, co zavěsil, už bušil na dveře. Avšak Paul Pry zachoval všechna promyšlená bezpečnostní opatření, než otevřel.

	S Břichatým fotrem Gilvrayem nebyla žádná legrace a nemělo by smysl podceňovat jeho vražedné možnosti.

	Ksichtař Magoo si nalil pořádnou dávku whisky a vzdychl. „Tohle mi bude chybět, až tu nebudete, šéfe.“

	Paul Pry se zasmál.

	„Teď promluvil pravý muž, Ksichtaři – žádná sentimentalita, jenom prostá, praktická sobecká upřímnost.“

	Ksichtař se začervenal.

	„Tak jsem to nemyslel. Ale bude mi to chybět. Vy mi budete taky chybět, ale bez vás se vobejdu. Bez chlastu ne.“

	Paul Pry se uchechtl.

	„Za těchto okolností, Ksichtaři, bych tu radši měl zůstat.“

	„Nemáte šanci,“ prohlásil Ksichtař chmurně. „Už jsem toho viděl moc. Chlap, kterýho si vyhlídne zabijáckej gang, si někdy může zachránit krk tak, že zaleze do díry a už nevyleze. Ale na tuhle hru vy nemáte povahu.“

	„Ne,“ připustil Paul Pry, „to nemám. Tak jak to vypadá s Gilvrayovými špehy?“

	Ksichtař Magoo pozoroval prázdnou sklenici a láhev whisky. „Jen si dej,“ vyzval ho Paul Pry.

	„Blonďatá holka s nevinným chováním a se srdíčkem, který by nerozehřála ani acetylénová lampa. Dělá v Green Mill a lapá ty, co vypadaj výnosně. Umí je rozpoznat. Pak maj bankovního zaměstnance v pobočce Jižního trustu výrobců v 10. ulici. Ten má přístup k protokolům klientů. Když zjistí, kdo má dost, aby to stálo za lup, dá gangu zprávu. Pak maj soukromýho přechovávače…“

	„Zadrž, Ksichtaři,“ přerušil ho Paul Pry, „už jsi mi pověděl dost. Povídej o té blondýně.“

	„Jmenuje se Tilly Tannerová, pustí se do jednoho a všímá si ostatních. Žádná drsňačka – jemná holka. Umí čarovat velkejma vočima, který jsou tím větší, čím něco horšího má za lubem. Umí docela svádět, ale je vázaná na Gilvraye. Všechny ty vazby neznám.“

	„Aha,“ řekl Paul Pry. „Je hezká?“

	„Jestli je hezká? Poslouchejte, šéfe, ta holka se vždycky musí v nočním klubu seznámit se solventním kšeftařem, vytáhnout z něj všechny vobchodní tajemství, věnovat mu písničku a taneček, aby si ho získala, a musí to provést tak šikovně, že když je pak oloupen gangem, kterej má všechny jeho záležitosti v malíčku, vůbec ho nenapadne podezírat tu holku, že jim dala tip. Jestli je hezká? Bože můj, to přece musí bejt! A jak!

	Šéfe, tu holku nechte na pokoji. Jestli se s ní seznámíte, dosáhne toho, že ji budete chtít vysvobodit z jejího současnýho prostředí. Já ji znám.“

	Paul Pry se zasmál.

	„Ale mne neznáš, Ksichtaři. Řekni, je možné, že by mě ta holka poznala?“

	Ksichtař Magoo zavrtěl hlavou.

	„Jen jeden nebo dva z tý bandy vás kdy viděli. A to je příčina, proč mi pořád ještě kupujete whisky. Jinak byste už byl pod kytičkama.“

	Paul Pry si pobrukoval písničku, zatímco se oblékal. Zkontroloval, zda je jeho pouzdro na cigarety s monogramem plné, a vyzkoušel svůj kord, aby se ujistil, že čepel bude hbitá a na svém místě.

	„Pustím tě ze dveří, Ksichtaři. Chci je pak pořádně zavřít. Nerad bych tu našel čekajícího gangstera, až se budu vracet. Vem si tu flašku s sebou.“

	„Co, vy jdete ven, šéfe?“

	„Ale ne. Večer si budu číst. Tuhle informaci můžeš předat policajtovi v civilu, který čeká dole.“

	Ksichtař Magoo vzdychl.

	„Bílá foremetka je pro ně v noci báječnej terč. Mějte kabát zapnutej, až si budete číst.“

	Strčil si láhev whisky pod paži a šel.

	Paul Pry zajistil dveře, použil svůj tajný východ a vydal se přímo ke Green Mill.

	 

	Hned Tilly Tannerovou nevyhledal. Avšak předvádění velkého svitku bankovek, marnotratná útrata a vzezření určité nechtěné osamělosti přivedly blondýnku k jeho stolu.

	Obvyklé předběžnosti byly rychle vyřízeny a na Paula Prye zíraly s bezdechým obdivem hluboké hnědé oči.

	„Jste tak pozorný a tak se vyznáte v povahách, vsadím se, že jste výborný obchodník!“

	Paul Pry se opřel zády a jeho tvář dávala najevo onu afektovanou spokojenost, jaká je normální mužskou reakcí na ženskou chválu.

	„No, děvenko, vy jste taky docela dobrá. Jak jste poznala, že jsem obchodník? A jak víte, že jsem takový znalec lidských povah?“

	Zasmála se hrdelním vrkavým smíchem a přiblížila pootevřené rudé rty k jeho tváři.

	„Snadno. Vsadila bych se o cokoli, že jste úspěšný obchodník.“

	„O cokoli?“

	„No… skoro.“

	Paul Pry dodal svému hlasu chraplavosti.

	„Deset dolarů – proti puse!“

	Upejpavé sklopila oči a zkoumala svoje rudé nehty, které se zatínaly do sněhobílé látky ubrusu.

	„Možná sázku prohrajete,“ řekla a zablýskla mu očima do tváře jediným oslňujícím pohledem.

	Paul Pry se zasmál.

	„Vy jste mi teda čtenářka mysli! Ano, holčičko, máte pravdu. Jsem jediný manažer i majitel Klenotnického dodavatelství, s.r.o. A děvenko, co dělám s těmi klenotníky a co je nutím dělat, to je o ústa. Většina mých konkurentů se snaží o obchody ve velkoměstě, a já je nechám. Pak sebou mrsknu a koukám, aby mi ti kšeftaři z Balíkova něco dlužili. A když už je toho příliš, než aby mohli zaplatit najednou, tam jim začnu házet udičky.

	Pošlu jim zboží, které je samá skrytá vada, a předražím ho. Oni si nedovolí ani ceknout, jinak bych si to prodal sám za sníženou cenu. Tak musí cenu ještě zvýšit a prodat balíkům v malých městečkách.

	Jaký je výsledek? Tady házím peníze ptáčkům a mám se fajn, zatímco moji konkurenti jsou celí pryč, aby vysvětlili svým bankéřům, proč jim nemůžou zaplatit.

	No tak, děvenko, dejte si ještě jednu. Chci zas vidět ty vaše oči, jak se na mne dívají přes sklenici.“

	Znovu po něm blýskla pohledem, předklonila se, podepřela si bradu propletenými prsty a předvedla Paulu Pryovi pokračování bílého hrdla, oči rozšířené v obdivu a rty pootevřené jemnou výzvou.

	„To je ohromné, úžasné,“ prohlásila.

	Ještě se napili, a ještě.

	Tilly Tannerová mu vyprávěla o svém životě, o invalidní matce a sestře-mrzákovi, které musí podporovat. Povídala mu o mužích, které v životě potkala, o mužích, kteří nebyli „hodní jako vy“, ale kteří chlípně zírali, žvástali a uráželi ji.

	Udělala ze sebe mučednici, mučednici čistou a neposkvrněnou jako čerstvě padlý sníh, která však musí stále čelit hanebné stránce světa.

	Paul Pry mumlal svoje mužné sympatie a vysvětloval jí, že všechny ty chtivé muže přitahuje svou krásou.

	Zase zkoumala svoje rudě nalakované nehty.

	„Pomohlo mi už to, že jsem vás poznala,“ tvrdila. „Je to pro mne výsada.“

	A tón jejího hlasu byl tak dokonalý a povzdech, doprovázející slova, tak bezmocný, že zněly upřímně.

	Pohodila rameny, jako aby ze sebe shodila momentální náladu.

	„Ale musím být pořád veselá a usměvavá. Vypravujte mi něco… Povídejte o svých obchodech. Opravdu stojí diamanty spoustu peněz? To musíte mít pořád spoustu peněz v zásobě. A řekněte mi, jaký obchod to znamená, když se mluví o režijních nákladech?“

	Paul Pry se zasmál.

	„Děvenko, děvenko, to byste mě tady měla celou noc!“

	Oči jí znovu zablýskly.

	„No a?“ Její tón byl hluboký, důvěrný, zvoucí.

	Paul Pry učinil pohyb, jako by ji chtěl vzít do náručí, ale poplašeně se odtáhla.

	„Ne, ne,“ řekla. Potom, po odmlce, během níž se její hnědé oči vpily do jeho, dodala: „Tady ne.“

	A Paul Pry se zase usadil na židli.

	„Povídejte něco,“ požádala ho.

	Paul Pry mluvil tlumeným chraplavým hlasem.

	„Srdíčko! Popadnu vás do náručí a celý svět pošlu do horoucích pekel. Já…“

	„Ne, ne. Takhle nemluvte. Prosím! Za pár minut musím zpívat, a to bych neovládla hlas. Povídejte mi něco o sobě, o svých obchodech. Prosím!“

	Paul Pry vzdychl.

	„No,“ pravil, „už jsem vám říkal… Heleďte, třeba by vás pobavilo, co mám zítra před sebou.“

	Předklonila se.

	„To by bylo prima!“

	„No, v Centerville je chlapík, jmenuje se Moffit, a ten má vyhlédnutého takového hejla. Moffit je klenotník a má tam člověka, který zaplatí padesát tisíc za náhrdelník. A věřila byste tomu – já jsem Moffita tak zmáčkl, že si ani netroufne ptát se na cenu u konkurenta.

	To je fakt. Dneska odpoledne ve 2.10 jsem poslal vlakem kurýra s hrstí náhrdelníků a s náramkem. Náramek byl cetka, která se prodává za mizerných šest tisíc, ale já jsem stanovil cenu na čtyři tisíce, aby se ten zákazník z Balíkova na ty náhrdelníky chytil.

	Ale myslím, že se ten chlap v drahokamech docela vyzná. Vzal si náramek a náhrdelníky poslal zpátky. Tak zítra ve 2.10 pošlu další svazek náhrdelníků. Nabídnu mu opravdu pěkné kousky. Nad padesáti tisíci v hotovosti dneska nikdo nemůže ohrnovat nos.“

	Dívka napjatě ztuhla jako kočka, plížící se k ptačímu hnízdu.

	„Budete z toho mít zisk?“ zajímala se.

	„Holčičko! Jestli budu mít zisk? Nemůžu se smát, mám rozpukané rty!“

	Paul Pry se stavěl jako lehce podnapilý obchodník, který se chvástá před atraktivní společnicí.

	Dívka hbitě vztáhla ruku a poklepala mu na hřbet dlaně.

	„Jste úžasný!“ vydechla.

	„Jestli budu mít zisk?“ chichotal se Paul Pry. „To se povedlo. Bože, kdyby vás tak slyšel starý Moffit! Děvenko, já na tom vydělám dvacet tisíc čistého. Je vám to jasné? Čistého, jen pro mne!“

	Přikývla. Její prsty kreslily jakýsi vzorec na ubrus. V uvažování jí klesla brada.

	„V hotovosti?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně ne všechno najednou. Ale na své si přijdu.“

	„V hotovosti – nebo šeky?“

	„Šeky, samozřejmě.“

	„Ach.“

	V jejím tónu zazněl náznak zklamání.

	„Možná na tom proděláte,“ odvážila se za chvilku.

	„Já ne, děvenko. Já tam pošlu výběr dvaceti nejlepších náhrdelníků z toho, co mám na skladě, a vyberu něco od našich zásilkových dovozců. Říkám vám, já to prodám.“

	Teď pochopila, předklonila se a ztlumila hlas.

	„Ale jak to pošlete? S ozbrojenou stráží ve voze, nebo něco takového?“

	Paul Pry se zasmál.

	„To ne, děvenko, já ne. Takhle si člověk koleduje o potíže. Ne, děvenko, když já posílám zboží, pak kurýrem s brašnou. Vypadá jako každý obchodní cestující. Nikoho ani nenapadne, že má v tašce diamanty za milion dolarů.

	Už posílám zboží asi deset let a nikdy se mi neztratil ani jediný kamínek. Funguje to. Vy můžete třeba zatelefonovat, aby vám poslali drahokamy domů, a oni pošlou dva muže a možná čmuchala. Ale jestliže je člověk pravidelný odběratel, pak vědí, že s ním můžou jednat otevřeně. Maloobchodník si může zatelefonovat o jakékoli zboží, co potřebuje, a dostane ho buď expres, nebo kurýrem, podle toho, kde je a jak rychle to chce mít.“

	Ukazovákem kreslil na ubruse poněkud složité vzorce.

	„Ty všechny peníze vyděláte zítra?“

	„Vsaďte se, děvenko. Pošlu svého člověka vlakem ve 2.10. S neprodanými kameny se o něco později vrátí některým vlakem. Možná bude mít u sebe něco v hotovosti, a tak budu asi chtít, aby ho zpátky doprovodila místní policie. Ale co se týče drahokamů, ty jsou pojištěné a bude se s nimi zacházet stejně, jako vy zacházíte s taškou plnou šatů.“

	Hleděla na něj očima, které byly tak velké a hluboké, že opravdu vyzařovaly nevinnost.

	„Ale vsadila bych se, že jako kurýra budete mít pořádného drsňáka.“

	„Zase chyba, děvenko. Je to mladý hoch, vysoký a štíhlý.“

	„Musíte ho obléct co nejnenápadněji, že?“

	„Ani ne. Obléká se úplně obyčejně. Obvykle nosí červenou kravatu a modrý proužkovaný oblek.“

	„Vsadila bych se, že je s tou kabelou převezete. Vsadila bych se, že musí vypadat lacině a otřískaně, aby nikdo nezískal podezření, že obsahuje drahokamy.“

	Paul Pry otáčel sklenicí.

	„Děvenko, v tomhle jste možná měla dobrý nápad, ale zas nemáte pravdu. Ponese černou tašku. Je posázená mosaznými cvočky, aby se dala snadno rozpoznat, kdyby ji někdo ukradl. Ale jinak je to úplně obyčejná kabela, a v docela dobré formě.“

	Zamračila se a opět se zahleděla na špičky prstů. Náhle vstala.

	„Málem bych zapomněla, že jsem domluvena s manažerem kvůli nové písni, kterou nacvičuju. Musím běžet. Pápá!“

	A odběhla na svých půvabných nohou, s třepotáním volánků a unylým pohledem přes nahé rameno.

	Paul Pry deset minut počkal.

	Ke konci té doby číšník oznámil, že slečna Tannerová byla povolána k loži své matky, která těžce onemocněla. Ráda by se omluvila a požádala pána, aby zase někdy přišel.

	Paul Pry projevil náležitou dávku zájmu o stav matky, vhodnou dávku nelibosti, že přišel o takovou kost, a opustil noční klub poněkud opatrným krokem, jako by alkohol dodal jeho nohám trochu nejistoty.

	 

	Paul Pry koupil ve specializovaném obchodě dvě kabely. Malou černou kabelu si dal posázet mosaznými cvočky.

	Velkou žlutou si vzal s sebou.

	Koupil balíček rybářských háčků a trochu malých cvočků. Když dokončil práci, velká kabela ze surové kůže vypadala zvenku dokonale konvenčně. Ale dále konvenčnost nesahala.

	Její dno bylo úplně odstraněno a vnitřek byl tak vysázen rybářskými háčky, že se kabela stala dokonale použitelnou k určitému účelu a zcela nepoužitelnou pro jiné účely.

	Když byly kabely připraveny, zatelefonoval Paul Pry Moffitovi.

	„Moffite, tady je Garfield. Přemýšlel jsem o tom náhrdelníku a dám vašemu dodavateli ještě jednu šanci. Slíbil jsem vám to, a ten slib dodržím, ačkoli jsem jeho jednáním znechucen.

	Sežeňte ho telefonem a řekněte mu, aby vám dal poslat výběr prvotřídního zboží. Musí to sem ale dorazit příštím příměstským spojem, protože dnes večer odjíždím.

	Je čtvrt na dvě a kurýra by mohl poslat motorákem ve 2.10. Budu tu čekat a do deseti minut po shlédnutí náhrdelníků vám dám vědět.“

	A Paul Pry zkrátil klenotníkovo povinné děkování, zavěsil a věnoval pozornost jistým detailům převozu, které zahrnovaly schůzku s pilotem nejrychlejšího letadla, jakým město disponovalo.

	Detaily byly dohodnuty kolem druhé hodiny. Přesně ve dvě hodiny deset minut se Paul Pry prořítil branou meziměstského nádraží. Nesl dvě kabely, jednu žlutou, která neměla dno, a jednu černou, posázenou mosaznými cvočky.

	Zdrželi kvůli němu vlak, aby stačil nastoupit.

	Jeho oči hledaly a našly štíhlou postavu, zaujatou sportovní stránkou odpoledních novin. Vlak se se škubnutím rozjel, zatímco Paul Pry váhal, maje proti sobě sedadlo obsazené oním mužem.

	Škubnutí vlaku připravilo Paula Prye o rovnováhu.

	Zavrávoral stranou, klesl na sedadlo a rukou, v níž držel žlutou kabelu, hmátl po opoře. Kabela dopadla na sedadlo přímo na černou kabelu, která už na něm ležela. Pryova hlava narazila na hrudník muže, který četl sportovní stránku.

	To ho přimělo k pohybu.

	Okamžitě byl na nohou. Odpolední noviny letěly na podlahu. Mužova pravá ruka vjela do kapsy kalhot. Pak, když pohledem zkontroloval černou kabelu posázenou mosaznými cvočky, jeho pravice zaváhala.

	„Co je, sakra?“ utrhl se.

	„Podám žalobu na železniční společnost,“ zahulákal Paul Pry. „Jste svědek. Dejte mi své jméno a adresu.“

	Štíhlý muž sáhl po černé kabele a držel na ní ochranitelsky ruku.

	„Ale sedněte si,“ zavrčel. „V jedoucím vlaku se nemůžete promenovat. Sedněte si a buďte zticha.“

	Přispěchal průvodčí, vzal Paula Prye za rameno, zavedl ho k volnému sedadlu a snažil se upokojit jeho zjitřené city. Sám průvodčí též sebral žlutou kabelu ze sedadla, kde se Paul Pry srazil se štíhlým mužem.

	A ten člověk, ačkoli se obával dalšího zásahu, přendal černou cvočky posázenou kabelu na sedadlo u okna, narovnal si zmačkané noviny, rozhlédl se a vrátil se ke sportovní stránce.

	O dvacet minut později měl vlak první zastávku a Paul Pry hbitě prošel uličkou, vystoupil na nástupiště a kráčel k čekajícímu autu. Auto ho odvezlo k ploše, kde už čekalo letecké taxi se zahřátým motorem. Přední kabina byla plná kufrů a Paul Pry se vmáčkl mezi tři kufry, nasadil si helmu a kývl.

	Letadlo se rozkřičelo jak vyděšená křepelka. Asi sto metrů se řítilo po prostranství, pak strmě vzlétlo a v několika vteřinách bylo pouhou tečkou na modrém nebi.

	Přesně o čtrnáct minut později přenášel Paul Pry svoje zavazadlo na centervillském letišti z letadla do auta. Dalších šest minut, a byl v hotelu. Vrátný hleděl na zavazadlo s výrazem obdivu.

	„Hergot,“ poznamenal, „řekl bych, že když dojde k akci, jste úplný zázrak, pane Garfielde.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Prohnal jsem je. Zaneste mi zavazadlo do pokoje.“

	Šel do svého pokoje, zdvihl telefon a zavolal Moffitovi.

	„Jsem ve svém pokoji a mám sbaleno, pane Moffite. Odjíždím v 6.20. Byl bych rád, kdybyste sem přinesl ty náhrdelníky, jakmile dorazí.“

	„To jistě udělám, pane Garfielde,“ slíbil Moffit.

	Paul Pry si odkašlal.

	„Podívejte, Moffite, chtěl jsem vám říct ještě něco. Včera večer jsem se zmínil náhodné známé – mladému děvčeti – že zařizuju, aby vám byly dnes zaslány nějaké drahokamy. Neřekl jsem, odkud nebo kterým vlakem. Ale projevila výrazný zájem, který byl trochu příliš výrazný.

	Nemůžu vám povědět, o koho šlo. Po pravdě řečeno, setkal jsem se s ní v kině a hleděl se s ní seznámit. Seděla vedle mne a – no, z toho, jak se smála, jak na mne po očku pokukovala, jsem vycítil, že by jí nevadilo, kdybych ji oslovil.

	Teď mi to dělá starost. Slyšel jsem, že gangsteři někdy používají ženy jako zvědy. Byl bych rád, kdybyste to řekl veliteli Kelleymu a kdyby si vzal s sebou ještě jednoho policistu, až půjde k vlaku. Mám starost.“

	Moffit se zasmál.

	„Pusťte to z hlavy. Ty všechny drahokamy jsou pojištěné. Zajistím, abychom měli náležitou ochranu, až je dostaneme. Do té chvíle je to na velkoobchodníkovi a na pojišťovně. Ale těm kurýrům dá každý pokoj. Převážejí zboží sem a tam a nikdy se jediný kámen neztratí…“

	Paul Pry vzdychl, a v tom vzdechu bylo i po telefonu slyšet úlevu.

	„To tak rád slyším. Takže nemyslíte, že by bylo zapotřebí nasadit na příměstskou dráhu stráž, nebo ano?“

	„Proboha, ne. Pusťte to z hlavy, pane Garfielde.“

	„Děkuji vám,“ řekl Paul Pry pokorně a zavěsil.

	Přišel vrátný se zavazadlem a Paul Pry ho pár minut zdržel v pokoji, aby zavazadlo umístil podle jeho přání, při čemž udržoval rozhovor.

	 

	Bylo přesně 3.21, když vlak, který měl přijet do Centerville ve 3.38, zastavoval na malé zastávce na znamení, která byla vlastně pouhým nákladištěm mléka.

	Čekali tu dva dobře oblečení muži. Strojvůdce si nevzpomínal, že by kdy dříve na této stanici někdo nastoupil; ale když už tu byla zastávka na znamení, tak tedy zabrzdil a zastavil.

	Oba muži se vyhoupli na plošinu. Strojvůdce si všiml auta se zapjatým motorem a staženými záclonkami. Parkovalo na prašné cestě poblíž kolejí.

	„Porucha auta?“ zeptal se strojvůdce s úsměvem.

	„To bych řek,“ odvětil jeden z mužů a učinil hbitý pohyb pravou rukou. Gangsterský pendrek promáčkl strojvůdcovu čepici a narazil do jeho lebky. Strojvůdce padl na řídící páky a na podlahu.

	Jakási žena zaječela.

	Průvodčí, který si ničeho nevšiml, zazvonil na zvonec „odjezd“. Nějaký muž chraptivě vykřikl varování. Štíhlý člověk, který četl noviny, hmátl po něčem v kapse kalhot.

	Jeho vyděšené oči zíraly na muže stojícího přímo před ním, s rysy zkřivenými zlovolným šklebem a s těžkou automatickou pistolí v ruce.

	„Až to vyndáš, hochu,“ řekl, „upusť to na podlahu.“

	Štíhlý člověk váhal.

	„Hoď sebou. Upusť to na podlahu. Nejsi placenej za chytání olova, a se mnou není sranda.“

	Druhý gangster stál na konci vozu.

	„Všichni zůstanou na místech,“ zařval.

	Štíhlý člověk pomalu vytáhl ocelovou zbraň a hodil ji na podlahu.

	Muž s automatickou pistolí ji odkopl pod sedadlo a sebral černou kabelu posázenou mosaznými cvočky.

	„Díky,“ pravil lakonicky. „Jdem, Steve!“

	Dali se do pohybu. Zpoza záclonek auta krylo jejich ústup ústí samopalu.

	A než opustili vlak, otevřeli řídicí skříňku, vytrhli mosaznou páku a odhodili ji. Když se vlak rozjížděl, vyskočili ven.

	Motorový vlak se kymácel a otřásal a cestující volali o pomoc. S pomocí průvodčího se podařilo rychlost vlaku zmírnit; nákladiště mléka bylo už vzadu.

	Průvodčí řídil vlak až k místu, kde bylo vidět telefonní dráty vedoucí k zemědělské usedlosti. Podařilo se mu vlak zastavit a běžel k domu.

	Telefon zvonil na poplach. Centrála našla velitele centervillské policie a předala mu vzkaz.

	Velitel Kelley informoval o události Moffita.

	„Panebože, tak on měl pravdu a měli jsme zajistit stráž!“

	„Informace stejně přišla příliš pozdě,“ namítl Kelley, ale oči mu neklidně jezdily sem tam. „Měl bych se do toho dát a uzavřít město, pro případ, že by se tudy snažili proniknout.“

	„To neudělají,“ usoudil Moffit. „Podívejte, veliteli, kdyby si dodavatel myslel, že jsem byl upozorněn, mohly by nastat potíže.“

	„Mhm,“ bručel Kelley. „Novináři by mi dali zabrat, kdyby si mysleli, že jsem byl varován a že jsem se tomu smál. Tohle je zatracený riziko hry. Když máte pravdu, nevěří vám. Když ji nemáte, budou vás honit.“

	Muži si vyměnili pohledy.

	„Jo,“ řekl velitel Kelley. „Seženu někoho, aby se postaral o uzavření silnic. Jdu s vámi.“

	O deset minut později kráčeli po chodbě k hotelovému pokoji Paula Prye.

	Paul otevřel dveře.

	„No, no, to vám to trvalo. Vlak musel přijet už před takovými deseti minutami.“

	Velitel Kelley za sebou nohou přibouchl dveře.

	„Podívejte, Garfielde, mohl byste nám pomoct.“

	Paul Pry se přívětivě usmál.

	„Zajisté. Co pro vás mohu udělat?“

	„Zapomeňte, že jste nás varoval, že by ten kurýr mohl být přepaden. Zapomeňte, že jste v kině mluvil s tou holkou. Vemte si peníze, co pro vás Moffit má, a odjeďte z města.“

	Paul Pry nechal klesnout čelist.

	„Chcete mi říct, že ten člověk byl přepaden?“

	„Sebrali mu brašnu jakoby nic. Zřejmě měli tip. Věděli, co chtějí, kdo to má a co v tom je. Šli najisto.“

	„Panebože!“ zvolal Paul Pry. „Utrpěl někdo?“

	„Jen pojišťovna,“ odpověděl velitel Kelley.

	„A jeden lakotný velkoobchodník,“ bručel trpce Moffit. „Doufám, že nedostane náhradu.“

	„Teda ta ženská…!“

	Kelley Paula Prye přerušil.

	„Na tu ženskou zapomeňte,“ nabádal ho.

	„A na ty drahokamy taky,“ dodal Moffit.

	„A zmizte z města, než začnou čmuchat novináři,“ doplnil Kelley.

	„Bože můj, snad se ti novináři nebudou vyptávat, nebo budou?“

	„Jestli vás tady přistihnou, tak budou. Zmizte, pokud si chcete ušetřit fotografování s bleskem a takové ty lahůdky.“

	Paul Pry zazvonil na vrátného.

	„Jsem džentlmen,“ ujistil je. „Mizím.“

	„Mám vaše peníze,“ sdělil mu Moffit. „Proto nám to tak dlouho trvalo. Je mi líto, že jsme nemohli uzavřít další obchod, ale stejně jsem spokojen s prodejem toho náramku.“

	Paul Pry převzal peníze a chmurně si potřásli rukama.

	 

	V předměstském domě, který byl vlastně dobře chráněnou pevností, zíral Benjamin Franklin Gilvray, jinak známý jako Břichatej fotr Gilvray, tupě na „Sekáče“ Nelsona.

	Sekáč Nelson otevřel černou brašnu posázenou mosaznými cvočky.

	„Bůh je můj svědek, šéfe, byl v ní jen ten papír.“

	„Takže to všechno byla finta, jak nás převézt!“

	Sekáč Nelson potřásl hlavou.

	„Ne. To bylo víc. Ten chlapík si opravdu myslel, že má v kabele šutry za milion dolarů. To můžu tvrdit, podle toho, jak šahal po bouchačce.“

	Břichatej fotr Gilvray si roztřesenými prsty rozložil na kolenou papír.

	„Drahá husičko,“ pravil vzkaz, „díky za další vajíčko.“

	„Další vajíčko,“ pronesl Gilvray chvějícím se hlasem. „Myslíš, že…“

	Odpověď na otázku dostal až za dva týdny, když si přečetl v novinách, že se inspektoru Oakleymu podařilo získat zpět všechny diamantové náhrdelníky, ukradené kurýrovi firmy Klenotnické dodavatelství, s.r.o.

	Inspektor sklidil za svou vynikající práci blahopřání. Článek se zmínil též o tom, že je nyní bohatší o odměnu ve výši patnácti tisíc dolarů od velkoobchodníka a pojišťovny za navrácení drahokamů.

	A Břichatej fotr Gilvray, který velmi dobře věděl, že se inspektor Oakley o odměnu dělí – polovinu on, polovinu Paul Pry – přecházel po místnosti sem a tam v takovém vzteku, že se i ostřílení gangsteři v předměstské pevnosti krčili ve svých komůrkách a šli mu z cesty.

	B. F. Gilvray byl v podsvětí možná velké zvíře. Pro Paula Prye byl jen husa kladoucí zlatá vejce.

	
Šikovný a čistý

	V té tajemné komnatě ho očekávala smrt – smrt ze tří pušek s upilovanými hlavněmi. Avšak Paul Pry se jen smál a spěchal jí vstříc. Když je člověk v úzkých, musí být aspoň dochvilný.

	1 
Výkřiky ve tmě

	Dívka se vynořila z houštiny u silnice vedoucí podél řeky, stála tak, že reflektory automobilu plně osvětlovaly její bílou tvář, a křičela čirou hrůzou.

	Oblečení měla rozedrané na cáry, na pažích a hrudi odřeniny. Bílá pleť jejího těla byla podrápaná, jak se v hrůze drala porostem.

	Oči měla děsem rozšířené a temné, obličej bílý až po rty. Roztržená sukně odhalovala pěkně formovanou nohu. Ruce držela vzhůru, dlaněmi dopředu a okázale prázdné.

	Avšak Paul Pry okamžitě nezastavil. Břichatej fotr Gilvray – vůdce gangu – vyhlásil, že Paul Pry musí být odstraněn, a jeho rozsudek dávno nabyl platnosti.

	Šestnáctiválcové auto, které Paul Pry řídil, nebyl obyčejný sedan, jak by se zdálo podle jeho vzhledu. Bylo vyrobeno z pancéře, který by vydržel kulku z pušky, a okna mělo z neprůstřelného skla.

	Několik drobných rýh v pancéři karosérie svědčilo o dřívějších pokusech gangsterů splnit příkaz mstivého šéfa. Avšak samopal karosérii neprostřelil, a Paul Pry se tedy dožil večerní projížďky tímto autem podél řeky.

	A jelikož bylo víc než pravděpodobné, že by ta ječící žena mohla docela dobře být návnada do nějaké pasti, jel Paul Pry ještě asi padesát metrů dál, než zastavil. Pak vypnul světla, vzal do ruky automatickou pistoli a otevřel dveře.

	„Potřebujete pomoc?“ zvolal.

	A protože jeho volání pohltily temné stíny porostu lemujícího silnici, naslouchal Paul Pry se všemi smysly v pohotovosti.

	Slyšel výkřiky ženy. Byly to jednotvárné, ječivé mechanické výkřiky. Takové výkřiky mohly pocházet od ženy, která propadla hysterii, pak hrůzou vyčerpala svoje emoce, až ji zdolala únava a dala jejím výkřikům bezděčný pravidelný rytmus.

	Paul Pry zavolal znovu, ale odpovědi se nedočkal. Výkřiky však nabyly na hlasitosti. Běžela k němu.

	Paul nechal dveře otevřené. Nastartoval motor šestnáctiválcového vozu a čekal.

	Pořád ještě ječela, i když už byla ve dveřích automobilu.

	„Nastupte,“ řekl Paul Pry.

	Žena vlezla do auta. Paul Pry sešlápl plyn tak náhle, že se dveře prudkým pohybem auta zabouchly. Reflektory zazářily a Paul rozsvítil také světlo uvnitř, aby se ujistil, že její ruce jsou pořád prázdné.

	A byly prázdné. Její prosebné ruce se hystericky zachytily Pryova kabátu. Ječení ustalo a místo něj se ozvaly vzlyky – srdcervoucí vzlyky, které by nakonec mohly přinést úlevu přetíženým nervům.

	Paul Pry ujel ještě asi kilometr a půl, pak odbočil na vedlejší silnici a zastavil. Levou rukou pustil volant a obrátil se k ní.

	Zachytila se ho, přimkla se k němu útlým tělem, jak by se asi tonoucí žena přimkla k záchranáři. Paul Pry ji pravou paží objal kolem pasu. Přitiskla svou slzami zmáčenou tvář na jeho a vzlykavě vyrážela nesrozumitelná slova.

	Paul Pry jí poklepal na nahé rameno, pokoušeje se ji ukonejšit. Postupně jeho slova pronikla k jejím smyslům a její chvění ustávalo. Přivinula se k němu, jak by se asi kotě přitulilo k teplé cihle, opřela si hlavu o jeho rameno a upadla do polovědomého stavu – napůl spánku, napůl otupělosti.

	Paul Pry zachovával bdělé mlčení v autě čekajícím na rychlý start, bude-li to situace vyžadovat, s vypnutými světly a automatickou pistolí na dosah pravé ruky.

	Asi za deset minut se napřímila. Její svaly vypadaly uvolněně. Sevření rukou na jeho oděvu povolilo.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Jmenuju se Pry,“ odvětil. „Zřejmě jste pořádně vyděšená.“ Když jí připomněl děs, znovu se k němu přimkla. Pak, když jeho ruka přejela po nahé pleti jejích zad, kde byl její oděv roztržen, lapla po dechu a odtáhla se – cudnost se prosadila.

	Pátravými prsty zkoumala poškození svých šatů.

	„Nemáte v autě světlo?“ požádala ho.

	„Ale mám,“ odpověděl Paul Pry.

	„Tak rozsviťte.“

	Sáhl po vypínači.

	Když jí světlo ukázalo, kolik z její postavy je v roztrhaném oděvu odhaleno, vyrazila slabý výkřik.

	„Zhasněte!“ vykřikla.

	Paul Pry vypnul světlo.

	„Nemáte tu župan nebo něco takovýho?“

	„Vzadu v autě mám kabát. Vyndám ho.“

	„Neobtěžujte se,“ řekla a octla se za sedadlem pohybem mrštné kočky, plížící se z jednoho úkrytu do druhého.

	Paul Pry zase rozsvítil.

	„Na věšáku,“ radil.

	„Dobře, hochu, neotáčejte se.“

	Ozvalo se šustění, jak se oblékala.

	„Tak je to lepší,“ podotkla. „Panebože, na mne byl asi pohled! Vy jste mě našel na silnici?“

	„Objevila jste se na silnici a stopovala.“

	„Kde teď jsme?“

	„Asi kilometr a půl od místa, kde jsem vás naložil.“

	„Tak honem pryč, rychle!“

	„Chcete mi o tom něco povědět? Tedy – mohu vám pomoct?“ zeptal se Paul Pry.

	Přelezla zase opěradlo sedadla, přitáhla si kolem sebe kabát, zahalila si hruď a zazubila se.

	„Dobrý. Dejte mi cigaretu. Se mi zdá, že jsem chvíli hrozně blbla.“

	„Byla jste hysterická.“

	„Možná. Já nejsem typ, který nic nevydrží, ale tohle bylo moc. Ti mi teda dali!“

	Paul Pry jí zapalovačem připálil. Dlouze vtáhla kouř, vyfoukla jej dvěma proudy z nosu a vzdychla.

	„Tak jeďme,“ požádala.

	Paul Pry popojel, našel dobré místo k otáčení, obrátil vůz, zamířil na hlavní silnici a přidal plyn.

	„Tak ven s tím,“ pobídl ji.

	Naklonila hlavu na stranu a tázavě na něj pohlédla. Jak viděl, měla modré oči, které ve své hloubce tajily jakési světlo – záhadné vyzývavé světlo. Rty měla pootevřené a zoubky jako perličky zářivě zvaly. Hlavu měla zakloněnou a dlouhá linie jejího hrdla, protažená až tam, kde se dělily klopy jeho kabátu, zářila bělostí slonoviny.

	„Já nejsem hodné děvče,“ začala a pozorovala ho.

	Paul Pry se zasmál.

	„Co je to – zpověď?“

	Znovu vtáhla kouř, potřásla hlavou a upřímně se usmála.

	„To ne, ale nechci vás do něčeho dostat a chtěla bych vám nejdřív povědět to nejhorší. Jsem holka jednoho gangstera – nebo spíš jsem byla. Pomáhala jsem mu s pašováním a viděla jsem pár únosů.“

	Paul Pry nevypadal příliš překvapen.

	„Takže,“ zdůraznila, „nejsem to, čemu byste říkal hodné děvče.“

	Paul Pry upíral oči na silnici před sebou.

	„Zvyk známkovat všechny ženy jako hodné nebo špatné vyšel z módy před deseti nebo patnácti lety – díky bohu,“ řekl.

	Vzdychla.

	„To jsem ráda, že takhle smýšlíte. Víte, byla jsem holka Harryho Chmatáka a chtěli mě oddělat. Možná jste o tom četl ve včerejších novinách. No, mysleli, že bych je třeba mohla prásknout, tak se rozhodli mě vyřídit.

	Měla jsem jet na návštěvu ke kamarádce. Řekla, že pro mne pošle přítele s autem. Panebože, ti mě převezli! Zatracená potvora! Oči jí vyškrábu. No, to je vlastně všechno. Ten přítel mi zaryl bouchačku do žeber. Auto zastavilo a naložili dalšího chlapa. Zavezli mě na silnici k řece, zajeli na postranní cestu, našli místo, jaký se jim hodilo, a chtěli mě vodprásknout.

	Ale dostala jsem ještě šanci. Jednomu z nich jsem se ňák líbila. Tak jsem je poštvala jednoho proti druhýmu, vyčíhla jsem si příležitost a skočila do křoví. Oba po mně asi šestkrát vystřelili, a se mi zdá, že jsem z toho všeho a z toho útěku úplně zblbla. Nic jinýho si nepamatuju, než že jsem vám najednou brečela na rameni jako mimino. Naštvala jsem vás?“

	„Vůbec ne,“ ujistil ji Paul Pry.

	Vzdychla.

	„Bože, bez Harryho jsem tak sama!“

	Paul Pry to nekomentoval. Modré oči si ho měřily z profilu. Svrchník jí z jedné strany sklouzl a do značné míry odhalil lepé tvary. Avšak oči Paula Prye, zúžené do uvažujících štěrbinek, zůstaly upřeny na vozovku.

	Dívka si zvolna, skoro vyzývavě pomalu přitáhla klopu svrchníku a zamyšleně na něj pohlédla.

	„Bojíte se, že se zapletete s gangem, protože jste mě zachránil?“

	Na to Paul Pry odpověděl okamžitě.

	„Ne,“ řekl.

	„To jsem si myslela, že se nebojíte.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Louise Eckhartová,“ sdělila. Pak za okamžik: „Kamarádi mi říkají Lou.“

	„Kam chcete jet, Lou?“

	Usmála se na něj.

	„Líbíte se mi,“ podotkla.

	Přikývl. „Tak kam?“ opakoval.

	„Na Hlavním nádraží mám kufr. V punčoše jsem měla od něj lístek. To jsem zvědavá, jestli není pryč.“

	Odhrnula si svrchník a prohledala horní části svých punčoch, nejdřív pravou, pak levou. Podala mu zmačkaný kousek papíru.

	„To je štěstí, můžu si vzít šaty. Vadilo by vám jet na nádraží, vyzvednout ten kufr a pak mě zavézt někam, kde bych se mohla převlíknout?“

	„Vůbec ne,“ řekl Paul Pry. „Ale radši bych nejdřív natankoval, máme-li jet daleko. Mám skoro prázdnou nádrž.“

	Blížili se ke křižovatce s hlavní silnicí a v dálce se vynořila světla čerpací stanice.

	Dívka vzdychla.

	„Vy,“ prohlásila, „jste správnej chlap.“

	Paul Pry neodpověděl. Zajel k čerpací stanici, šel k telefonu, vytočil číslo svého bytu a uslyšel z telefonu hlas „Ksichtaře“ Magooa.

	„Máš naváto, Ksichtaři?“

	„Ještě ne. Dejte mi ještě deset minut a budu mít.“

	„Na to zapomeň. Napij se vody a maž na Hlavní nádraží. Jedu tam s holkou. Koukej, abys ji omrkl a zjistil, jestli víš, kam ji zařadit. Pak se vrať do bytu. Já tam přijdu.“

	Ksichtař Magoo zabručel.

	„Všechno to pro vás udělám – až na to pití vody,“ poznamenal. „Voda je pro můj organismus jed.“ A sluchátko cvaklo do vidlice.

	2 
Husa kejhá

	Paul Pry zaplatil obsluhujícímu. Dívka ho bystrým zrakem pozorovala. „Řekl jste manželce, že jste se zdržel v kanceláři?“ zajímala se.

	„Žádnou nemám.“

	„Tak se vsadím, že jste kvůli mně zmeškal príma rande.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Stojí to za to.“

	Vrátil se do vozu, rychle a obratně se propletl provozem, zaparkoval před Hlavním nádražím a podal nosiči s červenou čepicí zmačkaný lístek a půl dolaru.

	„Je to z výdejny zavazadel,“ oznámil. „A hoďte sebou.“

	A Paul Pry pozoroval dívčin obličej vedle sebe, jestli je nějak vyvedená z míry tím, že nešel pro kufr osobně. Pokud byla, nedala to najevo.

	Paul Pry o tom přemýšlel. Je přece možné, že jediným úkolem toho děvčete bylo dostat ho k výdejně zavazadel.

	Ksichtař Magoo prošel kolem.

	Jeho skelné oči blýskly po autu, pak se obrátil. Kráčel těžkopádně, ošuntěle oblečen, bez pravé paže.

	Svého času znal každého grázla z podsvětí, a nyní jeho znalosti nebyly o nic méně dokonalé. Býval živou kamerou metropolitní policie. Politický otřes, nehoda, která ho stála pravou paži, a alkohol z něho učinily lidskou trosku prodávající na chodníku tužky.

	Paul Pry ho „objevil“ a vytvořil s ním zvláštní partnerství. Neboť Ksichtař Magoo nikdy nezapomněl jméno, tvář nebo souvislost. A Paul Pry byl prvotřídní prospěchář, který žil ze svého důvtipu, a poslední dobou se rozhodl zkoušet svůj důvtip v boji proti Benjaminu Franklinu Gilvrayovi, policii známému jako Břichatej fotr Gilvray.

	Moc a prestiž Břichatýho fotra Gilvraye po celá léta vzrůstaly. Policie ho znala jako veličinu příliš mocnou, než aby se s ním mohla vypořádat; jako gangstera, který zůstává vždycky v pozadí a přenechává špinavou práci, vraždění a loupení, svým nohsledům. Policie Gilvraye nenáviděla a bála se ho.

	Pro Paula Prye byl Břichatej fotr Gilvray pouze husa, která snáší zlatá vejce.

	Červenočepičář se vrátil s kufrem a uložil ho do auta. Paul Pry vyjel do proudu dopravy.

	„Uf,“ ozvalo se děvče, „tady se nemůžu převlíkat. Vy jste jako z rodiny, ale ta okna jsou moc široká. Nechci bejt tomuhle zatracenýmu městu pro podívanou.“

	Paul Pry přikývl.

	„Zajedem na bezpečné místo,“ pravil.

	A myslel to tak, jak to říkal. Neměl v úmyslu nechat tu holku otevřít kufr, vyndat zbraň a stisknout spoušť.

	Zavezl dívku do levného hotelu, najal apartmá o dvou propojených pokojích, zavedl ji tam, a když se převlékala, zavřel dveře.

	Když za ním přišla do ložnice, byl Paul Pry připraven na jakýkoli útok. Ale nic se nedělo. Vděčně se na něj usmála.

	„Hochu,“ řekla, podávajíc mu ruku, „tady se rozloučíme. Na nic jsem se vás neptala, ale mám dojem, že jste něco velkýho na útěku, možná z Chicaga. Je vidět, že jste napůl přesvědčenej, že jsem volavka, která vás má nalákat.

	Ale jste džentlmen a choval jste se ke mně ohromně. Já teď vypadnu. Už vás neuvidím. Dneska v jedenáct v noci jdu na nejnebezpečnější věc, s jakou jsem kdy měla co dělat. Jestli se o mně dočtete v novinách, že mě našli se spoustou olova v těle, pamatujte si, že když jsem to schytala, myslela jsem na vás.

	Dal jste mi šanci a byl jste upřímnej. Zavezete mě do města?“

	Přikývl. „Budete dnes přes noc tady?“

	„Jestli přežiju.“

	„Musíte do toho jít?“

	„Ano. V Mandarínu se sejdu s velkým zvířetem z Gilvrayovy party. Má tam rezervovanou kabinu číslo třináct. Abych dostala to, co chci, půjdu dovnitř a do pěti minut zase ven. Jestli za tu dobu nevyjdu, tak už se ven nedostanu vůbec. Ale jít musím. To velký zvíře má něco, co musím dostat.“

	Paul Pry si zapálil.

	„Budete tam jen vy dva?“ zeptal se.

	„To je dohoda. Jinak by to nešlo. Je to na dlouhý lokte, ale já to beru. Břichatej fotr Gilvray mě zrovna nemiluje. Ten můj mu ležel v žaludku. Nejraději by mě voddělal, ale potřebuje mě v kšeftě. Potřebujou holku, která se vyzná. Vybrali mne. Já můžu to zboží dostat, jiný holky nemůžou.

	Kdyby toho Harryho nevodpráskli! To bych si nedělala těžkou hlavu. Kdybych měla za sebou mužskýho, šla bych klidněji. Kdybych nebyla za pět minut zas venku, vrazil by tam s bouchačkou a dostal by mě ven.

	Ten Gilvrayův gangster je posera. Je to Kuře Bender. Bejval advokátem, než ho vyškrtli. Teď je to mozek gangu, ale kuráž nemá.“

	Paul Pry přikývl.

	„Ano. O Kuřeti Benderovi jsem slyšel.“

	Dívka zívla a narovnávajíc šev punčochy si přejela rukama linii nohy, aniž by se namáhala pootočit zády.

	„Jo,“ utrousila. „A nic dobrýho jste o něm neslyšel.“

	Paul Pry vypnul světlo.

	„Máte klíče,“ řekl.

	Ve tmě ho políbila. „Člověče, vy jste správnej chlap. Chtěla bych vás víc poznat. Možná byste mi pomohl podfouknout Gilvrayovu bandu, to by nám vyneslo majlant. Ach bože, kdyby to bylo s Harrym tak nedopadlo!“

	Paul Pry jí poklepal na rameno.

	„V kolik že máte tu schůzku?“

	„V jedenáct. Držte mi palce.“

	„Už držím. Ještě je brzy. Chcete se projet?“

	„Ne, jen mě odvezte. Víte co, hochu, jestli mě chcete zas vidět, držte se asi pět minut po jedenáctý kolem Mandarína. Jestli to se mnou dobře dopadne, tak se spolu pomějem. Jestli mě odprásknou, tak na mne zapomeňte.“

	Její modré oči se rozlítostnily.

	„Určitě bych vás ráda ještě viděla,“ dodala.

	Paul Pry se na ni usmál.

	„Možná… kdybyste se octla v nebezpečí, najdete mě někde poblíž.“

	„Vážně?“

	„Možná.“

	Její paže se mu ovinuly kolem krku žhavým objetím.

	 

	Ksichtař Magoo do sebe jediným pohybem levé ruky obrátil sklenici whisky. Jeho skelné oči se upíraly na Paula Prye nedojatým hodnotícím pohledem.

	„Tady nemáte co dělat,“ pravil.

	Paul Pry se zasmál, vešel dovnitř a zavřel za sebou ocelové dveře.

	„Jak to? Copak to není můj byt?“

	„Ale jo. Se mi zdá, že jo, ale nemáte tu co dělat. Měl jste už bejt pod kytičkama. Měl jste rande s funebračkou. Jak jste to přežil?“

	Paul Pry si odložil kabát a klobouk a posadil se.

	„Co to znamená?“ zeptal se.

	Ksichtař Magoo si nalil další whisky.

	„Znamená to, že ta holka je Maude Ambroseová. V Chicagu je známá jako Maude Fňukna. To znamená, že umí fňukat. Obyčejně to navlíkne tak, aby ji chlap zachránil před ňákým nebezpečím. Pak se před ním rozfňuká a nakonec ho nechá vodkráglovat.“

	Paul Pry si zapálil.

	„Vždyť je to úplné dítě,“ namítl.

	„Jo, dítě? Ta umí voblbovat.“

	„Ty myslíš, že je spřažena s Gilvrayovou bandou?“

	Ksichtař Magoo vzdychl, nalil si další whisky a lítostivě pohlédl na láhev.

	„Sakra,“ prohlásil, „to je tutovka, že vy nikdy nedáte na mou radu. Nejdřív Gilvraye rozzuříte k šílenství a pak, místo abyste zalez někam do díry a pořádně ji za sebou ucpal, začnete si z něj ještě zatraceně utahovat.

	Tohle si nikdo nenechá líbit. A pak, navrch všeho, se projíždíte jako vobyčejnej občan, kterej chce na vzduch. Gilvray si zjistil, že máte neprůstřelný auto. Tak na vás přichystal něco jinýho. Maude Fňuknu.

	Předpokládám, že jste ji našel, jak leze jen ve spodním prádle z řeky, kam ji údajně někdo hodil, co? To je její nejlepší kousek – celá rozcuchaná a skoro nahatá, pak padne kolem krku chlapovi, po kterým jde, a rozfňuká se.“

	Paul Pry potáhl z cigarety, zřetelně pobaven.

	„Tos popsal skoro přesně, jak to bylo, Ksichtaři.“

	Ksichtař zamžoural skelnýma bezvýraznýma očima.

	„Jo. Má tady taky chlapa.“

	„Chlapa?“

	„Jo. Charlese Simmonse. Říkaj mu Zavazadlový Charley, protože, ať je kdekoliv, vždycky dělá ve výdejně zavazadel. Má na to licenci na Hlavním nádraží. Tam si ta holka nechala kufr.

	Jak jste dal nosiči lístek od toho kufru – to byl její způsob, jak dát svýmu chlapovi vědět, že jste jí naletěl. Tak se na vás připravili.

	Už jsem ani nečekal, že vás ještě někdy uvidím. Tak jsem se vrátil sem a pokusil se vopít. Ale to já nedokážu. Zatím ne. Ale měl jsem na to jen asi hodinu.“

	A Ksichtař Magoo si dolil zbytek whisky do sklenice, obrátil ji do sebe, pohlédl významně na prázdnou láhev a pak na Paula Prye.

	Ten se zasmál, vyndal z kapsy klíč a hodil ho Ksichtařovi.

	„Tady máš klíč od almary s whisky. Dej si, kolik chceš, Ksichtaři. Já mám přece dnes v jedenáct v noci dojet.“

	„Hm, tak vona to vodložila?“

	„Jo. Dnes přesně pět minut po jedenácté v čísle třináct v Mandarínu.“

	Ksichtař Magoo rychle zamžikal skelnýma očima.

	„Tak dnes už nechoďte ven. Zůstaňte tady.“

	Paul Pry se podíval na hodinky.

	„Naopak, Ksichtaři. Myslím, že bych už měl jít, abych dodržel rande s funebračkou.“

	Povstal.

	„Chcete říct, že hodláte naletět Maude Fňukně a vlízt jí do pasti?“

	Paul Pry přikývl.

	„Ano. Dokonce si myslím, že bych měl pro tu holku, které říkáš Maude Fňukna, použití. Je to spojovací článek s Gilvrayovým gangem. A já mám tušení, že něco chystají.“

	Ksichtaři Magoovi klesla čelist.

	„Něco… snad sakra nechcete říct…“

	Paul Pry přikývl a zavazoval si šálu kolem krku.

	„Přesně tak, Ksichtaři. Rozhodl jsem se, že si od husičky vyberu další zlaté vajíčko.“

	A Paul Pry odešel a zabouchl za sebou dveře, při čemž cvakly všechny zámky a západky.

	„Zatraceně,“ poznamenal Ksichtař Magoo.

	Nevěřícně mžoural na dveře, kterými Paul Pry zmizel, a pak sebou hnul k almaře, kde byla přechovávána whisky.

	„Radši si pořádně dám, dokud je,“ prohodil sám k sobě, s jazykem už ztěžklým. „Jednat potom se správcem pozůstalosti, to bude peklo.“

	3 
Objetí smrti

	Charles Simmons, známý v Chicagu jako Zavazadlový Charley, seděl s těžkým revolverem na klíně v kabině číslo třináct v kavárně Mandarín. Jeho pravá ruka spočívala několik centimetrů od spouště zbraně.

	Za ním trochu vpravo seděl Kuře Bender, vyškrtnutý právník, mozek Gilvrayova gangu. Byl to člověk se zločineckou tváří, studenýma očima a zvykem stále mžikat a čichat. Jeho dlouhý kostnatý nos se krčil a čichal, čichal a krčil se. Chvílemi sevřel mezi zuby svůj dolní ret a nervózně jej kousal. Cítil se nesvůj.

	Dívka seděla u stolu s bradou na sepjatých rukou, modré oči jí blýskaly lenivým humorem.

	„Tak naletěl? Jsi si jistá, že naletěl?“ vyzvídal Kuře Bender. Dívka se bezstarostně zasmála hrdelním smyslným smíchem. „Ale jo,“ prohodila.

	Zavazadlový Charley pohlédl na hodinky.

	„Prej s ním je dost těžký pořízení, umí to fantasticky s bouchačkou.“

	Dívčin hlas protáhl urážlivá slova: „Máš v kalhotách?“

	Gangster si odfrkl.

	„Nebuď drzá, nebo dostaneš nářez. Poslední dobou si seš ňák moc jistá, že nad tebe není.“

	„Jó?“ protáhla.

	„Jó,“ odsekl a rozmáchl se pravicí, hřbetem ruky navrch. Kotníky prstů ji zasáhly do brady, až se jí hlava zaklonila a na rtu, kde zuby prokously sliznici, se objevila červená skvrna.

	Kuře Bender sebou podrážděně zavrtěl a zamračil se.

	Dívce zablýskly oči, ale spolkla slova, která měla na jazyku. „Dej pozor,“ varoval Kuře Bender. „Měj bouchačku v pohotovosti. Nedej mu šanci, aby se vzpamatoval. Střílej, jakmile projde dveřmi.“

	Hodiny odbily jedenáctou.

	Pod zeleným závěsem se objevily hedvábné nohavice čínského číšníka a typické čínské střevíce na jeho nohou.

	„Vy už jíst?“ tázal se zpěvavý hlas, když se číšník protáhl závěsem. Postavil na stůl konvičky čaje a misky s tenkými rýžovými koláčky, z nichž každý obsahoval potištěný kousek papíru s optimistickou předpovědí budoucnosti.

	Zavazadlový Charley zvolna stáhl pravou ruku za záda.

	„Jo, ale s tím ostatním ještě asi deset minut počkejte. Možná ještě někdo přijde.“

	„Dobže,“ řekl číšník a vycouval z místnosti.

	Hodiny odsekávaly vteřiny, z nichž se stávaly minuty. Kuře Bender si zapálil cigaretu rukou, která se chvěla. Zavazadlový Charley hleděl na hodinky a žbrblal.

	„Co je, sakra? Už je sedm minut po jedenáctý. Vsadím se, žes to podělala, Maude.“

	Dívka si sála krev ze rtu.

	„Taky doufám,“ odsekla.

	Zavazadlový Charley jízlivě vyjel: „Až budem hotovi s tím chlapem, dostaneš, vo co si už dávno koleduješ. Teď si pamatujte, jak odtud…“

	Zarazil se, když se na podlaze z drsných prken ozvaly kroky. Jeho ruka sáhla po zbrani.

	„Schytá to, jakmile sem vleze,“ prohlásil. „Připravte se. Nebudem se s ním babrat.“

	Kroky se přiblížily, na okamžik zřejmě zaváhaly, pak se závěs vzdul obrysem postavy. Zavazadlový Charley zdvihl pravici se zbraní skrytou pod ubrouskem. Dívka se předklonila, oči jí svítily, rty měla pootevřené. Kuře Bender se vtiskl do křesla, jako by se chtěl učinit co nejnenápadnějším.

	Závěs se tlakem postavy vydouval dovnitř a byl odhrnován stranou. A Charley vzdychl a spustil ruku. I Kuře Bender dlouze vzdychl. Dívka sevřela rty.

	Neboť nohy, které bylo vidět pod zeleným závěsem, vězely v hedvábných nohavicích a také boty patřily Číňanovi – ploché, beztvaré střevíce s vršky z černého sametu s vyšívanými červenými a zelenými dráčky.

	Závěs byl odhrnut stranou. Obrovský podnos s vysoce navršenými mísami, z nichž se kouřilo, zakrýval horní část číšníkovy postavy.

	Dívka jako první zpozorovala, že ruka držící podnos není žlutá, ale bílá. Lapla po dechu. Zavazadlový Charley, kterého upoutala jakási nesrovnalost na číšníkově oděvu, vytáhl ruku zpod stolu.

	Přesně v tom okamžiku naklonil Paul Pry podnos a kouřící se jídla, vřelá polévka, horký čaj, to všechno se řinulo na gangstera.

	Žhavé nudle s kuřecím masem ho zasáhly v úrovni hrdla. Polévka mu natekla za límec, nudle zůstaly viset na límci a na vestě a zachytávaly se na knoflících.

	Konvice s horkým čajem mu dopadla přímo do klína. Černé vejce se mu octlo na hlavě a sklouzlo vzadu za límec. Vykřikl bolestí a předklonil se.

	Paul Pry švihl pravou rukou.

	V ruce měl gumový obušek. Ten narazil na gangsterovo temeno a Zavazadlový Charley znehybněl jako polovysypaný pytel mouky.

	Kuře Bender byl na nohou se skelnýma očima, s rukama nervózně hmatajícíma po bocích. Paul Pry popadl ze stolu konvičku s čajem a mrštil jí přesně na cíl.

	Gangster se pokusil uhnout, ale nepovedlo se mu to a pod nárazem se zapotácel. Horký čaj ho zalil. Horečně ze sebe trhal oděv, jímž vřelá tekutina prosakovala na kůži.

	Pravé zápěstí Paula Prye opsalo oblouk vzduchem a Kuře Bender se natáhl na podlahu. Ozvaly se rychlé kroky, zeleným závěsem nakoukla žlutá tvář, přehlédla spoušť, vychrlila divoký příval švitořivých slov a zmizela.

	Paul Pry se zazubil na dívku.

	Musela se pořádně nadechnout, aby se přizpůsobila náhle změněné situaci. Na okamžik se zdálo, že už už chce sáhnout po nějaké zbrani, kterou má za ňadry. Hlas Paula Prye ji zklidnil.

	„Podfoukli vás, děvenko. Dověděl jsem se, že jsou tady dva. Vy jste mi přece řekla, že máte ten kšeft jen s Kuřetem Benderem. Když jste pak nevyšla ven do pěti minut, jak jste říkala, tak jsem věděl, že něco není v pořádku, a přišel jsem vám na pomoc.“

	Dívka přikývla. Na její tváři se objevil úsměv.

	„Můj hrdino!“ zvolala Maude Fňukna.

	Paul Pry pracoval rychle.

	„Říkala jste, že jeden z nich něco má, co chcete mít vy?“

	Maude Fňukna si nebyla zcela jistá, co Paulu Pryovi napovídala, ale přikývla. V této chvíli bylo nejlepší se vším souhlasit.

	Paul Pry poklekl ke Kuřeti Benderovi. Rozhrnul jeho čajem promáčený oděv a pátral v ještě horkých kapsách.

	Vytáhl svitek bankovek, tobolku s papíry, zápisník. Pak se obrátil k Zavazadlovému Charleymu. Jeho ruce opět zapátraly v kapsách s neomylnou obratností a hbitou přesností, která dělila minuty na vteřiny a vteřiny na zlomky.

	Jeho sbírka různých papírů se rozrostla o další svazek bankovek, další dopisy a zápisníky.

	„Pojďme,“ řekl pak.

	Mezitím se Maude Fňukna cele přizpůsobila situaci. Past selhala, ale návnada byla ještě v pořádku. Bylo na ní, aby vodila Paula Prye za nos tak dlouho, až bude možno ho zase vylákat na správné místo.

	„Můj drahý!“ vydechla a přitáhla ho k sobě.

	Paul Pry se z objetí vysvobodil.

	„Nemůžem ztrácet čas,“ namítl.

	Na chodbě se ozvaly rychlé kroky a změť mnoha hlasů. Z chodníku zazněla policejní píšťala. Paul Pry sebral svinuté bankovky, které pocházely od Kuřete Bendera, a hodil je jednomu ze žlutých mužů, kteří vedli procesí dalších.

	„Odškodné,“ vysvětlil.

	Černé oči se upřely na hodnotu vrchní bankovky a náhle se rozzářily. Mužovy hbité prsty zhodnotily svitek, vyzpívaly pár vět ve zpěvavém kantonském dialektu a otevřela se ulička, kterou Paul Pry s děvčetem prošli.

	Na schodech bylo slyšet těžké kroky.

	„Policii ne,“ řekl Paul Pry.

	Číňan, který držel v ruce svitek bankovek, přikývl.

	„Je to jasná,“ prohlásil. „Pojďte.“

	Vedl je křivolakými chodbami, nahoru a dolů po temných schodištích, až se octli na ulici asi dva bloky od Mandarína.

	Paul Pry zavolal taxi.

	„Drahoušku,“ pravila Maude Fňukna a vtiskla se do jeho náručí, „nikdy jsem nepoznala muže jako ty, nikdy, nikdy, nikdy!“

	Paul Pry jí poklepal na rameno.

	Taxi se prodralo pouliční dopravou k hotelu, kde měl Paul Pry zajištěno ono apartmá. Vyjeli rozviklaným výtahem nahoru. Paul odemkl a ustoupil, aby dívka mohla vejít. Vkráčela do pokoje, rozsvítila a usmála se na něj.

	„Můj drahý!“ řekla okouzlujícně a upírala na něj oči, „tys dokázal, že tě miluju!“

	Paul Pry zavrtěl hlavou.

	„Ne. To je jen vděčnost. Mělas nervy napnuté jako struny. Počkej do zítřka, uvidíš, jak se budeš cítit.“

	Oči jí zaplanuly.

	„Tak ty nechceš mou lásku?“ vykřikla, vřítila se do svého pokoje, zabouchla za sebou dveře a zamkla je.

	Paul Pry se zazubil nad tím výkonem, po špičkách přikročil ke spojovacím dveřím a naslouchal.

	Telefonovala a mluvila tlumeně a opatrně. A ten na druhém konci drátu byl zřejmě docela rozčilený, soudě podle dívčina plachého vysvětlování a nadšených slibů.

	Paul Pry se usmál, zhasl světlo, odhrnul přikrývku na posteli, zul se, zívl a natáhl se.

	Maude Fňukna v druhém pokoji dotelefonovala a naslouchala s uchem na dveřích, s očima tak blýskajícíma pomstychtivostí, že jí ve tmě téměř svítily.

	Slyšela vrznutí per postele, když se unavený Paul Pry natáhl. Trochu později se ozvalo rytmické chrápání. Maude Fňukna se usmála nevyzpytatelným úsměvem. Zvolna se začala svlékat. Spojovací dveře byly zamčeny jen z její strany.

	Ale teprve ke třetí hodině v noci pomalu otočila knoflíkem a otevřela dveře na nehlučných pantech. Tichounce vešla do pokoje.

	Světlo, pronikající oknem, dělalo z její pavučinkové noční róby rozvlněnou auru, která zamlžovala její tvary, aniž by je skrývala. Zvolna se blížila k posteli s očima upřenýma na vzedmutou přikrývku.

	Když se přiblížila, začala šeptat: „Můj drahý, nasadil jsi pro mne život. Prosím, nemysli si, že jsem nevděčná. Udělala bych pro tebe cokoliv, jen abys dostal, co si zasloužíš, ty…“

	A když se po špičkách přiblížila na dosah, vytáhla zpoza zad blýskavý nůž, přiskočila a dokončila větu přívalem sprostých slov, který doprovodil bodnutí nožem.

	Chvíli se skláněla nad hrbolem pod přikrývkou, dusíc jej objetím smrti, podobně jako půlnoční sova dusí svými křídly prchající myš.

	Pak s výkřikem překvapení uskočila. Strhla přikrývku.

	Pod ní nebylo nic než zmačkané prostěradlo a polštář. Nůž pronikl do polštáře, po posteli se rozsypalo bělostné peří a vznášelo se vzduchem.

	4 
Zastavte tu ženu!

	Paul Pry seděl ve svém bytě s obočím soustředěně staženým.

	V ruce držel na stroji psanou zprávu, která byla zřejmě zhotovena a doručena Gilvrayovým gangem. Pry ji vyndal z tobolky Kuřete Bendera.

	Týkala se příjezdu kurýra velké korporace, která prodala veškeré cenné papíry v hodnotě tří set padesáti tisíc dolarů místní bance.

	Korporace vydala cenné papíry v malých hodnotách podle teorie, že každý z nich najde cestu do rukou malého investora; teď však zjistila, že banka je ochotna převzít celou sumu.

	Zvláštní kurýr, vezoucí tři sta padesát tisíc dolarů v převoditelných cenných papírech, měl přijet na Hlavní nádraží příštího večera přesně v 6.13.

	Na stroji psané instrukce prozrazovaly krajní důkladnost, s níž organizace Břichatýho fotra Gilvraye pracovala. Nejenže byla zjištěna všechna fakta týkající se zásilky cenných papírů, ale špehové organizace zašli tak daleko, že dokonce obstarali fotku kurýra.

	Kopie fotografie byla připojena ke zprávě. Byl na ní mladý muž s bystrýma očima, malými ústy a vlasy sčesanými dozadu s ulíznutou symetrií.

	Avšak zpráva obsahovala jen popis mladého muže a jeho kufru. Nebylo v ní nic o způsobu, jakým mají cenné papíry přejít od kurýra do rukou gangsterů.

	A to Paula Prye obzvlášť zajímalo. Neboť, jak už bylo zmíněno, Paul Pry, elegantní, uhlazený a hbitý, žil výhradně ze svého důvtipu. Přísně vzato žil v mezích zákona, neboť se specializoval na znovunalézání ukradeného majetku za odměnu.

	Celkový výnos těchto odměn dosáhl za posledních dvanáct měsíců značné výše. A jelikož se Břichatej fotr Gilvray stal nepřímým prostředkem získávání těchto odměn, hleděl Paul Pry na to „velké zvíře“ jako na husu snášející zlatá vejce. A Gilvray hleděl na Paula jako na mladého muže, který musí být odstraněn.

	A tak tu Paul Pry seděl a v klidných nočních hodinách studoval na stroji psanou zprávu. Měl k dispozici jistá fakta.

	Maude Fňukna se svou zálibou v polonahém zachraňování byla ve městě. Její partner, Zavazadlový Charley, měl úschovnu zavazadel na Hlavním nádraží.

	Získat tu úschovnu ho muselo stát značný peníz, a mělo to svůj význam vzhledem k tomu, že onen mladý muž měl večer v 6.13 přivézt na Hlavní nádraží tři sta padesát tisíc dolarů v převoditelných cenných papírech.

	Paul Pry vykouřil nad tím problémem několik cigaret. Nakonec šel spát. Zdálo se, že řešení je mimo jeho duševní dosah, jako rozkývané jablko v předvečer Svátku všech svatých. Bylo přece sotva pravděpodobné, že by mladý muž odložil do úschovny kufr se tři sta padesáti tisíci dolarů v cenných papírech. Na druhé straně bylo sotva možné, že by gang Břichatýho fotra Gilvraye měl o tu úschovnu zájem, kdyby neměla spojitost s kufrem obsahujícím cenné papíry.

	Nakonec Paul Pry usnul, rozhodnut hrát těmi kartami, které mu padnou do ruky, a nestarat se příliš předem o plány nebo karty druhé strany, což je ostatně docela dobrý způsob hry nebo života.

	Rychlík Dělová střela přisupěl na Hlavní nádraží na minutu přesně v 6.13. Ulička k východu pro cestující byla lemována těmi, kteří přišli naproti přátelům, příbuzným nebo svým srdíčkům.

	Paul Pry byl usazený na traverze, kde zřejmě prohlížel otlučený kousek mramorového sloupu. Měl na sobě bílou kombinézu, v ruce držel malou zednickou lžíci a naprosto nebudil pozornost lidského proudu, který se valil pod ním.

	Objevil se první cestující z vlaku v 6.13.

	Atletický muž s tváří zářící očekáváním zvolna prošel branou a hleděl na seřazené tváře těch, kteří po obou stranách čekali. Do uličky se protlačila mladá žena. Muž tlumeně vykřikl a padli si do náručí.

	Kolem nich vířili další cestující. Tvořily se skupinky a plynuly dál. Nosiči s červenými čepicemi tlačili káry naložené zavazadly.

	Paul Pry upíral zrak na atleticky vyhlížejícího mladého muže, který vyšel jako první. Neboť dívka, která ho vítala s tak divokou radostí, že vyloudila z jeho lačných rtů výkřik, nebyla nikdo jiný než Maude Ambroseová z Chicaga, známá jako Maude Fňukna.

	Měla na sobě kožich, který jí sahal těsně pod kolena a nebránil pohledu na hladké hedvábné obrysy od kolen po kotníky.

	Byli teď několik metrů od úschovny zavazadel, kde gangster známý jako Zavazadlový Charley – s purpurovou podlitinou na čele a s očima trochu zakalenýma následkem otřesu mozku – získával cestující, aby deponovali zavazadla.

	Přímo za Zavazadlovým Charleym, metr od pultu s mosazným povrchem, po němž cestující postrkávali svoje kufry k úschově, byla umístěna police. Na ní byly složeny asi tři tucty kufrů, jeden vedle druhého. Všechny stály na boční užší straně, držadly dopředu a na držadlech klimbaly lepenkové lístky.

	Paul Pry si všiml volného místa skoro uprostřed kufrů. Pozoroval a čekal.

	Nedaleko od Maude Fňukny a jejího znovunalezeného přítele si vydatně potřásali rukama dva muži. Davem se prodíral štíhlý chlapík s ostražitýma očima a bradou, která byla uprostřed rozčísnuta rýhou. Pravou rukou svíral držadlo kufru tak pevně, že pokožka nad vystouplými kotníky prstů vypadala mrtvolně bílá.

	Maude Fňukna se vymanila z objetí mladého muže. Hravě po ní hrábl a zachytil ji za rukáv kožichu. Maude Fňukna ucukla.

	Kožich sklouzl z jejího těla, a cestujícím i přihlížejícím kol dokola vrostly nohy do země.

	Povídá se o mladých ženách, které, když se kvapně nebo nedbale oblékaly na vycházku, spokojily se s přehozením kožichu přes spodní prádlo, s navlečením punčoch a obutím a spokojeně vykročily za svými záležitostmi.

	Teď však měli diváci příležitost spatřit na vlastní oči, že tyto pověsti nebyly nepodložené.

	Maude Fňukna stála v pozici, která nejlíp předváděla křivky její postavy. Její kožich ležel před ní na dlaždičkách. Její růžové hedvábné prádlo bylo nákladně zdobené podle poslední módy.

	A vykřikla, jako by chtěla upoutat zraky všech kolem.

	Cestující veřejnost si zvykla vidět barevné fotografie krásek ve spodním prádle na inzertních stránkách ženských časopisů. V Pullmanových vozech a možná za hotelovými okny viděla výjevy, před nimiž barevné fotografie bledly. Ale pohled na ženu z masa a kostí, oděnou tak, jak byla oděna Maude Fňukna, dokázal všechny na kratičký okamžik přimrazit.

	Maude Fňukna se po výkřiku sehnula po kožichu. Jakýsi muž přiskočil, aby jí pomohl.

	V tom zmatku byl někdo sražen k zemi. Byl to ten mladý muž, který tak pevně svíral držadlo kufru.

	Při pádu se zřejmě udeřil do hlavy, neboť zůstal ochable ležet. Pohyb obušku zahlédly jen oči Paula Prye. Všichni ostatní byli zaujati Maude Fňuknou a mužem, který jí přiskočil na pomoc.

	Mezi všemi diváky pouze oči Paula Prye přesně spatřily, co se dělo s kufrem, který nesl mladý muž. Kufrem bylo totiž žonglováno se vší dobře nacvičenou koordinací mužstva amerického fotbalu, které posílá míč do složité hry.

	Byl předán jednomu z mužů, kteří si předtím potřásali rukama. Ten za něj vrátil podobný kufr, a tento podobný kufr se octl na zemi a byl přisunut přímo k ležící postavě mladého muže.

	Kufr, který původně nesl mladý muž, prošel rukama dvou lidí a udeřil o mosazný povrch pultu úschovny. Zavazadlový Charley se pohyboval bleskovou rychlostí. Strčil kufr do mezery na regálu, obrátil se zády a zmizel z dohledu.

	Být známým gangsterem má své nevýhody a Zavazadlový Charley věděl, že by mohlo být krajně trapné, kdyby ho policie poznala v muži obhospodařujícím úschovnu zavazadel. Ale choulostivý problém zacházení s ukradeným nákladem nemohl nikomu svěřit.

	Až by utichl povyk, mohly by bezpečnostní složky pomocí zdrojů, které byly různorodé a klikaté, leč nicméně dostupné, proniknout do podstaty věci.

	Krádež však proběhla bez zádrhele. Zavazadlový Charley se vypařil a jeho místo zaujal štíhlý muž s velmi bledou pletí a očima studenýma jako chřestýš.

	Maude Fňukna se zahalila do kožichu a prchala. Někdo se zasmál. Kterýsi cestující upustil kufr, aby mohl zatleskat, a půl tuctu dalších se připojilo.

	Široce se zubící policista se prodíral davem.

	„Pokračujte v cestě,“ řekl dobromyslně, a pak spatřil na zemi nataženou postavu mladého muže s rozčísnutou bradou. Dva ochotní cestující z vlaku mu pomáhali na nohy.

	Policista uvažoval s bleskovou výkonností. Hvízdl na píšťalku.

	„Zastavte tu ženu!“ vykřikl.

	A na dav, který vycítil, že s Maude Fňuknou není všechno, jak má být, výkřik zapůsobil. U chodníku čekalo auto s běžícím motorem. Atletický mladý muž, nezatížený zavazadlem, se do auta vrhl a skočil za volant. Zřejmě tam bylo přistaveno právě k tomuto účelu. Maude Fňukna byla o krok či dva pozadu, znevýhodněna přidržováním kožichu.

	Ale velice moudře se zbavila přítěže tak, že kožich hodila do auta, a vklouzla na sedadlo mrštným pohybem dobře rostlých údů, přičemž lidem poskytla letmý pohled na tvary svého těla.

	Auto už bylo v pohybu.

	Policejní píšťaly ječely. Dopravní policista začal vytahovat zbraň. Automobil porušil všechna dopravní pravidla, využil mezery v řadě přijíždějících vozidel a zahnul s ohlušujícím skřípěním brzd vlevo. Pohybující se řada aut mezeru uzavřela a vůz zmizel.

	Mladý muž s rozčísnutou bradou vstal. Oči měl úplně skelné.

	Zdálo se, že je nemožné, aby vůbec věděl, co se stalo, ale sáhl po kufru ležícím vedle něho a zvedl víko.

	Kufr byl plný pruhů pocintaného papíru, jaké představují odpadové odřezky z tiskařské dílny, a mladý muž pozdvihl hlas ve zděšeném křiku.

	„Byl jsem oloupen!“ křičel. „Můj kufr! Tři sta padesát tisíc dolarů…“

	Jeho hlas dozněl v zakvílení a mladík znovu klesl ve mdlobách.

	Muži bezúčelně pobíhali kolem. Uniformovaná policie uzavřela nádraží. Okolní dopravní policisté opustili svá místa. Spěšná výzva přivolala dvojnásobnou rychlostí vůz s posilou.

	Policie však pachatele nedokázala najít. Mladý muž s rozčísnutou bradou nabyl vědomí. Pamatoval si pohled na mladou ženu v kožichu a růžovém spodním prádle. Pak do něho někdo strčil, dostal hroznou ránu do hlavy a padl k zemi.

	Nezahlédl ani tváře těch, kteří mu to udělali. Rána přišla zezadu a vše bylo provedeno s odbornou výkonností, která mařila pátrání.

	Paul Pry seděl na svém místě a poslouchal, co se děje. Chvílemi jeho zrak zalétl k úschovně zavazadel, kde bledý muž přijímal a vydával kufry. A po celou dobu spočíval onen kufr se svým obsahem za pultem. Prozatím byla věc příliš žhavá, než aby se s ním něco podniklo. A jaká lepší skrýš by se dala vymyslet než mezi nějakými dvěma tucty dalších zavazadel, policii přímo na očích?

	5 
Šikovný a čistý

	Paul Pry nanesl na mramorový sloup trochu malty a opravil odlomené místo. Pak slezl dolů a nastoupil do tramvaje. Nejel však daleko.

	Blízko nádraží byly obchody specializované na cestovní potřeby. Ve výkladních skříních byly vystaveny levné kufry s lákavě nízkými cenovkami, vyrobené tak, aby napodobovaly drahé.

	Paul Pry se stal zákazníkem jednoho z těchto obchodů a jeho nákup byl velice zvláštní.

	Vybral si kufr, dva budíky, sadu suchých baterií a nějaké staré vybavení radiopřijímače, které vypadalo jako změť zmotaných, stočených drátů, zásuvek a leštěného kovu a vlastně nemělo žádnou hodnotu.

	Když Paul Pry odešel, mnul si obchodník ruce.

	Paul Pry si zavolal taxi, natáhl budíky, vložil je do kufru spolu s ostatním nákupem, navýsost pečlivě nastavil zvonění budíků a dal se zavézt k Hlavnímu nádraží.

	Dorazil tam v době, kdy odjížděly a přijížděly vlaky, kdy noční doprava do města právě začínala.

	Nádraží bylo obemknuto kordonem policistů, ale kontrolovali spíše kufry, které byly vynášeny ven, než ty, které byly přinášeny.

	Paul Pry zavolal červenočepičáře.

	„Zaneste tohle do úschovny a přineste mi lístek,“ požádal.

	Nosič s kufrem vykročil. Tikání budíků zcela zanikalo v dupotu nohou, hluku vlaků a houkání automobilů.

	Nosič se vrátil s lepenkovým lístkem s číslem, obdržel štědrý tuzér a ihned na celou záležitost zapomněl. Paul Pry jel do svého bytu, převlékl se, nevšímal si pesimistických komentářů Ksichtaře Magooa a vrátil se na Hlavní nádraží.

	Tentokrát si nesl hůlku – dost dlouhou a tenkou, s háčkem v rukojeti. Pohyboval se s ostražitou kočičí opatrností.

	Jediný pohled mu pověděl, že kýžený kufr je stále na svém místě. Bylo to pro gangstery výhodné místo, protože k přemístění kufru od pultu stačil jediný rozmáchlý pohyb pravou paží.

	Paul Pry pátravým pohledem zhodnotil situaci a čekal na svou příležitost.

	Ta nastala, když odjely večerní vlaky a na Hlavním nádraží se rozhostilo relativní ticho. Byly tu ještě spěchající houfy, ale už byly pohlcovány rozlehlými prostorami velkého nádraží, jako by to byla jen hrstka procházejících chodců.

	Zvuky nabyly na slyšitelnosti.

	Paul Pry pohlédl na hodinky, odloudal se ke kraji chodníku, zavolal taxi a požádal řidiče, aby počkal.

	„Budu za pár minut zpátky. Musím se setkat u vlaku s manželkou a pak se hnát přes celé město, abych chytil spojení z jiného nádraží. Manželka má můj kufr. Odpoledne jsem ho zapomněl doma. Připravte se, ať můžeme vyjet, jakmile se vrátím.“

	Taxikář přikývl, zívl a zastrčil tuzér.

	„Zavezu vás tam,“ slíbil.

	Paul Pry se vrátil na nádraží a šel k řadě telefonních budek. Prosklenými dveřmi budky, kterou si vybral, viděl na tvarohově bledého muže v úschovně zavazadel.

	Byl to bezpochyby člověk bez záznamu v rejstříku. Přesto by asi váhal obrátit se v případě nutnosti na policii.

	Paul Pry do automatu vložil minci a vytočil číslo úschovny. Viděl, jak bledý muž zdvihá sluchátko, přikládá je k uchu a hlásí se. Slyšel mechanický hlas.

	„Ano, prosím. Úschovna Hlavní nádraží.“

	Paul Pry snížil hlas do varovného šepotu.

	„Vyhodím do povětří celé Hlavní nádraží,“ řekl. „Přesně za deset minut to bouchne. Chci zničit budovu, ale zabít vás nechci. Nic proti vám nemám. Bojuju proti kapitalismu. Vy jste jen pracující člověk.“

	Hlas v telefonu pozbyl mechanického nezájmu.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

	A Paul Pry viděl, jak rysy tvarohově bledého muže ztuhly zděšením.

	„Nastražil jsem bombu. Je v kufru, který jsem u vás dnes odpoledne nechal. Jsou v něm dva budíky. První spustí za pět minut. Pak bude pětiminutová přestávka a pak spustí druhý. Až zazvoní druhý, nastane ničivý výbuch…“

	Domluvil jen sem, neboť bledý muž praštil telefonem a pádil do zadního prostoru úschovny, kde dlouhá police poskytovala útočiště kufrům.

	První zvonění odeznělo a bledý muž nechtěl riskovat.

	Paul Pry vyběhl z budky, hbitě přešel k pultu s mosazným povrchem a napřáhl hůl. Háček v rukojeti nabral držadlo kufru, který Paul potřeboval. Škubnutí, a kufr vyletěl z police a přistál na pultě.

	Bledý muž nebyl zbabělý. Sundal kufr, který Paul Pry předtím nastražil, rozřízl jeho koženkový povrch a vytahoval z něho rozmanitou směs drátů a budíků.

	Těch pár chvil, kdy to dělal, stál nutně zády k pultu.

	Paul Pry sebral kufr a odloudal se ke stanovišti taxíků. Čekající taxikář vyběhl a chopil se kufru. Paul Pry nastoupil do taxi a odfrčel.

	 

	Inspektor Oakley si přesunoval doutník z jednoho koutku úst do druhého.

	„Poslední dobou si vybíráte spoustu odměn,“ upozornil Paula Prye.

	Ten vesele přikývl.

	„Jedu s vámi napůl, inspektore.“

	Oakley zkoumal řeřavou špičku doutníku.

	„No, se mi zdá, že je to zatím v pořádku, jenomže jednoho brzkého dne se dostanete do maléru. Gilvray po vás jde – ale to pro vás není novinka. Víte, Pryi, já mám dojem, že kdybyste šel před porotu a dosvědčil něco z toho, co vím o Gilvrayovi a jeho metodách, mohl byste ho dostat, kam patří.“

	Paul Pry se usmál.

	„A proč bych to dělal, inspektore?“

	„Rozprášilo by to jeho gang a vás by to zbavilo hrozby smrti, která vám visí nad hlavou.“

	Paul Pry se upřímně zasmál.

	„A podřízl bych husu, která nám snáší taková báječná zlatá vajíčka? Ne, inspektore, to mě ani nenapadne. Mimochodem, inspektore, myslím, že společnost, která přišla o ty cenné papíry, nabídla dvacet tisíc dolarů za jejich navrácení. Je to tak?“

	Oakley zamručel.

	„Jo. Asi by byli úplně v koncích, kdyby je nedostali zpátky, ale jsou na tom tak mizerně, že dávají jen dvacet tisíc. Možná je kolem toho nějaký právní problém. Já nevím. Myslím, že v tom právníci nemají jasno. Zdá se, že pokud ten oloupený kurýr byl kurýrem banky, která ty cenné papíry kupovala, byla to dodávka a společnost by za ty papíry měla dostat zaplaceno. Jestli ten kurýr byl zaměstnancem společnosti, pak to dodávka nebyla, nebo něco takového. Na mne je to moc zamotané.“

	Paul Pry natáhl ruku, přidržel cigaretu nad popelníkem a oklepal popel malíčkem, takže se mu podařilo navršit kopeček popela přímo uprostřed popelníku.

	„Co když se o odměnu podělíme napůl?“

	Inspektorův doutník poklesl, neboť mu překvapením klesla čelist.

	„Vy je už máte?“

	„Ale ne. Nemám je, ale moje oddělení výzvědné služby mi podalo zprávu, že kufr, který je obsahuje, je uložen v určité úschovně v jednom velkém obchodním domě tady ve městě.

	Pověděl bych vám jméno toho obchodního domu. Možná bych vám pověděl i číslo zavazadla. Pak byste mohl vyzvednout cenné papíry a oznámit, že policie jednala na základě tipu získaného z podsvětí pomocí práskače, udělala razii a získala cenné papíry. Pachatel uprchl. Ovšemže byste měl značnou zásluhu – a deset tisíc dolarů na dřevo. To je docela pěkný přídavek k té hromadě odměn, které dostáváte.

	Já bych přirozeně při tom nechtěl být jmenován. Nechtěl bych, aby mě coby podezřelého sledovala horda policajtů.“

	Inspektor Oakley se dlouze nadechl. Oči mu chtivě zablýskaly.

	„To je něco! Krásná čistá práce! To bych mohl, bez velkého vyptávání. Dostat něco z lupu, na který jste mi dal tip, by vypadalo docela pěkně a i kdybych se o odměnu dělil, bylo by to šikovné a čisté.“

	Paul Pry se usmál.

	„Ano, inspektore, máte pravdu. Je to šikovné a čisté. Dnes přesně tři minuty po půlnoci vám bude anonymním telefonátem sděleno, kde ten kufr je. Ještě to stihnete dát do zítřejších novin.“

	„Proč tři minuty po půlnoci?“ chtěl vědět inspektor Oakley.

	„Abyste mohl mít svědka nebo dva, kteří potvrdí vaši výpověď, že vám tu informaci zatelefonoval špicl nebo práskač. To vysvětlení záleží už na vás.“

	A podali si ruce.

	 

	Benjamin Franklin Gilvray obýval docela honosné sídlo ve víceméně exkluzivní čtvrti. Kolem domu měl dobře udržovaný trávník. Šéf gangu zjistil, že je dobré zachovávat dekorum, obzvláště v těchto těžkých časech, kdy se mu mnohý obchod nevydařil.

	Ležel v měkoučké posteli pod přikrývkou z nejčistší vlny, na zmuchlaném polštáři, neboť se celou noc převracel z boku na bok. Okny se prodíralo ranní slunce.

	Břichatej fotr Gilvray nespal dobře.

	Před domem se ozývaly divné kejhavé zvuky. Počkal, až ztichnou, pokusil se ještě si zdřímnout, ale zvuk se ozval znovu.

	Zlostně vstal a odhrnul záclonu.

	Co s těmi kluky sakra je, že nechali k něčemu takovému dojít? Vědí přece, že chce ticho.

	Vyhlédl do bledého slunečního svitu a spatřil husu, připoutanou ke kolíku zaraženému do trávníku. Husa obcházela kolík s krkem nezvykle prohnutým, s hrudníkem vypjatým a ocáskem, který se při každém kroku pohyboval ze strany na stranu.

	Husa měla na krku kovový obojek a na něm se pohupoval kousek papíru.

	Břichatej fotr Gilvray rozezvučel poplašné zařízení.

	Dva střelci se samopaly zaujali pozice. Husa mohla nebo nemusela být léčka. Mohla také nést pekelný stroj. Samopaly spustily.

	Z trávníku kolem uvázané husy se rozletěly kusy drnů a hlíny. Potom, když se střelci trefili, rozletělo se peří a pták se zhroutil k zemi.

	Gangster, krytý druhým střelcem, se rozběhl přes trávník, sebral mrtvého ptáka a nesl jej do domu.

	Byla to obyčejná husa. Ke kovovému obojku na jejím krku byl připevněn kousek papíru se vzkazem, který Břichatej fotr Gilvray četl s nenávistí tak žhavou, že ho měnila v divocha.

	MILÁ HUSIČKO, DÍK ZA DALŠÍ ZLATÉ VAJÍČKO.

	Vzkaz byl podepsán iniciálami P. P.

	A ranní noviny, odložené na přední verandě velké vily, nesly křiklavé titulky, které oznamovaly, že inspektor Oakley získá odměnu ve výši dvaceti tisíc dolarů za nalezení tří set padesáti tisíc dolarů v převoditelných cenných papírech.

	Břichatej fotr Gilvray ve vzteku přesahujícím hranice zdravého rozumu popadl roztrhanou a zkrvavenou mrtvolku ptáka a mrštil jí přes pokoj. Narazila na stěnu, vystříkla krev a pokojem se rozlétlo peří.

	Břichatej fotr Gilvray roztrhal papír na kousky a dupal po nich. Jeho gangsteři v ohromení hleděli jeden na druhého. Jejich šéf si byl obvykle tak jistý sám sebou, že pohled na něj v tomto stavu je připravil o důvěru a respekt.

	„Koukejte toho hajzla dostat! Vodkrouhnout!“ řval Břichatej fotr Gilvray.

	Avšak s Paulem Pryem, klidně spícím s jistotou, že jeho bankovní konto vzroste o dalších deset tisíc dolarů, tyto gangsterovy hrozby ani nehnuly.

	Jak inspektor Oakley trefně poznamenal, byl to kšeft „šikovný a čistý“.

	
Signál pekelného nebezpečí

	Před nejšikovnější dvojicí gangu ho „Ksichtař“ Magoo varoval, ale Paul Pry přesto uskutečnil svoje plány. Měl snad devět životů, devět čarovných životů, že se odvážil přehlédnout všechna varování a neohroženě překročit hranice pekelného nebezpečí?

	1

	Paul Pry si všiml, že ulice vypadá podivně opuštěně, ale přičetl tuto skutečnost pouhé dočasné přestávce v pouličním provozu. Hleděl na protější chodník, kde se u zdi bankovní budovy krčil Ksichtař Magoo, bývalá živá kamera metropolitní policie.

	Ksichtařova ruka opakovaně pomalu opisovala kruhy. Byl to signál znamenající nebezpečí – a Paul Pry dal svému pomocníkovi pokyn, že má tento signál použít pouze v případě nutnosti kvapného ústupu.

	Bylo by ovšem moudré řídit se podle signálu, neboť Ksichtař Magoo znal podsvětí jako snad žádný jiný živý smrtelník. Celá léta, co sloužil u policie, pouze registroval kriminálníky a zařazoval si jejich tváře do své fotografické paměti. Pak ho politický převrat připravil o místo, nehoda o pravou paži u samého ramene – a dal se na pití.

	Teď zrovna hrál roli mrzáka prodávajícího tužky. Jeho klobouk, do poloviny plný tužek a jen s několika mincemi na dně, balancoval na dlani jeho levé ruky. Tvář měl pokrytu několikadenním strniskem a oči jevily naprostý nezájem o život.

	Ve skutečnosti však Ksichtař Magoo katalogizoval podsvětí procházející kolem ulicí, která byla pro gangstery tím, čím Wall Street pro finančníky. A Ksichtařova ruka, dávající kloboukem znamení, zjišťovala kolemjdoucí gangstery a předávala informace Paulu Pryovi.

	Signály nebezpečí nabyly intenzity.

	Avšak Paul Pry byl zvědavý. Oči měl diamantově tvrdé a jeho urostlá postava jevila bdělost naznačující, že signál viděl a rozluštil. Jinak by to mohl být jen dobře oblečený flákač na ulicích velkoměsta, který právě promarňuje pozdní večer.

	Kolem rohu zahnulo velké auto a hladce přistálo u obrubníku na téže straně, kde se právě zdržoval i Paul Pry. Dveře se pootevřely a na chodník vystoupila žena.

	Paul Pry se živil svým důvtipem. Miloval vzrušení, a když vyvstalo nebezpečí, na nic se neohlížel. Poslední dobou přišel k penězům, a k velké části těch peněz prostě tak, že odrovnával gangstery svým důvtipem, který stavěl proti jejich brutální síle.

	A Paul Pry se trpkou zkušeností poučil, že gangsteři jsou na výsost mstiví a svou mstivost dávají najevo samopalem. Dověděl se též, že krásné ženy se dík své kráse obvykle projeví jako velice falešné a nebezpečné.

	Avšak žádná z těchto skutečností neoslabila jeho smysl pro krásu. Právě tak nezbrzdilo nebezpečí jeho činnost. Doposud ho jeho bystrá mysl vždycky udržela o krok napřed před gangstery, kteří ho chtěli odstranit z tohoto nelaskavého, ale velmi zajímavého světa.

	Tato žena byla obzvlášť krásná. Její krása měla však v sobě jakousi tvrdost jako leštěný povrch diamantu. Měla na sobě večerní šaty a bílý kožich, který se podobal ledovci, blýskavě tvrdému a nesmírně studenému, ačkoli měla krásnou postavu, půvabně krojenou bradu a profil, který mohl být vytesán nejzručnějším umělcem z nejlepšího mramoru.

	Paul Pry zabloudil pohledem mezi stíny na druhé straně ulice, kde se v bdělém očekávání krčil Ksichtař Magoo.

	Paulův pomocník přestal pohybovat kloboukem. Ustal tedy signál nebezpečí. Buď nebezpečí pominulo, nebo už bylo na varování pozdě.

	Žena zírala na Paula Prye, a v tom pohledu nebylo nic nevinně panenského. Na druhé straně to nebyl ani pohled osoby, která si přeje seznámení. Pouze se chtěla ze svých vlastních důvodů na Paula Prye dívat a ani se nesnažila tuto skutečnost utajit.

	Žena nebyla typ, který by řídil auto. Její nákladné oblečení a hrdost v jejím držení vytvářely dojem prostředí, do něhož patří livrejovaný šofér, velká limuzína a drahý byt.

	A přece řídila auto, a nebyla to žádná limuzína. Bylo velké a mělo silný motor, ale byl to sportovní vůz s postranními záclonkami, částečně zakrývajícími zadní sedadla.

	Ženin pohled sklouzl po tváři Paula Prye. Pak se jaksi uvolnila, napětí, které ji drželo ve střehu, se zřejmě rozplynulo. Z její tváře vymizel výraz tvrdosti. Stala se z ní bytost jemně svůdných tvarů a oslnivé krásy a přistoupila ke dveřím sportovního vozu s ladností profesionální tanečnice přecházející scénu.

	Napřáhla paži. Ruka v rukavičce otevřela dveře. Vnitřek vozu se zdál být prázdný.

	„Pojď, Bille,“ řekla.

	Na podlaze vozu se pohnula velká plyšová přikrývka. Pozorovatel by snad očekával, že na výzvu zareaguje a vynoří se nějaký velký pes.

	Zpod plyše se však do ostrého nočního vzduchu nevynořil pes, ale muž.

	Měl na sobě večerní oblek. Někdo mu zřejmě uštědřil hroznou ránu do nosu; oči měl oteklé, předek jeho naškrobené košile a vesty byl potřísněn krví, která mu vytryskla z nosu.

	Kabát měl roztržený, jednu kapsu doslova vyrvanou a ke kabátu ji poutaly pouhé nitě. Vlasy měl rozcuchané a kvůli oteklému nosu musel dýchat ústy.

	Vypadal nedůstojně, jak se tak škrábal z úkrytu na chodník. Žena mu podala pomocnou ruku.

	Následoval překotný sled událostí, který byl podobně těžko sledovatelný jako dobře organizovaný útok vytrénovaného fotbalového mužstva, ovládajícího hřiště zběsilými změnami pozic v nejvyšší rychlosti.

	Otevřely se dveře a ze tmy se vynořili shrbeně běžící muži. Pouliční světla se odrážela od ocelových zbraní. Ale nestřílelo se.

	Jeden z mužů se rozmáchl a na rozcuchaných vlasech už tak zbědovaného muže přistál gangsterský zabiják.

	Přiskočil další muž, připravený ujmout se bezvládné hromady, která se zakymácela a padla.

	Další zničující úder mířil na ženinu hlavu. I žena by byla padla ve mdlobách, nebýt Paula Prye.

	Paul Pry nosil hůlku, která pro náhodného pozorovatele nebyla ničím víc než kusem leštěného dřeva. Pouze cvičené oko postřehlo, že to, co vypadá jako dřevo, vůbec není dřevo, ale ocel zabarvená tak, aby se leštěnému dřevu podobala. Ocel byla velmi tenká a tvořila pouzdro tvrzené čepele z nejjemnější oceli, která byla umístěna v držadle hole.

	V rukou cvičeného šermíře to byla vysoce účinná zbraň, a Paul Pry ji dovedl používat. Jeho pravá ruka škubnutím obnažila ocel čepele.

	Zablesklo se od ní, když zamířila vpřed jako hadí jazýček. Muž, který se rozmachoval zabijákem po ženině hlavě, s výkřikem uskočil. Studená ocel se mu zahryzla hluboko do ramenního svalu. Rozmáchnutá paže klesla a s ní i vražedný nástroj.

	Kolem rohu zahnulo jakési auto. Týrané pneumatiky na protest zaječely, když se dřely o dláždění. Dva muži se s nadávkami obrátili na Paula Prye.

	Ale nestřílelo se. Z jakéhosi důvodu zřejmě potřebovali při své činnosti naprosté ticho. Byla to záležitost oceli a železa obaleného kůží. Zlověstně se zablýskly nože, muži se rozmáchli zabijáky. Avšak Paul Pry, objímající ženu levou paží, mávl vražedně rychle svou čepelí.

	Ocel se kmitala, vytvořila dokonalou obrannou bariéru a párkrát se zahryzla do těl útočníků.

	Žena se ohnula a její pravá ruka se vynořila zpod kožichu. V její dlani se octla poniklovaná automatická pistole s perleťovou rukojetí.

	„Budu střílet, vy krysy!“ vybuchla.

	Obrana byla příliš prudká. Útočníci uskočili zpět. Ozval se polohlasný rozkaz.

	„Je v autě,“ hlásil někdo.

	„Dobrý, hoši,“ ozval se chraplavý hlas. „Nechte tu…“

	A pojmenování, které použil pro ženu, bylo jedno z těch, která jsou obvykle vyhrazena mužským uším.

	Žena se Paulu Pryovi vyškubla.

	„Vraťte ho! Vraťte ho!“ ječela.

	Ale muži, ještě pořád velmi výkonní, už naskákali do předoucího automobilu, který předtím zastavil u chodníku. Bouchly dveře. Ženina zbraň spustila.

	Výstřel byl snad signálem. Ukončil mrtvé ticho přepadení.

	Auto se dávalo do pohybu. Jak bylo šlápnuto na plyn, zadní kola přešla do smyku. Auto jako by poskočilo dopředu, napůl se zastavilo, znovu poskočilo.

	A ze tmy auta vyskakovaly ohnivé jiskry. Ulicí se rozlehl práskot střel. Paul Pry ucítil šlehnutí kolem tváře, pocítil, že mu něco srazilo klobouk z hlavy, a slyšel nárazy olověného krupobití na stěnu budovy za sebou. Pak bylo auto pryč a střelba ustala.

	Ženina tvář byla mrtvolně bledá. Zírala vytřeštěnýma očima a s pootevřenými karmínovými rty za odjíždějícím autem. Pak vychrlila řadu kleteb.

	Paul Pry se dotkl její paže. „Policii,“ navrhl.

	To slovo na ni zapůsobilo jako elektrický šok. Vrhla se k autu, kterým přijela. Jedna paže vyhrnula kožich a sukni, odhalujíc pěkné nohy, druhou hodila zbraň do zadní části auta a přibouchla za sebou dveře.

	Narovnala se na sedadle a položila chodidla na pedály. Všechno dělala hbitě, bez jediného zbytečného pohybu, což naznačovalo dokonalou svalovou koordinaci.

	Měla způsoby člověka zvyklého rychle se rozhodovat a rychle rozhodnutí uskutečňovat. A Paul Pry, zvědavý a tušící příležitost využít svůj neobvyklý talent, se pohyboval stejně hbitě a účelně jako ta mladá žena – skočil na sedadlo vedle ní a přibouchl dveře.

	Zároveň se zaklapnutím dveří byla zařazena rychlost. Když se vůz dal do pohybu, obrátil Paul Pry hlavu na druhou stranu ulice.

	Ksichtař Magoo seděl skrčený stejně jako před tou bleskovou bitvou. Jeho klobouk opisoval řadu kružnic. Signál nebezpečí. A pak auto zahnulo za roh a Ksichtař Magoo zmizel z dohledu.
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	Žena uvedla vůz do zběsilé rychlosti, projela postranní ulicí a řítila se po hlavní, ale nakonec přece musela čelit skutečnosti. Auto před ní jí ujelo.

	Zpomalila a obrátila se s napjatou, ztrhanou tváří k Paulu Pryovi. „Je pryč!“ vydechla.

	V jejím hlase zaznívalo zoufalství, nejzazší beznaděj, která naznačovala, že z jejího života zmizelo něco na výsost významného.

	Paul Pry přikývl s ušima nastavenýma na zvuk policejní sirény, nabývající na intenzitě tempem, které nasvědčovalo vysoké rychlosti policejního vozu.

	„Já nevím, co si myslíte o policii,“ řekl. „Ale co mne se týče…“ A jeho ramena se významně nadzdvihla, když hlavou přes rameno ukázal směrem ječící sirény, která se už nepříjemně blížila.

	Žena se zachovala, jako by sirénu zaslechla teprve teď, a její reakce byla příznačně rychlá. Dupla na plyn a auto vyrazilo vpřed jako vyděšená srna.

	Když vůz zahnul do postranní ulice, naklonil se, dostal smyk a pneumatika narazila na obrubník. Žena vůz vyrovnala a spěšně ujížděla dál. Paul Pry poznal, že je zkušená řidička.

	Ve chvíli, kdy žena odtáhla chodidlo z plynu a při pohledu na spoustu pouličního provozu před sebou šlápla na brzdu, Paul Pry policejní sirénu už neslyšel. Policejní vůz jel pravděpodobně nejprve na dějiště střelby.

	Když naskočila zelená a mladá žena se s autem vrhla do mezery v pouliční dopravě, kličkujíc jako pstruh mířící mezerami mezi ponořenými kládami do úkrytu pod převislým břehem, Paul Pry se na ni zazubil.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou a na rozdíl od mnoha řidiček se k němu neobrátila a neodtrhovala pohled od jízdní dráhy.

	„Myslím, že ne. Ale mohl byste si se mnou dát dávku ginu. Bůh ví, že to potřebuju.“

	Paul Pry se opřel dozadu.

	„Jsem pro,“ zamumlal.

	Auto zahnulo kolem několika rohů. Žena se začala rozhlížet kolem sebe a vykroužila osmičku kolem čtyř bloků, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Pak šlápla na brzdu, vypnula světla, zatočila volantem a vjela na soukromou příjezdovou cestu uprostřed bloku. Vpředu zely otevřené dveře malé garáže. Žena jimi projela. Pneumatiky zaskřípaly o podlahu právě ve chvíli, kdy se zdálo, že auto narazí do zadní stěny garáže. Vyskočila z auta bez ohledu na drahý kožich, který se přitom otřel o zamaštěné předměty a o zaprášené poklice kol.

	Namáhala se se zavíráním dveří garáže a zřejmě ji vůbec nenapadlo, že by jí Paul Pry mohl pomoci. Měla zřejmě natrénovánu soběstačnost, neočekávala ty drobné mužské zdvořilosti, bez kterých se mnoho krásných mladých a nákladně oblečených žen neobejde.

	Paul Pry jí podal pomocnou ruku. Dveře se zabouchly, zámek cvakl.

	„Vyjdeme jinudy,“ oznámila žena.

	Přešla garáž, nahmatala dveře, otevřela je a okamžik se její postava rýsovala proti osvětlenému dvoru. Naslouchala a čekala.

	Pak přikývla, pokynula mu, aby ji následoval, a vykročila na betonový povrch dvora. Bylo tu schodiště a dveře.

	Paul Pry ji následoval dveřmi a octl se na chodbě činžovního domu, pokryté kobercem. Vyšli po schodech do prvního patra, pak po dalším schodišti do druhého. Schody byly široké a kryté tlustým kobercem, který naprosto tlumil kroky. Osvětlení nebylo nikterak zářivé.

	Do přední části domu vedla chodba, na konci obrácená k jiné, dobře osvětlené ulici. Ženin pokoj byl v jeho zadní části, blízko těch širokých schodů pokrytých kobercem.

	Zastavila se, vsunula klíč do zámku, pak ustoupila. Klíče jí zacinkaly v kapse. Pravou ruku měla schovanou pod lesklou kožešinou svého oděvu. Levou rukou otočila knoflíkem dveří, otevřela, okamžik počkala a rozsvítila.

	Paul Pry si předtím všiml, že ze zadního sedadla svého auta vylovila pistoli, a tudíž neměl pochyb o tom, co její pravička pod kožichem svírá. Žena se však nijak nesnažila uhnout z čáry možného výstřelu ani pustit Paula Prye do bytu napřed. Byla soběstačná a měla za sebou tvrdou školu života, která žáky učí brát život tak, jak přichází.

	Ve světle se ukázal pěkně zařízený, přepychový byt. Mírné osvětlení ozařovalo hluboká křesla, masívní stoly, měkké gauče a bohaté tapiserie. Bylo tu cítit kadidlo a popelníky na stole byly plné cigaretového popela a špačků. Jinak byla místnost příkladem úpravnosti.

	Vešla do bytu kočičím krokem.

	„Zavřete dveře,“ řekla Paul Pryovi přes rameno, aniž otočila hlavu, a kráčela ke dveřím, které zřejmě vedly do ložnice.

	Zde udělala totéž, co u dveří bytu – levičkou otevřela dveře, pravou ruku měla stále schovanou pod kožichem. Ložnice nebyla v takovém pořádku jako obývací pokoj. Paul Pry zahlédl na posteli pohozené pavučinkové punčochy a na židlích lehké růžové prádélko.

	Žena vstoupila do pokoje, otevřela dveře šatny, nahlédla do ní, pak pod postel. Potom šla ke kuchyni, nohou otevřela létací dveře a vkročila. Stiskla vypínač a pistoli zastrčila do jakési kapsy, zvlášť k tomu účelu zhotovené v přední části oděvu tak, aby nebyla vidět. Pak vzdychla a obrátila se na Paula Prye.

	„Otevřete lednici a vyndejte led a citron. Mám tady gin a přinesu sklenice. Jsem úplně dodělaná. Jak se cítíte vy?“

	„Bezvadně,“ odpověděl Paul Pry.

	Ledabyle přikývla.

	„To byste teda měl,“ poznamenala, vyndala z malé skříňky nad dřezem sklenice a postavila je na okraj dřezu. Paul Pry otevřel lednici a vyndal schránku s ledem. Všiml si, že lednička je plná lahví, ale po potravinách ani stopa. Žena zřejmě ve vaření nevynikala.

	Nápoj byl namíchán. Přiťukli si.

	„Ještě jsem vám nepoděkovala, že jste zadržel tu ránu, co mířila na mou hlavu,“ pravila.

	Paul Pry se rty dotkl sklenice.

	„To nestojí za řeč,“ prohodil.

	Vypila obsah sklenice třemi žíznivými doušky, zaklánějíc hlavu, s upřímností, která zavrhla dámské usrkování nápoje a naopak jej hleděla dopravit co nejrychleji tam, kde nejvíc prospěje.

	Vzdychla a sáhla po láhvi.

	„Neupejpejte se,“ řekla. „Hned budu o jednu před vámi.“

	Nalila si podruhé. Když přiblížila sklenici k jeho, aby si znovu přiťukli, byla sklenice Paula Prye ještě napůl plná.

	„No tak,“ pobídla ho.

	Tentokrát pila pomaleji.

	„Tak,“ navrhla, „dejme si ještě jednu a pojďme do pokoje, dáme si k tomu cigaretu.“

	Paul Pry do sebe obrátil sklenici.

	„Dobrý,“ poznamenala.

	Namíchala třetí sklenici, vykročila napřed do pokoje a klesla do křesla. Rozepnutý kožich jí visel z ramen. Položila si nohy na volné křeslo.

	„Na zdraví,“ pravil Paul Pry.

	„Ať slouží. Máte sirky?“

	Paul Pry jí připálil. Okamžik zamyšleně zírala a zase vzdychla. „Miluju svoje přátele a nenávidím nepřátele,“ prohlásila.

	„To znamená?“ otázal se Paul Pry.

	„To znamená, že nenávidím ufňukané pokrytce,“ vysvětlovala, „a znamená to, že jste pro mne úplně cizí.“

	„Nedochází mi souvislost,“ podotkl Paul Pry.

	Její tváře už měly barvu a oči se velice leskly alkoholem z prvních dvou sklenic.

	„To znamená, že kdyby se něco stalo a kdybych musela volit mezi přítelem a úplně cizím člověkem, zůstala bych u toho přítele,“ odsekla.

	Paul Pry přikývl. „To se vám nemůže vyčítat.“

	„Tak mi to nevyčítejte.“

	„Vždyť ne.“

	„Ale možná budete.“

	Okamžik bylo ticho.

	„Ale,“ řekl Paul Pry a lenivě pozoroval kouř vinoucí se z jeho cigarety, „být vaším přítelem, to musí být docela privilegium.“

	„To tedy je,“ souhlasila. V očích měla zasněné světlo vzpomínky, když za okamžik jemně dodala: „A jaké!“

	Paul Pry se zazubil.

	„A musí být vysoce nepříjemné být vaším nepřítelem.“

	Její rty se sevřely.

	„To máte pravdu,“ odvětila úsečně, jako když vystřelí.

	„Jak se podaří stát se vaším přítelem? Stačila by na to záchrana života?“

	Dívala se na něj střízlivým hodnotícím pohledem.

	„No…“ váhala.

	„No co?“

	„Já nejsem nevděčná,“ řekla zvolna, „ale jenom vám říkám, že ať se děje cokoliv, cizí člověk u mne oproti starému příteli neobstojí. Tohle si pamatujte, ať se mezi námi ještě stane cokoliv – abych se necítila jako mizerný pokrytec, kdybych vás snad obětovala kvůli příteli.“

	Paul Pry se zlehka zasmál.

	„Děvenko,“ prohodil, „váš styl se mi líbí.“

	Poznámka nedodala víc barvy jejím tvářím ani tepla očím.

	„Většinou se mužům líbí,“ souhlasila.

	„A teď,“ začal Paul Pry, „mi povězte, oč vlastně šlo.“

	Dlouze se nadechla, dopila zbytek nápoje ve sklenici a zamumlala něco, co mohlo být jednoslabičné výbušné označení.

	„To jsem si mohla myslet, že se na to zeptáte,“ poznamenala pak takovým způsobem a tónem, jako by sáhla po rákosce, aby potrestala hodného pejska za nějaké porušení disciplíny.

	Oči Paula Prye diamantově ztvrdly, ale zůstala v nich pozornost.

	„Ten člověk, co byl se mnou,“ řekla zvolna, „byl můj bratr.“

	Paul Pry souhlasně přikývl.

	„To jsem si myslel,“ odvětil bez jakéhokoli přízvuku.

	Mladá žena na něj vrhla náhle pátravý pohled, ale tvář Paula Prye byla jako maska.

	„Ano,“ pravila „jediný bratr.“

	„Co mu chtěli?“

	„Bůh ví. Pokusili se ho unést už předtím, zvečera. Rozbili mu nos. Tam, kde jsme zastavili, bydlí lékař. Je to náš přítel. Zřejmě si domysleli, že tam pojedeme na ošetření, a dorazili tam dřív než my a číhali ve tmě, až se objevíme.

	Měla jsem takové nějaké tušení, že se tam něco stane, takže jsem vystoupila a obhlédla to. Nejspíš jste si všiml, jak jsem obhlédla i vás.“

	Paul Pry přikývl.

	„A co s ním udělají? Zabijí ho?“

	Škubla sebou, neodpověděla a sundala nohy z křesla. Vykročila ke dveřím kuchyně.

	„Já si dám ještě jednu.“

	„Já už ne,“ prohlásil Paul Pry.

	Hleděla na něj mrzutě, pozorovala jeho ruku s dýmající cigaretou mezi prsty a rovnoměrnou spirálku dýmu z ní se vinoucí. Ruka nenaznačovala sebemenší chvění.

	„Vy teda máte nervy!“ ocenila a v jejím tónu zazníval opravdový obdiv. „Kdybyste tak,“ pokračovala, „nebyl…“

	„Co kdybych nebyl?“ optal se Paul Pry.

	„Úplně cizí,“ dopověděla.

	„No, to přece nemusí být natrvalo,“ namítl.

	Chmurně přikývla.

	„Zrovna mě něco napadlo,“ řekla a přestala ho pozorovat s našpulenými rty a zamyšlenýma očima. „Viděl jste některému z těch chlapů do obličeje?“

	Paul Pry neviděl zvláštní důvod, aby mluvil pravdu.

	„Ne,“ odvětil. „Jakožto úplně cizí člověk vám můžu říct, že neviděl. Byl jsem příliš rozrušený.“

	Zasmála se drsným trpkým smíchem.

	„To jo!“ utrousila. A pak dodala: „Doufejme, že vám to neuškodí.“ A šla si do kuchyně namíchat další nápoj.
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	Ozval se zvonek u dveří. Dívka dvěma hbitými kroky vyběhla z kuchyně. Její pleť barvou odpovídala jejímu kožichu. Pravou ruku měla už pod záhyby svého oděvu.

	„Máte zbraň?“ zeptala se Paula Prye, a její tón, byť napjatý emocí, zněl stejně ledabyle, jako by se tázala, zda má sirky.

	„Nějakou bych našel, kdybych musel,“ odpověděl Paul Pry.

	„Možná budete muset,“ podotkla a zvolna kráčela ke dveřím.

	Rázně je otevřela.

	„Stavím se k tomu čelem, ať je to co chce,“ prohlásila, dřív než vyhlédla do chodby.

	Objevil se mladý hoch. Měl na sobě uniformu doručovací služby a v ruce obálku s adresou.

	„Slečna Lola Beekerová?“ zeptal se.

	Dívka nastavila levou ruku.

	„To jste uhodl, hochu.“

	Jeho oči zhodnotily její krásu s onou bezdechou úctou, jakou má ke krásné ženě nezralost – věk, kdy se oči teprve probouzejí k ocenění tvarů a tváře a zkušenost ještě neví, že krása postavy je nakonec pořád jenom krása postavy.

	„Jé!“ řekl a podal jí obálku, pořád ještě upíraje doširoka rozevřené oči na její tvář. „Nemusíte mi dávat nic od cesty, slečno. Je mi potěšením.“

	Přehlédla bezdeché ocenění své krásy tak přezíravě, až bylo patrno, že takovou poklonu přijímá jako samozřejmost. Odměnila hocha úsměvem a poklepáním na rameno. Oči Paula Prye zaznamenaly mechaničnost jejího úsměvu i ledabylou nedbalost poklepání. Hoch si ničeho z toho nevšiml.

	Ještě stál s očima dokořán, když dívka jemně zavřela dveře a chvějící se rukou odtrhla okraj obálky.

	Vytáhla z ní složený aršík papíru a četla sdělení psané na stroji. Oči měla lesklé, pohled tvrdý. Hruď se jí zdvihala a klesala napětím těžkého dechu.

	Složila dopis a vrátila jej do obálky. Pohlédla na Paula Prye jakoby nevidoucíma očima a odešla do ložnice.

	Za pár okamžiků slyšel Paul Pry její hlas.

	„Beru si něco pohodlnějšího na sebe. Otevřete dveře, ano? Chlapec čeká na odpověď. Řekněte mu, že ano.“

	Paul Pry přikročil ke dveřím. Tentokrát je otevřel levou rukou a jeho pravice se zdržovala kolem klop kabátu.

	Jak dáma sama trefně podotkla, byl úplně cizí.

	Hoch v uniformě čekal ve stejném postoji, jako když se dveře zavřely. Když spatřil Paula Prye, objevil se mu v očích stín zklamání.

	„Slečna,“ oznámil Paul Pry, „říká, že ano.“

	Hoch přikývl a stále ještě stál a zíral.

	„Jé, pane,“ řekl, „vy teda nejste její manžel, že?“

	„Ne,“ odvětil Paul Pry, „já jsem úplně cizí a za pár minut odejdu.“

	Chlapec se zazubil.

	„Dobrou noc, pane.“

	„Dobrou noc,“ odpověděl Paul Pry, a když zavřel dveře, zastrčil pečlivě závoru.

	Žena vyšla z ložnice v tenkém negližé.

	„V tomhle,“ řekla, „se cítím pohodlněji.“

	„Vypadá to miliónově,“ zhodnotil Paul Pry.

	„Vyřídil jste to tomu hochovi?“

	„Ano.“

	Přikývla.

	„A to bylo všechno?“ otázal se Paul Pry. „Jenom – že ano?“

	Její pohled strnul.

	„Nestačí to?“

	Paul Pry se obrátil ke své sklenici.

	„Po zralé úvaze,“ poznamenal jako mimochodem, „myslím, že bych si dal ještě jednu. Mohu vám také namíchat?“

	Vykročil s oběma sklenicemi ke kuchyni.

	„Ne!“ odsekla. Z očí jí zmizel opar strnulosti a její pohled byl náhle stejně chladně pozorující jako pohled Paula Prye.

	Paul Pry namíchal nápoj, snaže se, aby obsahoval mnohem víc sodovky než ginu, a vrátil se do pokoje, při čemž ve sklenici cinkal ledem.

	Žena sebou mezitím hodila na pohovku. Negližé jí sklouzlo ze zdvižené paže, držící cigaretu v dlouhé nefritové a slonovinové špičce. Zírala na Paula Prye.

	„Ten vzkaz,“ vysvětlovala, „je od mé ovdovělé sestry. Má nemocné dítě a chce, abych k ní na noc přišla. Vůbec se mi nechce ošetřovat nemocné dítě.“

	„A povědět jí, že unesli bratra?“

	„To jí neřeknu,“ odsekla z gauče.

	„Aha,“ zamumlal nezúčastněně.

	„Vy byste jí to pověděl?“ vyletěla.

	Paul Pry po ní šlehl pohledem. Měla v tváři divoký výraz jako tygřice, ale okamžitě zjemněl ve vyzývavý úsměv.

	„Ale chci vám poděkovat – náležitě, až budu mít příležitost – že jste mi zachránil život. Kdy vás uvidím?“

	„Kdykoli!“

	„No, minutku jsem si odpočinula, a to stačí. Sbalím si kufr a vyrazím. Víte co – máte ve městě přátele?“

	Její tón byl úzkostně dychtivý.

	„Ani jednoho,“ odvětil Paul Pry po kratičkém zaváhání.

	Kolem rtů jí zahrál úsměv.

	„No, já vím,“ řekla, „nemusíte nic vysvětlovat. Poslyšte, možná byste pro mne mohl ještě něco udělat. Jděte do hotelu Billington a přihlaste se tam pod jménem George Inman, ano? Nemusíte se tam ubytovat, jen si vezměte pokoj, abyste byl přihlášen a mohl tam dostávat poštu. Jestli to tak uděláte, napíšu vám, jakmile se to děcko uzdraví.“

	„Prima,“ souhlasil Paul Pry a tvář se mu rozjasnila. „To je náramný nápad. George Inman, ano?“

	„George Inman,“ přisvědčila.

	Odkopla záhyb svého negližé – a výsledek byl poněkud vyzývavý.

	„A teď vypadněte, abych si mohla vzít něco na sebe. Napíšu vám.“

	Paul Pry dopil, odložil sklenici a sáhl po klice dveří.

	„Zase se uvidíme,“ řekla.

	„Jóóó,“ pravil Paul Pry po způsobu totálně zhypnotizovaných mužů.

	„Ahoj,“ zacvrlikala, když se zavíraly dveře.

	Na chodbě Paul Pry zostražitěl. Nešel dolů zadním schodištěm, kudy přišli, ale zamířil do přední části budovy, našel automatický výtah, vstoupil do klece a stiskl knoflík do vestibulu. Prošel kolem barevného chlapce, sedícího ve skvělé uniformě u telefonní centrály, na osvětlenou ulici.

	Po několika krocích se vrátil a pohlédl na jména na dopisních schránkách.

	Ženino jméno znělo stejně jako na onom dopise: Lola Beekerová.

	Paul Pry zavolal taxi.

	Adresa, kterou uvedl, byla půl bloku od místa, kde stál, když z auta vystoupila ona žena – to zjevení v bílém.

	Zaplatil taxikáři, a když se obrátil k chodníku, zakopl. Snažil se vstát, ale se zasténáním znovu klesl. Taxikář, náhle starostlivý, vyskočil z auta a šel k němu.

	„Co je, šéfe?“

	„Já nevím,“ hlesl Paul Pry. „Něco se mi stalo s nohou, nějaký nerv nebo co. Nemůžu s ní hnout.“

	Taxikář se narovnal a rozhlédl se ulicí.

	„Tamhle je doktor, asi dvacet metrů odtud. Myslíte, že tam dojdete?“

	Paul Pry zasténal a přikývl.

	„Pokusím se,“ řekl.

	Opatrně se přiblížil chodec, jehož pozornost upoutala ležící postava. Taxikář mu vysvětlil situaci. Společně Paula Prye postavili na nohy a vedli po chodníku k bytu, jehož štítek oznamoval, že MUDr. Philip G. Manwright ordinuje od dvou do pěti odpoledne denně kromě neděle.

	Taxikář stiskl tlačítko zvonku.

	Po dvojím nebo trojím zazvonění se zevnitř domu ozval pohyb a po chodbě vedoucí ke vchodu zadupaly nohy. Rozsvítilo se světlo a objevil se muž v županu, s rozcuchanými vlasy a s očima trochu oteklýma spánkem. Hleděl na ně poněkud podezíravě.

	„Doktor?“ otázal se taxikář.

	Muž přikývl.

	„Tenhle chlapík sebou praštil a narazil si nohu nebo co, hned tady u křižovatky,“ vysvětloval taxikář.

	„Pojďte dál,“ vyzval je dr. Manwright.

	Prošli chodbou do chirurgické ordinace, kde střed místnosti zabíral stůl pod stropním světlem.

	„Položte ho sem,“ řekl lékař.

	Položili Paula Prye na stůl.

	„Která noha?“ zeptal se doktor.

	„Pravá.“

	Přejel ji zkoumavými prsty.

	„Zřejmě se mi něco stalo, že jsem v ní ztratil všechnu sílu. Teď to píchá jako špendlíky a jehly,“ sdělil mu Paul Pry.

	Lékař se zamračil a nohu ohnul.

	„Chm.“

	Taxikář se na Paula Prye povzbudivě zubil.

	„No,“ řekl, „já budu muset jít.“

	„Radši sem popojeďte a počkejte,“ požádal ho Paul Pry.

	„Dobře, šéfe.“

	Oba muži se rozpačitě vyloudali z místnosti. Lékař si kolem sebe přitáhl župan a uvážlivě na Paula Prye hleděl.

	„Máte nějaký zvláštní pocit kolem srdce?“ chtěl vědět.

	„To ne,“ odvětil Paul Pry.

	„Všiml jste si náhlé bolesti právě nad nohou, když vám vypověděla službu?“

	„Ne.“

	„Jste nervózní?“

	„Velmi. Nemůžu spát. Měl jsem už všechny možné divné příznaky.“

	Lékař nohu znovu ohmatal.

	„Jdu si vzít něco na sebe,“ oznámil, „a podívám se na to pořádně.“

	„Mrzí mě, že vás obtěžuju,“ pravil Paul Pry. „Už se cítím líp. Krevní oběh se zřejmě vrací.“

	„Bolí vás to?“ zeptal se lékař.

	„Jenom cítím ty špendlíky a jehly.“

	Lékař přistoupil ke skříni, vyndal láhev a nalil pár kapek do sklenice vody.

	„Vypijte to,“ řekl. „Obléknu se a hned jsem tady. Nebude to trvat ani tři minuty.“

	„Dobře,“ přikývl Paul Pry a usrkl ze sklenice.

	Lékař vyšel z místnosti.

	Paul Pry vstal, vylil tekutinu do výlevky, přešel hbitým krokem do kanceláře vedle ordinace a hleděl na psací stůl, knihovnu a kartotéku spisů.

	Otevřel ji. Světlo z ordinace mu umožňovalo rozeznávat písmena kartotéky. Podíval se na „B“ a vytáhl kartu nadepsanou Beekerová Laura.

	Pak si Paul Pry všiml diáře na stole. Otevřel jej a podíval se na dnešní datum. Ukázalo se, že mezi jedenáctou a dvanáctou dr. Manwright ošetřil pána, který uvedl jméno Frank Jamison.

	Paul Pry se vrátil ke kartotéce, vytáhl kartu Franka Jamisona a dal si ji do kapsy. Pak se vrátil do ordinace, natáhl se na operační stůl, zavřel oči a pravidelně dýchal.

	Za pár minut se do ordinace vrátil lékař s důstojně profesionálním výrazem. Hospodářská deprese doléhala bezpochyby i na lékařské řemeslo, a Paul Pry si byl jistý, že doktor chce mít alespoň podklad pro mastný honorář za noční návštěvu.

	A nemýlil se. Lékař ho vyšetřoval dvacet minut. Na konci vyšetřování se mu v očích zračila pochybnost a jisté podezření.

	„Měl byste raději přijít zítra odpoledne. Jak se jmenujete?“

	„George Inman.“

	„Kde bydlíte?“

	„V hotelu Billington.“

	„Věk?“

	„Šestadvacet.“

	„Měl jste někdy potíže se srdcem, závratě, revmatismus?“

	Paul Pry chmurně přikývl.

	„Závrať mám každou chvíli,“ řekl, „a měl jsem revmatismus v pravém rameni.“

	Lékař potlačil zívnutí.

	Vytáhl ze zásuvky kartu, vyplnil ji a zase zívl.

	„Přijďte zítra odpoledne, kdykoli mezi druhou a čtvrtou. Za tuhle návštěvu si účtuji dvacet dolarů.“

	Paul Pry vytáhl peněženku, vyndal bankovky a oddělil z nich dvacetidolarovku. Doktor zahlédl pár stovek a jednu bankovku, která vypadala jako ještě větší. Přestal zívat.

	„Snad bych vás měl poslat na pozorování do nemocnice,“ poznamenal. „Je to divný případ.“

	„Nic vážného?“ zeptal se Paul Pry.

	„Nemohu říct – zatím.“

	Paul Pry si vyzkoušel nohu.

	„V pořádku?“

	„Ano, trochu mi zdřevěněla, ale jinak je to v pořádku, chodit můžu.“

	„Jděte do hotelu a do postele,“ nabádal ho dr. Manwright.

	Paul Pry kulhal ke dveřím. Taxikář čekal, aby mu pomohl do taxíku.

	„Hotel Billington,“ řekl Paul Pry.

	„Dobře,“ na to taxikář.

	Lékař se uklonil, popřál dobré jitro a zavřel dveře. Paul Pry vkulhal do taxíku.

	4

	V hotelu Billington se Paul Pry přihlásil jako George Inman a obdržel pokoj.

	„Měl jste už telefonát,“ informoval ho úředník. „Tomu dotyčnému velmi záleželo na tom, abyste zavolal, jakmile přijedete.“

	Podal Paulu Pryovi číslo.

	„Dobře,“ přikývl Paul Pry.

	Odebral se do pokoje, dal posluhovi tuzér, zastrčil si klíč do kapsy a zase vyšel.

	„Zavolal jste na to číslo?“ zeptal se úředník.

	„Zavolal,“ přisvědčil Paul Pry.

	Úředník přikývl, zamkl trezor a zívl.

	Paul Pry zastavil taxi jedoucí kolem. Udal adresu, která byla blok vzdálena od místa, kde ho ona dívka zavezla po soukromé příjezdové cestě do záhadné garáže v zadní části činžáku s tak netypickým půdorysem.

	Paul Pry požádal taxikáře, aby počkal, přešel podél bloku, přelezl plot a octl se na betonovém dvoře za činžákem. Otevřel zadní dveře a pak vyšel po schodišti, pokrytém kobercem.

	U dveří dívčina bytu zůstal stát tak dlouho, jak vyžadovala po stisknutí zvonku zdvořilost. Jak očekával, nikdo neotevřel, zevnitř se neozval žádný náznak života.

	Paul Pry vytáhl z kapsy ploché kožené pouzdro, které obsahovalo na dva tucty klíčů pečlivě zvolených pro všestranné použití. Třetím klíčem odemkl, směle rozsvítil a vešel.

	Zavřel za sebou a zamkl, zapálil si cigaretu, pobrukoval si lehkou melodii a kráčel do ložnice.

	Mladá žena nechala svůj večerní oděv ležet odhozený na posteli. Byl nedbale zmuchlaný. Zřejmě si na sebe vzala jednoduché šaty, aby byla na ulici nenápadná. Bílý kožich visel ve skříni.

	Paul Pry pohlédl na toaletní stolek, zamračil se, obhlédl zásuvky, zauvažoval, pak přistoupil ke skříni a sáhl do kapsy kožichu. Tvář se mu rozzářila spokojeným úsměvem, když se jeho pátrající prsty sevřely kolem složeného listu papíru. Vytáhl jej.

	Byl to na stroji napsaný vzkaz, který ženě přinesl poslíček.

	Paul Pry četl:

	 

	Tak, Lolo, máme Billa Sacanoniho. Bude odkráglován, jestli nedostaneme, co chceme, a jestli to nedostaneme rychle. Za prvé chceme deset táců v pytlíku, na místě, které jsme ti sdělili. Za druhé chceme dostat George Inmana. Chránilas ho dost dlouho. Všechno o něm víme. Máš čas do rozednění. Pak to Bill slízne. Víme, že ty prachy můžeš sehnat, ale chceme si být jistí Inmanem.

	 

	Vzkaz nebyl podepsán.

	Paul Pry ho strčil do kapsy, na půli cesty ke dveřím se zastavil, vrátil se a vložil vzkaz zpátky do kapsy kožichu. Zhasl, otevřel dveře a vyklouzl na chodbu.

	Vrátil se k taxíku a požádal řidiče, aby ho zavezl k určitému nároží blízko velkoobchodního centra. Nároží bylo nedaleko místa, kde měl Paul Pry krásný byt, v němž mohl žít podle svého v poměrném bezpečí, spřádat plány a mezi akcemi odpočívat.

	Zaplatil taxikáři, ujistil se, že není sledován, a vstoupil do bytu. Ksichtař Magoo na něj zamžoural skelnýma očima.

	„Eště jste tady?“

	„Jistě. Kam sis myslel, že jdu?“

	„Na rande s funebrákem.“

	„Ještě ne.“

	Ksichtař Magoo cosi zabručel a sáhl po láhvi whisky, kterou měl u lokte.

	„Eště ne, ale brzy.“

	Paul Pry si poznámky nevšímal, odložil klobouk a plášť, usedl do křesla a zapálil si.

	„Proč ten signál nebezpečí, Ksichtaři?“

	Ksichtař Magoo si odfrkl.

	„Protože se tam hemžilo pistolníkama. Viděl jsem je přes ulici. Schovávali se ve stínech za váma. Na vás nečekali, jinak by bylo po vás dřív, než jste dostal ten signál. Ale odhadl jsem, že se tam bude střílet, a nevinnej kolemjdoucí to obvykle schytá. A taky z hlediska vypovídání na policii a u soudu není nic pěknýho stát se svědkem vraždy.“

	Pry přikývl. Pak promluvil jako ze sna: „A to děvče, Ksichtaři?“

	„To byla Lola Beekerová. Je zapletená s takovým numerem, jmenuje se Bill Sacanoni. Myslím, že to byl von, co vylez z toho auta a schytal to.“

	Paul Pry přikývl.

	„Proč ty bouchačky nepoužili, Ksichtaři?“

	„Jednak nechtěli rambajz, a pak chtěli Billa vodtáhnout. Kvůli něčemu ho budou držet naživu. Ti pistolníci vyklidili ulici. Hned jak jste vodtamtud vyklouz, začali vodhánět chodce. Jeden gangster má v tom bloku doktora, a myslím, že měli namířeno do jeho ordinace.“

	Paul Pry sáhl do náprsní kapsy a vyndal karty, které si vypůjčil z kartotéky gangsterova lékaře.

	Hleděl na kartu Loly Beekerové.

	Poskytla mu její jméno, věk, adresu a seznam příznaků, které souvisely s malou nervovou poruchou. Na kartě byla poznámka, že účet vyrovná Bill Sacanoni. Karta uváděla též jeho adresu.

	Paul Pry pohlédl též na kartu muže, který byl ošetřen té noci mezi jedenáctou a dvanáctou.

	Jméno znělo Frank Jamison. Adresa – hotelový dům na horním konci města. Karta uváděla seznam různých ošetření. Jednou to bylo pro alkoholismus, jednou pro střelné rány, posledně byla muži ošetřena bodná rána v rameni.

	Paul Pry přikývl.

	To bude ten, který se rozmáchl zabijákem po dívce a který okusil hrot Paulovy kordové hole.

	„Kdo je Frank Jamison, Ksichtaři?“

	Ksichtař Magoo pohlédl s kritickou vážností na svou prázdnou sklenici, sáhl po láhvi a stáhl obočí.

	„Tohle jméno nemůžu nikam zařadit. Asi je falešný. Jak vypadá?“

	„Sto sedmdesát pět centimetrů, něco pod osmdesát kilo. Má zvláštně vyčnělou bradu, jako příď bitevní lodi.“

	Ksichtař Magoo ho přerušil. „To mi už něco říká,“ pravil, „a teď si vzpomínám, že používal jméno Jamison. Je to jeho prostřední jméno. Celý jeho jméno je Frank Jamison Kling. Je to velký zvíře. Říká se, že jeho specialitou je unášet lidi a žádat výkupný.“

	„Je pravděpodobné,“ zeptal se Paul Pry, „že je hlavou toho gangu?“

	„Jistě. Jestli byl v tom šrumci kolem toho auta, pak je v čele všeho.“

	„A nejspíš taky shrábne peníze, až bude po všem?“

	„To jistě,“ zabručel Ksichtař.

	„A co George Inman?“ otázal se Paul Pry.

	Ksichtař Magoo odložil sklenici s whisky. V jeho skelných očích, obvykle zcela bezvýrazných, se objevilo překvapení.

	„Člověče,“ řekl, „neříkejte mi, že s tím chlapem máte co do činění!“

	„Proč?“ zajímal se Paul Pry.

	Ksichtař Magoo hluboce vzdychl.

	„To se vám musí nechat. Tohle je talent, dostat se do tůně, jen co šlápnete do vody. Vy se do vobyčejnýho nebezpečí ani nepouštíte. Jak se dostanete do průšvihu, jste v tom v ten moment až po krk.

	Tak ten chlap Inman… no, povídá se toho vo něm dost. Patří ke špičce gangsterů, a vždycky se jen chechtá, když se dva perou.

	George Inman je, to se ví, jen jméno. Používá ho, když potřebuje.

	Pracuje pořád pod pokličkou a nikdo vo něm nic neví. Znaj jméno, to je všechno. Je jasnačka, že je to jedno z největších zvířat ve městě. Tolik vědí, protože se ňák domákli, co všechno ví Inman.

	Takovejch patnáct nebo dvacet pořádnejch chlapů by dalo velký prachy za to, aby se dověděli, kdo Inman vlastně je. A kdyby se to dověděli, Inman by dlouho nevydržel. Jestli máte co do činění s někým, kdo si říká Inman, tak mi rovnou dejte na černej voblek. Stejně ho budu potřebovat dřív, než ztloustnu, a možná ho upotřebím v tu ránu, jen co ho krejčí došije.“

	Paul Pry povstal a přistoupil ke skříni, kde měl svou sbírku bubnů.

	Vyňal buddhistický chrámový bubínek, podobný velké bronzové číši. Rozezníval se pouhým třením, ne údery jako jiné bubny.

	Paul Pry vzal kůží potaženou paličku a začal třít okraj bubínku. Jeho ruka se pohybovala zvolna. Nejprve nebylo slyšet žádný zvuk. Pak, jak se rychlost tření zvyšovala, ozval se jednotvárný zvuk, který zaplnil celý byt, a přesto jako by nevycházel z žádného určitého místa.

	„Já se z toho zblázním,“ prohlásil Ksichtař Magoo.

	Paul Pry nepromluvil, dokud nedozněl poslední zvuk bubínku. Pak vzdychl a vzhlédl ke Ksichtaři Magoovi.

	„Víš, Ksichtaři, alkohol připravil tvoje uši o schopnost vnímat rytmus.“

	„Kdyby je radši připravil vo schopnost vnímat zvuky, co se týče těchhle bubnů, abych je neslyšel! To bych byl spokojenější.“

	Paul Pry zasněně hleděl na bubínek.

	„Hladí to duši, Ksichtaři. Proto tenhle buben používají před pobožností v chrámech, kde náboženství je filozofický obřad, vnitřní meditace. Buddhismus je úžasná filozofie, Ksichtaři, a ten bubínek mi plní mysl vnitřním klidem, takovou vyrovnaností, které je zapotřebí k soustředění.“

	Ksichtař Magoo si nalil další sklenici whisky.

	„Jo,“ přitakal. „Možná je to velká filozofie. Ale potíž s buddhisty je v tom, že nenosej kalhoty.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Ale to nic neznamená, Ksichtaři.“

	„Houby,“ odtušil Ksichtař Magoo. „Z vás se dělá barbar, když si takhle tím bubnováním bičujete mysl. Jednou začnete kouřit vodní dýmku a zahodíte kalhoty. Teď vám přikyvuju, protože kdybyste umíral na zápal plic, taky bych vám splnil poslední přání. A teď jste umírající muž. Jestli si budete zahrávat s tím chlapem, co si říká George Inman, pak jako byste už ležel na mramorový desce.“

	Paul Pry odložil paličku.

	„Jsem rád, že ses zase zmínil o tom Inmanovi, Ksichtaři. Připomíná mi to, že si musím zatelefonovat. Málem jsem zapomněl.“ Přešel k telefonu a zavolal na číslo, které mu dal úředník v hotelu Billington.

	„Haló,“ řekl, když se ozval ženský hlas, „tady je George Inman, hotel Billington. Telefonoval mi od vás někdo?“

	Z druhého konce pokoje se ozvalo zděšené lapnutí po dechu, dušený výkřik, smíšený s chroptěním škrceného.

	Ženin hlas okamžitě jasně zazněl.

	„Kde jsi, Georgi, drahý? Ve svém pokoji?“

	Byl to hlas té ženy v bílém kožichu.

	„Ano,“ přisvědčil Paul Pry.

	„Okamžik, Georgi, chce s tebou mluvit jeden můj kamarád. Chce ti předat důležitý vzkaz.“

	Bylo slyšet zvuk kroků, pak mužský hlas.

	„Jo, haló?“ pravil drsně.

	„Ano?“ na to Paul Pry.

	„Tak poslouchejte,“ řekl mužský hlas spěšně, „já jsem Lolin kamarád. Poznal jste v telefonu její hlas?“

	„Ano, jistě,“ odvětil Paul Pry, „ale obávám se, že nechci mluvit s žádným jejím kamarádem, ale s ní.“

	„Jo, to jistě,“ přisvědčil muž. „Ale ona nemůže přijít sama. Chtěla, abych vám zavolal a vysvětlil, co se stalo.

	Je v rejži a musí s vámi mluvit. Tak teď čekejte ve svém pokoji. Dveře nechte zamčené. Nikomu jinému neotvírejte, dokud tam nedorazíme, a ani nezvedejte telefon. Jasný?

	Přijedem, jakmile to půjde, a chcem si být jisti, že nás nikdo nesleduje. Víte? Takže vy a Lola se do toho můžete pustit, jak jste plánovali, jenom musíte počkat, až se tam dostane. Předávám jí sluchátko.“

	Muž předal sluchátko. Paul Pry poslouchal hlas dívky s bílým kožichem.

	„Je to v pořádku, Georgi. Vysvětlím ti to, až dorazíme. Jenom se nehýbej z pokoje. Neotvírej, dokud někdo nezaklepe dvakrát, pak přestávka, pak třikrát, pak ještě přestávka a pak jednou.

	To budu já. Ten, co je se mnou, je v pořádku.“

	„Dobrý,“ řekl na to Paul Pry. „Když říkáš v pořádku, tak asi je.“

	„Jasně,“ potvrdil ženský hlas. „Zůstaň tam, než dorazíme.“

	Paul Pry zavěsil, obrátil se a zíral na Ksichtařovy zarudlé rysy. „Panebože!“ zasténal Ksichtař. „Myslel jsem, že jste už nadělal ty nejšílenější věci, co člověk může vyvádět – ale dělat George Inmana! To je vrchol! A když jste to vyplivnul, zahnalo mi to whisky do nesprávný dírky v krku, a to teda dokáže chlapovi udělat s dobrou whisky jedině všeobecná pohroma.

	Jen si hrajte dál, dokud to jde, protože až budete ležet nataženej a až bude koronerova porota zírat na doktora, jak ukazuje, kudy prošly kulky, bude už po vás. Jen pěkně pokračujte, ale než teď zas půjdete ven, potřeste si se mnou rukou. Mám vztek, že jdete, ale co se dá dělat.“

	Paul Pry se zazubil.

	„Ksichtaři,“ pravil slavnostně, „myslím, že se teď utkám s tvrdými gangstery. Totiž, Ksichtaři, oni si myslí, že jsou tvrdí. Ale pro mne to budou hezké husičky, co snášejí zlatá vajíčka.“

	Ksichtař Magoo odložil sklenici a přikročil k přímější akci. Když odtrhl hodnotící rty od hrdla láhve, zamumlal: „A za tím vším vězí ženská. To je tutovka.“

	Paul Pry přikývl. Oblékal si kabát, potěžkávaje svou kordovou hůl. „Ano, Ksichtaři, zas máš pravdu. Je za tím dáma, Ksichtaři, dáma, která říká ano.“

	Ksichtař Magoo slavnostně vztáhl ruku.

	„Byl jste dobrej chlap,“ prohlásil, „dokud jste byl.“
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	Ulice města byly tak sychravě bezútěšné, jak bývají pár hodin před rozedněním. Byly skoro opuštěné a Paul Pry ve snaze být nespatřen rychle přešel kolem tří bloků, než zahnul na hlavní třídu, kde, jak věděl, mohl i v tuto hodinu sehnat taxi.

	Nechoval se příliš tajnůstkářský. Kolem pasu měl obtočený lehký provaz a zavěšenou malou kabelu obsahující jisté předměty. Usmíval se poněkud strnulým úsměvem a jeho oči byly diamantově tvrdé.

	Paul Pry udal taxikáři adresu, která byla na odcizené kartě uvedena jako bydliště Franka Jamisona. Hotelový dům byl přesně toho typu, jaký očekával.

	Paul zaplatil taxikáři, vešel do domu a přistoupil k pultu recepčního. Zapsal svoje jméno do knihy přihlášek.

	„Asi na měsíc,“ řekl. „Frank Jamison mě zná. Říkal, že tady budu mít pohodlí. Rád bych bydlel ve stejném poschodí jako on. Možná tu budu déle než měsíc. Možná méně, ale zaplaceno dostanete na měsíc na dřevo.“

	Muž za přepážkou přikývl.

	„Pan Jamison bydlí ve čtvrtém podlaží, číslo 438. Můžu vám dát číslo 431. Je to jen kousek po chodbě na druhé straně.“

	„Dobře,“ souhlasil Paul Pry. „Jamison tam teď není, že?“

	„Myslím, že ne. Bývá dlouho venku.“

	„Jo, já vím. Brnkněte mu, pro všechny případy.“

	Muž za pultem přistoupil k prosklené přepážce, za níž seděla telefonistka.

	„Brnkněte Jamisonovi do čísla 438. Řekněte mu, že je tu jeho kamarád, pan Pry.“

	Dívka zapojila linku a po chvilce zavrtěla hlavou.

	„Není tam,“ oznámil muž, když se obrátil zpět k Paulu Pryovi.

	„Tak poslouchejte. Máme s Frankem Jamisonem nějakou záležitost, o které všem známým nevykládáme. Takže až Frank přijde, bude mít s sebou pár lidí. Neříkejte, že jsem tady.“

	Úředník se vyznal.

	„My si tady hledíme svého, pane Pryi. Vy to povíte, komu budete chtít. Mimochodem, nejprve zaplatíte sto dolarů.“

	Paul Pry předal úředníkovi dvě bankovky.

	„Stvrzenku nepotřebuju. Jdu na kutě. Zavazadlo mi přijde ráno.“

	Paul Pry vyjel do čtvrtého podlaží a byl zaveden do pokoje. Odměnil chlapce, který ho tam dovedl, vyčkal, až uslyší bouchnutí dveří výtahu, a pak šel chodbou k číslu 438. Vyzkoušel svou sbírku klíčů, až našel ten správný, uslyšel v zámku cvaknutí a vešel dovnitř. Dveře nechal otevřené, takže z chodby dopadalo dovnitř dost světla, aby se mohl orientovat.

	Paul Pry vstoupil do ložnice, strhl z postele přikrývky, šel do koupelny, přikrývky namočil, přebytečnou vodu vyždímal, mokré přikrývky odnesl do předního pokoje a zavěsil je za cípy. Pracoval přesně a rychle a použil klubko provazu, sotva silnějšího než motouzek. Přivázal provaz k lustrům, přičemž dbal, aby mokré přikrývky svou vahou lustry nevytrhly.

	Když skončil, visely obě přikrývky tak, že téměř zacláněly výhled ode dveří do pokoje.

	Vyňal z kapsy malý kovový předmět podobný plnicímu peru, trochu poodstoupil od mokrých přikrývek, zaměřil kovový předmět a stiskl skrytý knoflík.

	Následoval tlumený výbuch, sotva hlasitější než prásknutí nafouknutým papírovým sáčkem. Proud vířivé páry se dovalil až k mokrým přikrývkám. Tam jako by se vsakoval, neboť vlhký povrch měl pro slzný plyn přitažlivost.

	Paul Pry rychle vycouval z pokoje, zavřel za sebou a zamkl svým univerzálním klíčem.

	Pak šel po chodbě, vyňal další kus provazu, změřil šířku chodby a z kabely, kterou nesl, vyndal kulatou dveřní zarážku. Zašrouboval ji do dřevěného obložení na jedné straně chodby. Potom udělal na provaze smyčku s námořnickým uzlem, aby ji uchránil před skluzem, a přehodil smyčku kolem dveřní zarážky. Pak zavrtal podobnou dveřní zarážku na druhou stranu chodby.

	Provaz upevnil tak, aby držel dokonale napnutý asi osm centimetrů nad podlahou. Přehlédl výsledek, přikývl, odstranil provaz, dveřní zarážky nechal na místě a vrátil se do svého pokoje.

	Místo, kam umístil dveřní zarážky, bylo téměř naproti vchodu do pokoje číslo 431, za který zaplatil.

	Zívl, zul se, zavřel dveře, ale nezamkl, zapálil si cigaretu a natáhl se do křesla.

	 

	Vnitřek hotelového domu se ještě chmuřil tmou, ale ve vzduchu byl už první náznak úsvitu, když Paul Pry pohlédl na náramkové hodinky a zamračil se, že vyšel naprázdno.

	Tu zaslechl bouchnutí výtahu na konci chodby a jeho nohy v ponožkách se s tichou hbitostí octly na podlaze pokryté kobercem. Přistoupil ke dveřím a pootevřel je na co nejmenší štěrbinu.

	Chodbou chmurně a rázně kráčeli tři muži. Jeden z nich nesl černou brašnu. Jeho pravé rameno bylo vzduté obvazem.

	Zastavili se před číslem 438. Zacinkaly klíče.

	„Tak jako tak,“ řekl polohlasně jeden z nich, „Inman se tam přihlásil. Musí mít…“

	„Ticho,“ okřikl ho jiný.

	Tlumený hlas zmlkl.

	Muž s brašnou otevřel dveře pokoje.

	Všichni tři vtrhli dovnitř.

	Paul Pry vyšel ze dveří, přehodil smyčku motouzu přes dveřní zarážku, druhý konec omotal kolem druhé zarážky a vrátil se do svého pokoje. Nesnažil se skrývat. Boty se zavázanými tkaničkami měl zavěšeny na opasku. Jeho diamantově tvrdé oči se upíraly na chodbu.

	Dveře čísla 438 se rozlétly. Ven vyrazili tři muži s rukama nataženýma dopředu. Chabé světlo se lesklo na kalené oceli a bylo slyšet zděšené kletby.

	Muž, který vložil klíč do zámku, pořád ještě nesl brašnu. Ale v druhé ruce měl zbraň.

	Pádili po chodbě nejistými kroky – slzící oči jim nebyly k ničemu. Oslepeni hmatali kolem sebe a klopýtali. Přeběhli kolem dveří Paula Prye a zakopli o provaz.

	První muž strhl s sebou druhého, jak padal. Třetí o ně zakopl. Ze zbraně vyšla hřmotná rána a následoval proud kleteb.

	Paul Pry vyšel z pokoje.

	Lepší postavení si vybrat nemohl. V ruce měl gangsterský zabiják s poutkem ovinutým kolem zápěstí.

	Muž s brašnou se napřímil.

	Zabiják fungoval hladce. Když sevření mužovy ruky kolem držadla brašny povolilo, octlo se držadlo v ruce Paula Prye.

	Ozval se ženský výkřik. Jedny z dveří otevřel muž v pyžamu. Rozlehl se další výstřel. Muž v pyžamu uskočil zpět do pokoje.

	Paul Pry přeběhl chodbou k zadnímu schodišti. Jeho nohy v ponožkách nenadělaly žádný hluk. Když došel ke schodům, vklouzl do bot a rozběhl se dolů.

	Rozednívalo se, když odsunul řetěz postranního východu. Vykročil na tichou ulici, do šedého klidu časného úsvitu.

	Paul Pry hbitě odkráčel. Když byl dostatečně vzdálen od budovy, zvolnil krok a asi po deseti minutách chůze zastavil taxi. Uvedl adresu hotelu v centru a byl tam nejvyšší rychlostí odvezen.

	Zaplatil taxikáři, zametl stopu tak, že si vzal jiné taxi k Hlavnímu nádraží, a teprve třetím taxíkem jel do svého bytu.

	Ksichtař Magoo spal natažený v křesle s rukou napřaženou k láhvi whisky. Byla prázdná.

	Paul Pry se zazubil, zamkl za sebou a obrátil pozornost k brašně. Byla zamčená. Vyndal nůž a rozřízl ji.

	Uvnitř, tam, kde se kůže vyboulila pod ostřím nože, se objevila spousta bankovek.

	„Mělo by tu být deset táců,“ prohodil Paul Pry.

	Když je spočítal a zjistil, že je to rovných deset tisíc, tiše se uchechtl.

	Sebral brašnu i peníze, přešel k sejfu, otevřel ohnivzdornou přihrádku, strčil do ní brašnu i peníze, zavřel, vytočil na kotouči kombinaci čísel a šel spát.

	Minulá zkušenost ho poučila, že si Ksichtař Magoo teď nepřeje nic jiného než být ponechán o samotě. Za okamžik se probudí, vyhledá vodovodní kohoutek a půjde spát. Ráno bude se svýma skelnýma očima stejně výkonný jako vždy.

	Paul Pry ráno zaspal.

	Ulicí se už ploužily odpolední stíny, když ucítil na rameni něčí ruku.

	Vzhlédl do zmatené tváře Ksichtaře Magooa.

	„Poslyšte, hochu,“ řekl Ksichtař Magoo, „chtěl jsem vás nechat vyspat se do krásy, ale děje se móře věcí a obávám se, že vám do nich něco je.“

	Paul Pry si vymžoural z očí spánek a prsty prohrábl rozcuchané vlasy.

	„Ven s tím,“ požádal stručně.

	„Jde o Inmana a Lolu Beekerovou, a o toho Sacanoniho,“ vyprávěl Ksichtař Magoo rychle půlkou úst. „Jamison zřejmě Sacanoniho dostal a přinutil Lolu Beekerovou, aby mu dala deset táců, který odložili stranou pro případ útěku, kdyby se něco přihodilo.

	A vypadá to, že Lola Beekerová věděla, kdo ten Inman doopravdy je. Přiměli ji, aby jim ho přihrála. Ale vona asi použila ňákej trik a Inman jim vyklouz z hotelovýho pokoje, i když se to tam hemžilo pistolníkama.

	Ale Sacanoniho nechali jít, když jim ta holka dala tu informaci a deset táců. Pak Beekerová a Sacanoni zmizli.“

	Paul Pry zívl.

	„Ale,“ ptal se, „proč mě budíš?“

	„Protože,“ vysvětloval Ksichtař Magoo, „mám nejnovější tip, že ten Inman, co prováděl takový věci, byl ve skutečnosti Sacanoni. Ti gangsteři věděli, že Lola Beekerová ví, kdo je Inman, ale nenapadlo je, že by to mohlo bejt jen další jméno Sacanoniho. Tak tedy, kdo byl ten chlap v hotelu Billington?“

	Paul Pry sáhl po cigaretách.

	„Ksichtaři,“ prohodil, „to pořád ještě není důvod rušit můj spánek.“

	Ksichtař Magoo vychrlil zbytek.

	„Houby není. Jen poslouchejte. Když Jamison a jeho banda šli ulejt těch deset táců, něco se stalo a někdo jim prachy vzal. Mysleli, že to byl ten Inman, jenže…“

	„Jenže co?“ zeptal se Paul Pry.

	„Jenže zjistili, že někdo přišel a najal si pokoj zrovna tam, kde to bylo nejlepší, a že se ten chlapík zaregistroval pod jménem Paul Pry! A deset táců bylo v čudu!“

	Paul Pry se zazubil.

	„Ksichtaři,“ řekl, „to mě špatně odhaduješ. Já jsem všeho všudy předal vzkaz. Předal jsem ho nějakému hochovi. Jenom jsem mu řekl: ‚Slečna říká, že ano.‘ To bylo vše.“

	Ksichtař slavnostně přikývl.

	„Ale dnes ráno je najednou v sejfu deset táců.“

	Paul Pry rozjasnil tvář.

	„Možná, Ksichtaři, když jsme oba spali, přišla zlatá husička a snesla další zlaté vajíčko.“

	
Vystrojen k zabíjení

	„Už vidím, že z vás funebrák bude mít radost, až dojde na věc,“ řekl Ksichtař Magoo, když Paul Pry odcházel. Neboť věděl, že se jeho přítel chystá k tanci se smrtí. Stačil Pryův kostým, aby změnil kterýkoli maškarní ples v maškarádu vražednou.

	1 
Pašovaný dopis

	Ksichtař Magoo, vypadající ve svém večerním obleku velmi nesvůj, zakoulel skelnýma očima a kývl přes stůl na Paula Prye. „Tady je plno grázlů,“ podotkl.

	Paul Pry, přesný opak svého druha, nosil večerní oblek s takovou samozřejmostí, jako by byl pro něj stvořený. Pohlédl na Ksichtaře Magooa očima, které blýskaly pozorností.

	„Jakých grázlů, Ksichtaři?“ zeptal se.

	„No,“ pravil Magoo, „je to zábavná sestava. Se mi zdá, že kdybyste věděl, co tady dnes večer probíhá, věděl byste taky, kde je Leggetův diamant.“

	„Jak to myslíš, Ksichtaři?“

	Ksichtař Magoo zamával vidličkou. „Ten chlap támhle,“ ukázal, „je Tom Meek.“

	„Dobře,“ řekl Paul Pry, „a kdo je Tom Meek?“

	„Pašerák dopisů.“

	„Pašerák dopisů, Ksichtaři?“ opáčil Paul Pry. „O něčem takovém jsem v životě neslyšel.“

	Ksichtař Magoo manipuloval vidličkou, aby se zmocnil sousta.

	Pravou paži měl u ramene amputovanou a levá ruka musela zvládnout všechno – krájet jídlo a dopravovat ho do úst, zatímco při jídle též gestikuloval a mluvil.

	„Tom Meek,“ vysvětloval, „pašuje dopisy z vězení. Tak přichází k penězům.“

	„Je vězeňským dozorcem?“

	„Jo, něco jako zástupce, třetí pomocný dozorce. Má s vězením co dělat tak z třetí ruky. Ale pašuje odtamtud dopisy.“

	Paul Pry přikývl a zařadil si informaci na náležité místo. Jeho bystré oči hleděly na muže, kterého mu Ksichtař ukázal. Bylo to malé nenápadné individuum s šedými vlasy, vysedlými lícními kostmi a vodnatýma očima.

	„Vypadá neškodně, Ksichtaři,“ zkonstatoval Paul Pry.

	Ksichtař Magoo ledabyle přikývl. „Jo,“ řekl, „taky nedělá nic jinýho, než že pašuje dopisy. To je jeho parketa. Na nic jinýho nesáhne. Ani by vězňům nic nezanes.“

	„No dobře,“ trval na svém Paul Pry, „proč si teda myslíš, že by Tom Meek, pašerák dopisů, něco věděl o Leggetově diamantu?“

	„Von neví,“ souhlasil Ksichtař Magoo docela ochotně. „Ale vidíte támhle toho podsaditýho chlapa s modravou bradou, i když je voholená nanejvejš před dvěma hodinama – toho černovlasýho chlapa se širokým hrudníkem?“

	„Ano,“ přisvědčil Paul Pry. „Vypadá na právníka.“

	„Je to právník. Je to Frank Bostwick, trestní advokát, a je obhájcem George Tompkinse, a Tompkins je ten, co sedí za organizaci loupeže Leggetova diamantu.“

	„Dobře,“ pochválil Paul Pry, „pokračuj, Ksichtaři.“

	Ksichtař pohodil hlavou jiným směrem. „A ten vysokej důstojnej plešoun o tři stoly dál, s naškrobeným límcem a s brejlema, je Edgar Patten. Je to zástupce pojišťovací společnosti, která Leggetův diamant pojistila.“

	Paul Pry pozoroval Ksichtaře Magooa zamyšleně. Oči mu však přes všechnu zamyšlenost blýskaly zájmem.

	„No, Ksichtaři,“ řekl, „pořádně mi to vylož, možná z tvých informací něco vytěžím.“

	Paul Pry žil jen ze svého důvtipu. Rozhorleně by popřel, že snad je detektivem v jakémkoli smyslu slova; na druhé straně mohl předvést, že není žádný grázl. Kdyby byl vyzván, aby uvedl svoje povolání, asi by se označil za profesionálního prospěcháře.

	Ksichtař Magoo měl naopak postavení určité. Byl důvěrným poradcem Paula Prye.

	Ksichtař nikdy nezapomněl jediné jméno, tvář nebo souvislost. Svého času byl živou kamerou metropolitní policie. Politický převrat ho vymrštil ze zaměstnání. Nehoda ho připravila o pravou paži u samého ramene. Alkohol dodělal zbytek. Když ho Paul Pry objevil, byla to lidská troska sedící na chodníku na rohu bankovní budovy s ošumělým kloboukem v levé ruce. Klobouk byl do poloviny plný tužek s několika drobnými mincemi na dně.

	Paul Pry do něho tehdy upustil dolar, vyndal tužku a pak ho zaujalo cosi v drsné ošlehané tváři, v záblesku vděčnosti, která zaplnila nemrkající skelné oči. Dal se s ním do řeči a zjistil, že ten člověk je spolehlivá encyklopedie znalosti podsvětí.

	To byl poslední den, kdy Ksichtař poznal nouzi. Tehdy se vytvořil podivný svazek, v němž Ksichtař dodával Paulu Pryovi informace a bleskově fungující mysl Paula Prye tyto informace převáděla na peněžní hodnoty.

	 

	Ksichtař Magoo zakoulel skelnýma očima, aby ještě jednou přehlédl místnost, a pak se znovu obrátil na Paula Prye.

	„Nejspíš se děje tohle,“ pravil. „Frank, ten právník, domlouvá kšeft s Edgarem Pattenem, likvidátorem pojišťovací společnosti, aby vymohl pro Tompkinse malej trest, nebo možná aby ho dostal vůbec bez soudu na svobodu. Cena, kterou hodlá zaplatit, je vrácení Leggetova diamantu.

	Pro policajty je Tompkinsův případ jasnej jak facka, ale ten diamant nedokázali najít. Tompkins je v týhle hře vostřílenej a drží se fest.“

	„A tak,“ řekl Paul Pry, „myslíš, že Bostwick ví, kde je ten diamant?“

	Ksichtař Magoo zíral na stůl, u něhož o samotě večeřel Tom Meek. „Vůbec bych nepochyboval vo tom,“ tvrdil, „že Bostwick má dohodnutej kšeft s Pattenem a dal Meekovi propašovat dopis pro Tompkinse. Pak poslal Tompkins zpátky vodpověď a Meek ji má vodevzdat.“

	„Proč ji tedy neodevzdává?“ chtěl vědět Paul Pry.

	„Takhle Meek nepracuje,“ řekl Ksichtař Magoo. „Je jeden z těch obezřetnejch lidí, co nikdy nic nedělaj otevřeně. Bude posedávat u večeře. Pak vstane a vodejde. Dopis bude zastrčenej pod jeho talířem nebo někde pod ubrouskem, a Bostwick půjde a vyzvedne si ho. Pak Bostwick naváže spojení s Pattenem a dohodnou kšeft.“

	Paul Pry přehlédl jídelnu lokálu bdělým pohledem, kterému nic neujde.

	„Já bych,“ zahučel Ksichtař Magoo tesklivě, „snes ještě jednu flašku toho vína.“

	Paul Pry zavolal číšníka. „Ještě pintu,“ objednal.

	Ksichtař Magoo stáhl obličej. „Pinta,“ namítl, „je půl láhve.“

	„Dvě pinty, pane vrchní,“ opravil se Paul Pry.

	Ksichtař Magoo spokojeně přikývl.

	„Musím si zatelefonovat,“ prohlásil. „Vrátím se, až bude to víno tady.“

	Odstrčil židli a vykročil směrem k telefonům.

	Bylo to v okamžiku, kdy Tom Meek zavolal číšníka, zaplatil a zvedl se od stolu. Byl na polovičce cesty ke dveřím, když se světlo ztlumilo do bledě modré napodobeniny měsíčního svitu a orchestr začal hrát svádivý valčík.

	Ve zmatku dvojic hemžících se na parketu a jiných dvojic spontánně povstávajících od stolů a vinoucích se k sobě vstal i právník Frank Bostwick a nenápadně vykročil ke stolu, který Meek právě uvolnil.

	Paul Pry okamžitě využil příležitosti a zmatku. Hbitě a nehlučně jako pstruh, klouzající černými hlubinami horského jezírka, se protáhl ke stolu, kde předtím seděl Meek. Jeho ruce prozkoumávaly stůl. Špičky pátrajících prstů narazily na plochý předmět pod ubrusem a během několika okamžiků se předmět octl v rukou Paula Prye.

	Byl to složený a zapečetěný dopis. Paul Pry se ho nesnažil číst, nýbrž jej ještě jednou složil a zastrčil si jej do boty. Pak se zlehka odsunul stranou a zastavil se u stolu, kde seděla žena.

	Byla to jedna z trojice lidí, která předtím vstoupila do lokálu – buď matka, nebo starší sestra mladé ženy, která ji doprovázela a momentálně vplouvala do prvních kroků valčíku s mladým mužem. Žena byla překvapena a polichocena pozorností Paula Prye a po chvilce, kdy překvapení v jejím výrazu vystřídal upejpavý souhlas, se nechala vést do středu místnosti, který byl vyhrazen pro taneční parket.

	Paul Pry se elegantně pohyboval v rytmu valčíku. Měl příležitost pokukovat přes ženino rameno a viděl, že se právník Frank Bostwick usadil u stolu, který uvolnil pašerák dopisů Tom Meek.

	A úsměv Paula Prye se proměnil v uchechtnutí, když zjistil, že obhájce nezpozoroval tajnou krádež poselství, které Tom Meek zanechal pod ubrusem.

	Paul Pry byl hezký člověk. Navíc měl nenucenou eleganci a magnetické způsoby. Jeho společnice byla vděčná a potěšená. A když Paul Pry tuto dámu středního věku vedl po skončeném valčíku k jejímu stolu, poskytl jí pocit vítězství tím, že posečkal, dokud se mladý pár nevrátil. A bystrému oku Paula Prye neušel náhlý výraz nevěřícného překvapení ve tváři mladší ženy ani výraz vítězně povznesené nálady ve tváři ženy, s níž tančil.

	Pak se Paul Pry uklonil až po pás, mumlavě vyslovil potěšení a vrátil se ke svému stolu.

	Židle, na níž předtím seděl Ksichtař Magoo, byla nyní obsazena asi sedmadvacetiletou ženou. Měla proutkovitou postavu, na sobě odvážnou róbu s vystřiženými zády a modré oči, které na Paula Prye zíraly s přímou výzvou.

	Paul Pry se zastavil. „Omlouvám se,“ řekl.

	Ženiny oči spočinuly na jeho tváři pohledem tak přímým, že byl otevřeně svádivý. Smyslné rudé rty se pootevřely v úsměvu.

	„To byste tedy měl,“ prohodila.

	Paul Pry zdvihl obočí.

	„Ne že bych,“ pokračovala mladá žena s úsměvem, „měla tolik námitek proti vašemu vzhledu jako proti stereotypnímu způsobu, jakým jste se mě pokusil sbalit. Předpokládám, že budete předstírat, že to je váš stůl a…“ Náhle se zarazila s výrazem zděšení, které zaplavilo její obličej. „Pane na nebi,“ zvolala, „on je to váš stůl!“

	Paul Pry stál a usmíval se.

	„Ach,“ řekla, „moc mě to mrzí. Vyšla jsem ven, a tu se ztlumilo světlo. Víte, můj společník byl v obchodní záležitosti odvolán, a tak jsem se vrátila ke stolu sama. Nejspíš jsem si to spletla.“

	Učinila pohyb, jako by chtěla vstát, ale její velké modré oči se dál upíraly na tvář Paula Prye.

	„No,“ navrhl, „když už jste tady a když, jak říkáte, váš společník odešel – proč byste večer nedokončila se mnou?“

	„Ale ne,“ pravila, „to bych nemohla. Prosím, nevykládejte si to jinak. Ujišťuji vás, že to byla náhoda.“

	„Ovšemže to byla náhoda,“ přisvědčil Paul Pry, vytáhl druhou židli, usedl a usmíval se. „Náhoda takového druhu, jakou někdy osud přihraje osamělému muži, který ocení velké modré oči a bronzové vlasy.“

	„Šmajchlíři!“ zvolala.

	Paul Pry, který v té chvíli vzhlédl, spatřil přicházet ke stolu Ksichtaře Magooa. A Ksichtař Magoo si náhle uvědomil, že tu ženu sedící naproti Paulu Pryovi zná.

	Muž s fotografickou pamětí zůstal stát jako zkamenělý, zatímco jeho skelné oči zkoumaly její rysy. Pak Ksichtař Magoo zdvihl levou ruku k ušnímu lalůčku a prudce se za něj zatáhl. Potom se obrátil a odkráčel.

	V průběhu spolupráce, která se mezi oběma dobrodruhy vytvořila, bylo nutno vypracovat složitý kód signálů, aby Ksichtař Magoo mohl v naléhavém případě Paulu Pryovi sdělit ucelené myšlenky jediným znamením. A pohyby, které Ksichtař Magoo právě učinil, v jejich kódu znamenaly: „Ta, co s vámi právě hovoří, mě zná a je nebezpečná. Vytrácím se, abych nebyl poznán. Musíte se okamžitě vymotat z nebezpečné situace.“

	2 
Jako lupič

	Jen co se Ksichtař Magoo odvrátil, slyšel Paul Pry vrkavý hlásek mladé ženy.

	„No,“ říkala, „protože jste tak sympatický a milý, udělám možná pro jednou výjimku. Nebyla by to legrace – celý večer se tvářit, jako že jsme staří známí, a přitom vlastně jeden o druhém nic nevědět? Můžeš mi říkat Stella. A tvoje jméno?“

	„Báječné!“ zvolal Paul Pry nadšeně. „Ty mi můžeš říkat Paul.“

	„A jsme staří přátelé, Paule, kteří se po letech znovu setkali?“

	„Ano,“ souhlasil, „ale ať těch let není příliš mnoho. To by neznělo věrohodně. Muž, který tě jednou poznal, by nikdy nepřipustil dlouhá léta odloučení.“

	Zvonivě se zasmála. „Tak ty tedy věříš v osud?“

	Paul Pry přikývl a jeho rty se usmívaly, ale oči byly ostražité. „Možná,“ pronesla, „to nakonec byl osud.“ Vzdychla a poprvé za tu dobu, co seděla u jeho stolu, sklopila oči.

	„Co byl osud?“ otázal se Paul Pry.

	„Skutečnost, že jsem tě potkala ve chvíli, kdy jsem potřebovala někoho…“ Její hlas dozněl v mlčení a důrazně potřásla hlavou. „Ne,“ řekla rozhodně, „do toho se nesmím pouštět.“

	Orchestr spustil dovádivý one-step. Modré oči znovu pevně utkvěly na jeho tváři.

	„Zatancujem si, Paule?“ navrhla.

	Přikývl a povstal, chopil se opěradla její židle a odtáhl židli od stolu, právě když dívka hbitě vstala s otevřenou náručí a zvoucím úsměvem na rtech.

	Octli se na parketu jako dvojice schopná upoutat oko každého znalce tance; Paul Pry s pohyby tak elegantními a lehkými, jako by se jeho nohy vznášely nad parketem, dívka s vábnými křivkami, ale přitom štíhlá jako proutek, urostlá a vyzařující vědomí svého půvabu.

	„Víš,“ zeptala se, „že jsem dnes večer uvažovala o sebevraždě?“

	Paul Pry ji ochranitelským gestem těsněji sevřel. „To si děláš legraci,“ řekl.

	„Ne,“ prohlásila. „Je to pravda.“

	„Chtělo by se ti o tom povídat?“ zeptal se.

	„Myslím,“ pravila zvolna, „že ano.“

	Pár okamžiků tančili mlčky a jaksi jemně se jí podařilo vzbudit dojem, že se zcela spoléhá na jeho mužnou sílu jako záruku ochrany. „Ale,“ dodala po chvilce mlčení, „tady bych ti to vykládat nemohla.“

	„Kde tedy?“ otázal se.

	„Mám byt,“ odvětila. „Kdyby se ti tam chtělo…“

	„Skvělé,“ prohlásil Paul Pry nadšeně.

	„Tak pojďme,“ navrhla. „Tady jsem byla jen pro chvilku vzrušení. Abych si odvedla myšlenky od sebe samé. Teď jsi mi dal přesně ten podnět, co jsem potřebovala, abych si vytvořila novou perspektivu.“

	Hudba přestala hrát. Nepatrně, jen náznakem se k němu přivinula; pak se jí podařilo zabránit důvěrnosti okamžiku a znovu se distingované vzdálila, stojíc s rukou na jeho paži, s modrýma očima usmívajícíma se mu do tváře.

	„Báječný tanec,“ řekl, tleskaje.

	„Tančíš božsky,“ vydechla.

	Opakování nebylo. Jemně mu stiskla paži.

	„Šel bys už?“ zeptala se.

	„Ale jistě,“ souhlasil.

	 

	Paul Pry žil ze svého důvtipu a byl prospěchář. Navíc, jak Ksichtař Magoo často zdůrazňoval, mu úplně chyběla rozvaha. Paul Pry vkráčel do jakéhokoli nebezpečí, které poskytovalo určitou míru vzrušení, a počínal si naprosto chladnokrevně, spoléhaje se na svou schopnost vymotat se z jakýchkoli nečekaných komplikací.

	V této situaci zachoval Paul Pry jen tolik obezřetnosti, že se ujistil, zda není při odchodu z kabaretu sledován. Když se přesvědčil, že mu nikdo není v patách, posadil mladou ženu do taxíku, sám si přisedl a právě si zapaloval cigaretu, když taxikář přibouchl dveře a přikývl na adresu, kterou mladá žena uvedla.

	Jízda k jejímu bytu byla krátká a Paul Pry ji pak poslušně následoval z auta po chodbě k výtahu. Pozorný pozorovatel by si povšiml, že když mladá žena otevřela dveře bytu a rozsvítila, zdržovala se jeho pravá ruka poblíž levé klopy kabátu. Ale o jediný okamžik později byla zase u jeho boku, neboť byt byl zcela zřetelně prázdný, pokud se snad někdo neskrýval někde za zavřenými dveřmi. A Paul Pry vždycky tvrdil, že by dokázal vytasit zbraň daleko dřív, než by ten někdo stačil otočit knoflíkem dveří, otevřít je a namířit.

	„Panebože, Paule,“ řekla, „já jsem tak ráda, že jsem tě potkala.“

	Paul Pry pozoroval, jak se vstupní dveře bytu pomalu zavírají. Když zámek zapadl, usmál se na ni. „Pro mne je to,“ ujišťoval ji, „opravdová radost, Stello.“

	„A jsme staří přátelé,“ pokračovala, usmívajíc se na něj s pootevřenými ústy a upřenýma očima. „To je přece naše dohoda, že, Paule?“

	„Ano, Stello.“

	„Výborně,“ prohlásila. „Já ze sebe shodím tyhle šaty a vezmu si na sebe něco pohodlnějšího. Počkej tady a buď jako doma.“

	Když otevřela dveře přilehlé ložnice, zakroužila ruka Paula Prye ještě jednou kolem klopy kabátu, ale dveře se zavřely bez příhod a Paul Pry pokročil ke křeslu, které mu poskytlo výhodnou pozici, usedl, přehodil si nohu přes nohu a zapálil cigaretu.

	Za pět minut se dveře ložnice otevřely a vyšla Stella – ztělesnění filmového půvabu. A možná byla nebo také nebyla náhoda, že se postavila přímo do velmi jasného světla, že dlouhou chvíli stála ve dveřích ložnice, než za sebou zhasla, a že zářivé osvětlení proměnilo její hedvábný háv v pouhou průsvitnou auru, která rámovala každou její křivku, aniž by ji skrývala.

	Zhasla a přistoupila ke křeslu.

	Posadila se na boční opěradlo křesla a prsty si uhladila vlasy. Jedna noha se jí pod průsvitným hedvábným příkrovem kývala ve volném oblouku.

	„Paule,“ řekla, „vážně a doopravdy mi připadá, jako bych tě znala odjakživa.“

	„Tak jen do toho,“ vyzval ji, „a důvěřuj mi.“

	Vzdychla a její ruce se odpoutaly od vlasů, lehce mu přejely po tvářích a spočinuly pak na jeho ramenou.

	„Paule,“ požádala ho, „nedívej se na mne, až budu teď mluvit. To bych nevydržela. Seď, jak sedíš, a poslouchej.“

	„Poslouchám,“ odvětil.

	„Slyšels někdy o člověku jménem Stříbrný Dawson?“

	„Ne,“ odpověděl. „Kdo to je, Stříbrný Dawson?“

	„Nejhorší zloduch, který ještě nevisí,“ řekla důrazně.

	„To pořád ještě ponechává příliš prostoru mé představivosti,“ namítl Paul Pry.

	„Má moje dopisy,“ vysvětlila.

	„Jaké dopisy?“

	„Dopisy, co jsem psala muži, který pak zradil mou důvěru.“

	„Opravdu?“ prohodil Paul Pry.

	„Ano,“ potvrdila. „A víš, já jsem tehdy byla vdaná.“

	„Ach,“ pravil Paul Pry tónem vzrůstajícího zájmu, „a jsi vdaná i teď?“

	„Ne, manžel je mrtev.“

	„A tak,“ řekl tónem očekávajícím další odhalení.

	„Ale zanechal zvláštní závěť,“ pokračovala, „která moje dědictví podmiňuje věrností. Ta závěť obsahuje opatření, že kdyby vyšlo najevo, že jsem mu byla během manželství nevěrná, patřilo by dědictví dobročinné organizaci.“

	„Aha,“ řekl Paul Pry, „a ty dopisy hrozí zkomplikováním situace?“

	„Ty dopisy,“ prohlásila, „mě zničí.“

	„Nemělas je psát,“ pokáral ji.

	Vsunula mu dlaň pod bradu a obrátila jeho hlavu tak, aby mu mohla shlížet do očí. „Pověz mi,“ zeptala se, „udělal jsi někdy něco, cos neměl dělat?“

	„Mnohokrát,“ přiznal.

	„Správně. Já taky.“

	Paul Pry se zasmál a popleskal ji po ruce.

	„A pak,“ pravila významně, „zamýšlím udělat ještě jiné věci, které bych neměla. Je s tím přece spousta legrace. Ale nemám chuť přijít kvůli nevinné aférce o dědictví.“

	„Nevinné?“ opakoval.

	„Ano,“ přisvědčila. „Ovšem.“

	„Pak ty dopisy nemohou být tak hrozné,“ namítl.

	„Ty dopisy,“ řekla koketně, „se snadno dají chybně vyložit. Pochop, že jsem vždycky žila s omezováním a zábranami. Pochází to z mých dívčích let. Vychovali mě staromódní rodiče, byla jsem obětí příliš puritánské výchovy. Když jsem ty dopisy začala psát, vystoupily všechny moje potlačené touhy do popředí a projevily se v dopisech.“

	„Pak předpokládám,“ usoudil Paul Pry, „že by ty dopisy před porotou nezněly dobře.“

	„No,“ připustila nezaujatě, „kdyby se členové poroty moc nevyznali v milování, mohli by z nich získat ohromné nápady.“

	„A proto,“ řekl Paul Pry, „si nepřeješ, aby se ty dopisy před porotou četly.“

	„Přirozeně.“

	„A co,“ zeptal se Paul Pry, „tomu říká Stříbrný Dawson?“

	„Je to chladnokrevný had!“ vybuchla. „Říká se mu Stříbrný kvůli jeho bílé kštici, s kterou vypadá staře, trpělivě, důstojně a jako grand. Ale okradl by i mrtvolu.“

	„A přirozeně,“ usoudil Paul Pry, „má nějaký návrh.“

	„Ano,“ potvrdila. „Zničující.“

	„Zajisté,“ odhadoval Paul Pry, „by nechtěl nic než nějaké to procento z toho, co zdědíš.“

	„On nechce peníze,“ řekla. „Chce něco, co mu nemůžu dát.“ Ztlumila hlas, takže téměř šeptala.

	„Říká, že s ním musím odjet do Evropy.“

	Její tvář nabyla výrazu panenské zraněné nevinnosti. Oči jí zvlhly slzami, které hrozily už už vytrysknout, a žalostně hleděla na Paula Prye.

	„A co zamýšlíš dělat?“ otázal se.

	„Vždyť jsem ti řekla,“ odvětila, „že jsem se chystala k sebevraždě.“

	„Ale už sis to rozmyslela?“ zeptal se, pohrávaje si s její rukou. „Ano. Mám proč žít – teď.“

	„No a,“ naléhal Paul Pry, „nemáš žádný plán?“

	Hleděla na něj neosobně a hodnotivě. Právě takovým pohledem, jakým se vědec dívá na napíchnutého motýla, než ho zařadí.

	„No,“ řekla, „mám plán, na který jsem myslela, když jsme tančili. Vypadal jsi tak elegantně a vyrovnaně, tak sebejistě, tak naprosto schopný postarat se o sebe, že mi hlavou prolítla divoká myšlenka. Ale bojím se, že bude těžko uskutečnitelná a že nemám právo žádat něco takového od úplně cizího člověka.“

	„Od starého přítele, Stello,“ opravil ji, popleskávaje ji po ruce. „Tak tedy dobře,“ prohlásila, „jako starý přítel máš právo ten plán vyslechnout a – máš výsadu starého přátelství.“

	Naklonila se k němu a váhavě, ale plně ho políbila na rty. „Ach,“ vydechl Paul Pry, „závazky nemohou v takovémhle přátelství znevažovat jeho čisté výhody.“

	Zasmála se a štípla ho do tváře. „Hlupáčku,“ řekla.

	Paul Pry neříkal nic, ale seděl a čekal.

	Modré oči mu věnovaly další takový hodnotivý pohled a pak promluvila hlubokým hrdelním tónem.

	„Stříbrný Dawson má jistý okruh známých, ne zrovna z nejlepší společenské třídy, ale z třídy bohaté. Zítra večer pořádá u sebe doma maškarní večírek. Napadlo mě, že by se toho dalo využít. Pomyslela jsem si, že bys tam mohl jít za lupiče.“

	„Za lupiče?“ opáčil Paul Pry.

	„Ano. Víš, v masce a se zbraní a se vším všudy. Byl by to docela zajímavý kostým.“

	„Ale,“ nechápal Paul Pry, „k čemu by to bylo?“

	„Prostě k tomuhle,“ začala vysvětlovat. „Mohl bys vypadnout z kola a poohlédnout se po domě. Já bych ti mohla ukázat, kde jsou ty dopisy. Kdybys někde narazil na sluhu nebo vůbec na někoho, mohl bys vytáhnout zbraň a hrát lupiče. Kdyby se něco zhatilo, mohl bys tvrdit, že je to jenom z legrace, že to patří k maškarádě.

	Ale ono se nic nezhatí. Dostaneš se dovnitř a dostaneš se k těm papírům. Vím přesně, kde je má. Pak by ses mohl vmísit mezi hosty, upoutat pozornost svým neobvyklým kostýmem, vyklouznout ven, a tam tě budu čekat.“

	„Ale,“ namítl Paul Pry, „já nemám pozvánku.“

	„Žádnou nepotřebuješ,“ ujistila ho. „Vzadu za domem je žebřík, ten bychom mohli přistavit k některému oknu v patře. Ta jsou vždycky nezajištěná. Mohl bys vlézt dovnitř.“

	„To ne,“ odvětil Paul Pry zvolna, „to není dobrý plán. Lepší by bylo prostě tam jít a vetřít se na večírek. Pozvánku bych mohl zfalšovat.“

	„To je nápad!“ zvolala. „Pozvánku bych ti mohla opatřit. Mohl bys vejít přímo předními dveřmi, a pak vyklouznout z davu a jít nahoru do jeho pracovny, kde ty dopisy má.“

	„Ale budou pod zámkem, ne?“

	„Ne. Totiž, jsou v psacím stole a ten je zamčený, ale s tím zámkem by sis docela snadno poradil. Myslím, že bych ti mohla opatřit univerzální klíč, kterým bys stůl otevřel.“

	Paul Pry jí položil paži kolem pasu. „Udělám to, Stello,“ prohlásil, „pro starou přítelkyni to udělám.“

	Hrdelně se zasmála. „Taková galantní bytost,“ řekla, „si zaslouží další – výsadu přátelství.“

	Předklonila se.
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	Když Paul Pry otevřel dveře a vstoupil, našel Ksichtaře Magooa sedět v bytě. Magoo hodnotivě vzhlédl skelnýma očima. Pak sáhl po poloprázdné láhvi whisky u svého lokte, nalil si štědrou dávku a jediným hltem ji vylokl.

	„No,“ podotkl, „vůbec jsem nečekal, že vás ještě uvidím.“

	„S tebou byla vždycky legrace,“ odtušil Paul Pry, odkládaje kabát a klobouk do šatny.

	„Blázni maj štěstí,“ řekl Ksichtař Magoo žoviálně. „Máte dohodnutou schůzku, kterou jste už půl roku nedodržel, pokud vím. Je pro vás připravena mramorová deska, a proč na ní už dávno neležíte, to teda nevím.“

	„Kšichtaři,“ zasmál se Paul Pry, „ty jsi od přírody pesimista.“

	„Žádnej pesimista,“ ohradil se Ksichtař. „Kašlete na signály, lezete do těch nejzatracenějších pastí, a jak to přijde, že z nich vždycky vyváznete, to je teda na mne moc.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Paul Pry.

	„Ta ženská, co s vámi seděla u stolu,“ vysvětloval Ksichtař Magoo, „je ‚Šikulka‘ Stella Molayová, a sledovala Toma Meeka. Viděl jsem, jak jste se přitočil tam k tomu stolu a sebral ten dopis, a vona to viděla taky. Frank Bostwick je jen právník. Dokáže stát před porotou a mávat rukama a řečnit vo ústavě, ale jinak moc šikovnej není. Proto poslal Tompkins za Tomem Meekem Šikulku Stellu Molayovou, aby se ujistil, že dopis došel.“

	„Aha,“ řekl Paul Pry. „Pak tedy Šikulka Stella věděla, že ten dopis mám. Je to tak?“

	„Ovšemže věděla!“

	„Proč mě z toho neobvinila, nebo proč se mi ho nepokusila sebrat?“

	„Protože věděla, že by to k ničemu nevedlo. Věděla, že jste si vědom hry a že si ten dopis přečtete.“

	„Co tedy ode mne chtěla?“ zajímal se Paul Pry.

	Ksichtař Magoo učinil pohrdavé znechucené gesto. „Co chtěla?“ zvolal. „Chtěla vás odstranit, samozřejmě. Chtěla vás odeslat pod kytičky.“

	Paul Pry se škodolibě zazubil. „No,“ řekl, „a jsem ještě tady.“

	„Ještě jste tady dík prozřetelnosti, která bdí nad blázny a idioty,“ sdělil mu Ksichtař Magoo. „Při tom, jak riskujete a jak lezete do malérů, je to div divoucí, že vás už dávno neodpravili. Copak nevíte, že Šikulka Stella Molayová je ta, co dala v Chicagu zavraždit Velkýho Bena Desmonda?“

	„Opravdu?“ zeptal se Paul Pry, zdvořile zdvihaje obočí. „A jak? Střelnou zbraní nebo jedem?“

	Ksichtař Magoo si nalil další whisky.

	„Ta děvenka to sama neudělala,“ řekl. „Na to je až moc šikovná.“

	„No dobře,“ pravil Paul Pry. „Přiznávám, že mě to zajímá. Pokračuj a nenapínej mě.“

	„No,“ vyprávěl Ksichtař Magoo, „bylo to provedeno tak šikovně, že to nemělo chybu. Velká porota se obeznámila s případem a nemohla nic dělat.“

	Paul Pry se pohodlně uvelebil na lehátku, zapálil si cigaretu a nasadil výraz zdvořilého zájmu.

	„Chceš říct, Ksichtaři, že by někdo dokázal někoho zavraždit tak chytře, že by se porota obeznámila s případem a nic nenašla?“

	„Šikulka Stella Molayová to teda dokáže,“ ujistil ho Ksichtař Magoo.

	„A jak to jen udělala?“

	„Získala Velkýho Bena Desmonda pro nápad, aby šel na maškarní ples za lupiče. Pak ho přiměla, aby prolézal dům toho člověka, co maškarní ples pořádal. Ten právě stál v ložnici před sejfem zabudovaným ve stěně a ukládal ňáký šperky, když uslyšel, že se otvírají dveře. Vobrátil se a viděl chlapa oblečenýho jako zločinec, v rukavicích a v masce, s pistolí a vším vostatním.

	Ten chlapík, co pořádal večírek, se vyděsil, popadl pistoli a napral jich Velkýmu Benu Desmondovi pět rovnou do střev, než zjistil, že střílí po hostovi, kterej jen chodí v maškarním kostýmu po baráku.“

	Paul Pry zívl a zívnutí zdvořile zakryl čtyřmi prsty.

	„Opravdu, Ksichtaři,“ řekl, „dost nejapné. Myslel jsem, že to bude něco originálního, zajímavého.“

	„No,“ namítl Ksichtař Magoo, „vono to bylo natolik originální, že to Velkýho Bena Desmonda vodstranilo a že porota nemohla s tím chlapíkem, co ho zabil, nic dělat, protože podle ní měl právo střelit po lupiči. A Šikulka Stella Molayová byla čistá jak slovo boží. Dala si do kapesníku cibuli a šla před porotu celá ubrečená s červenejma vočima. Voči prej měla děsný, když svědčila, ale zatraceně si dávala pozor, aby měla v pořádku nohy. Měla na sobě nejlepší punčochy ze svý garderoby a když si dala nohu přes nohu, tak porota rozhodla, jak rozhodla, ať už to bylo jakkoliv. Šikulka Stella vo ničem nic nevěděla.“

	„A tak,“ zeptal se Paul Pry, „si myslíš, že by mě chtěla takhle odstranit?“

	„To by teda chtěla. Co bylo v tom dopise?“

	„To nevím.“

	Ksichtař Magoo se v křesle napřímil a zíral na Paula Prye vypouklýma skelnýma očima.

	„Chcete říct, že nevíte, co v tom dopise bylo?“

	„Nevím. Nemám tušení.“

	„Tak proč jste sakra ten dopis sebral?“

	„Abych si ho přečetl, ovšem.“

	„Tak proč jste si ho nepřečet?“

	„Dal jsem si ho do boty a pak už jsem neměl příležitost,“ řekl Paul Pry.

	Ledabyle, jako by nešlo o nic důležitého, vytáhl z boty obálku, klidně si otevřel nůž na otvírání dopisů a obálku po straně rozřízl. Vytřepal z ní složený arch papíru.

	„Co v něm je?“ otázal se Ksichtař Magoo dychtivě.

	Paul Pry se zamračil.

	„Docela záhadný vzkaz, abych tak řekl, Ksichtaři.“

	„No tak co?“

	Paul Pry nahlas přečetl: „Řekni Stelle, že je jeden šroub uvolněný. Jde o Králíkův louskáček na oříšky, a aby to šlo, jen mi cvakni, než vyblejskneš záběr.“

	„To je všechno?“ zeptal se Ksichtař Magoo.

	„To je všechno,“ přisvědčil Paul Pry.

	„No,“ pravil Ksichtař Magoo truchlivě, hledě na klesající hladinu jantarového moku v láhvi whisky, „něčemu v tom nerozumím. Králík musí bejt Králík Myers, a když Tompkins říká, aby mu cvaknul, než vyblejskne záběr, znamená to, že má bejt venku z basy, než ten diamant předaj pojišťovací společnosti.“

	„Předpokládáš, že je kolem toho diamantu nějaký podfuk?“ zajímal se Paul Pry.

	Ksichtař řekl: „Tompkins by si nedovolil dodat pojišťovně falešnej diamant. Ale hraje opatrně. Pojišťovny stokrát slibujou, co všechno udělají, jestli grázl prozradí skrejš drahokamů. A když dojde na věc a pojišťovna je za vodou, ztratí zájem a grázl dostane dvakrát tolik, než by dostal jinak.“

	„Ještě mi něco pověz o Králíku Myersovi,“ požádal Paul Pry.

	„Je to mrňavej chlap s mírnejma vočima, velkým nosem a králičíma zubama. Ty mu trčí dopředu a člověk by mu nejradši podstrčil mrkev, když ho vidí. Neviděl jsem Králíka takový tři, čtyři roky, ale vím, že s Tompkinsem šel po ňákejch drahokamech.

	Vono je dobrý mít Králíka kolem sebe, protože vypadá tak neškodně. Vypadá jako vopravdovej králík, a taky se tak chová.“

	„Má nějakou zvláštní schopnost?“ chtěl vědět Paul Pry.

	„Jo, docela rychle mu pracujou závity mozku,“ připustil Ksichtař Magoo, „a je dobrej herec. Vypěstoval si takovou tu pokoru, protože by nikdo nečekal, že takhle pokorně může vypadat umělec v loupežích.“

	„No,“ rozhodl Paul Pry, „nemá smysl si s tím lámat hlavu. Ten vzkaz je nějak zakódovaný a zřejmě nám moc nepomůže. Já se musím vyspat do krásy, protože mě zítra čeká těžká noc.“

	„Zítra večer do něčeho jdete?“ zeptal se Ksichtař Magoo se zájmem.

	„No,“ řekl Paul Pry, „zítra večer jdu na ples.“

	„Na jaký ples?“ otázal se Ksichtař Magoo.

	„Na ples, kam mě chce vzít Stella Molayová,“ odpověděl Paul Pry. „Obstará mi pozvánku. Půjdu v docela jedinečném kostýmu. Je to úplně originální. Půjdu za obyčejného lupiče, s maskou a zbraní a s lupičským nádobíčkem.“

	Ksichtař Magoo se otočil a láhev whisky se nárazem jeho ramene zakymácela a spadla na zem.

	„Co vy jste?“ zahulákal.

	„Neřvi,“ uklidnil ho Paul Pry. „Já jen prostě jdu se Šikulkou Stellou Molayovou na maškarní ples za lupiče.“

	Ksichtař Magoo zoufale potřásl hlavou. Ruka mu vylétla k čelu, jako by fyzickým tlakem chtěl přinutit svůj mozek k jakémus takémus zdraví.

	„Ach bože!“ zasténal.

	„A mimochodem,“ pokračoval Paul Pry, „bezpochyby máš pravdu, když říkáš, že Stella ví, že jsem sebral dopis, co tam Tom Meek nechal pro toho právníka. Budou se snažit propašovat z basy ještě jeden. Jak dlouho jim to může trvat?“

	Ksichtař Magoo chmurně kroutil hlavou ze strany na stranu.

	„Co se toho týče,“ řekl, „potrvá jim to asi pár dní. Musí propašovat vzkaz Tompkinsovi a Tompkins potom další dopis Meekovi.

	Ale s tím si nemusíte dělat starosti, hochu. Až se to stane, už tady nebudete. Budete ležet na zádech s lilií v ruce. Byl jste dobrej kamarád, ale tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne.

	Nechci se plést do vašich soukromejch věcí, ale kdybyste mi dal vědět, kterou písničku máte nejraděj, postaral bych se, aby vám ji funebráci dali zahrát, až dojde na muziku.“

	4 
Králíkův louskáček na oříšky

	Taxikář zahnul za řadu aut, která se táhla podél obrubníku, a Stella Molayová oznámila: „Tady je to.“

	Za pár vteřin pomáhal Paul Pry Stelle z taxíku a byl odměněn půvabným úsměvem.

	„Drahoušku,“ ocenila ho, „vypadáš skvěle. Srdce se mi z tebe rozbušilo. Vypadáš nachlup jako lupič.“

	Paul Pry přijal kompliment a zaplatil taxikáři.

	„To bych řek, že vypadá jako lupič,“ připojil se taxikář a zastrčil peníze do kapsy. „Ještě že jsem mu nevyklopil celej vejdělek. Víte, madam, před týdnem mě přepadli a ještě cejtím ten chlad v břiše, jak mi tam mířila pistole.“

	„Tak tedy tohle,“ poznamenal Paul Pry, „je doupě toho slavného Stříbrného Dawsona.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Je to vyděračský král podsvětí. Je rváč. Už aby ho někdo odpravil!“

	„Setkám se s ním,“ zeptal se Paul Pry, „až půjdeme dovnitř?“

	„Ne,“ řekla. „Prostě ukaž pozvánku tomu člověku u dveří a půjdem dovnitř. Na minutku se vmísíme do davu, dáme si punč a třeba si zatancujem. Potom půjdeš nahoru. Pracovna je v druhém podlaží v průčelí domu a ty papíry jsou v psacím stole. Klíč jsem ti dala.“

	„A co potom?“ otázal se Paul Pry.

	„Potom,“ řekla, „se tu budem chvíli motat mezi lidmi a pak půjdem zpátky ke mně do bytu.“

	„Neodmaskovaní?“ zeptal se Paul Pry.

	„Neodmaskovaní,“ potvrdila. „Kdyby ses odmaskoval ty, musela bych i já, a kdyby mě tu Stříbrný Dawson viděl, hned by věděl, že se něco děje a že máme falešné pozvánky.“

	„A co kdybych potkal některého sluhu?“ nadhodil Paul Pry. „Pak,“ pravila, „mu prostě vrazíš pistoli do žeber. Když to bude nutné, tak ho svaž a strč mu do pusy roubík, nebo ho prostě sraz k zemi. Ale nemusíš si dělat starosti, protože kdyby na tebe někdo uhodil, můžeš vždycky tvrdit, že hledáš toaletu.“

	Obrátila se a blýskla po něm oslňujícím pohledem velkých modrých očí, úsměvem svých smyslných pootevřených rtů.

	„Podívej,“ uklidňovala ho, „všichni budou vědět, žes v tomhle kostýmu přišel na maškarní večírek, takže to bude v pořádku.“ Paul Pry přikývl. „Dobře,“ řekl, „jdeme.“

	Vstoupili do domu, předložili svoje falešné pozvánky službě u dveří a vmísili se do davu. Tucet nebo víc dvojic bylo už v povznesené náladě dík značně silnému punči, který štědře naléval elegán ve večerním oděvu, s ubrouskem přehozeným přes levé předloktí.

	Paul Pry doprovodil Stellu k punčové bowli a po druhém punči, když orchestr začal hrát, ho Stella vytáhla na parket.

	„Drahoušku,“ švitořila, „budeš se divit, jak ti budu vděčná.“

	„Ano?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčila. „Výsady dlouhého přátelství, víš?“

	Paul Pry vynechal jeden krok a náhle tu štíhlou bytost sevřel těsněji v náručí, aby dal najevo svoje ocenění.

	„Myslím,“ předla, naklánějíc se k němu tak, aby se její rty přiblížily k jeho, „že bychom měli přetančit tamhle do toho tmavého kouta. Ty dveře vedou do haly. Půjdeš po schodech nahoru a do předního pokoje. Myslím, že Stříbrný Dawson je ten oblečený do červeného za čerta, tamhle u punče. Jsem si docela jistá, že nahoře nikdo nebude. Celou dobu jsem ve střehu, sluhy nepouštím z očí a jsem si jistá, že jsou všichni dole.“

	„Zřejmě tenhle dům moc dobře znáš,“ podotkl Paul Pry.

	„Ano,“ přikývla. „Už jsem tu byla několikrát. Někdy jako host a nedávno jako prosebnice, která nabízí cokoliv, jen aby dostala zpátky ty dopisy.“

	„Cokoliv?“ otázal se Paul Pry.

	„Skoro cokoliv,“ řekla.

	Hudba přestala hrát. Stella na elektrizující moment přitiskla svoje tvary k Paulovi, pak tiše vydechla: „Honem, drahý, a pak můžem odejít.“

	Paul Pry přikývl a nenápadně proklouzl dveřmi do temné haly.

	Žádné služebnictvo nebylo vidět. Do horního patra vedlo schodiště a Paul Pry se po něm hbitým lehkým krokem vydal. Pohyboval se s lehkou elegancí a kočičí rychlostí.

	Neobrátil se však vlevo, k přední části domu. Místo toho se přitiskl ke dveřím nad schodištěm a pozorně naslouchal.

	Za vteřinu nebo dvě se spustil na všechny čtyři a zkusil knoflík dveří.

	Dveře se otevřely dovnitř a Paul Pry, natažený na podlaze, kde by byl chráněn před střelou, kdyby někdo stál ve dveřích, nahlédl do pokoje.

	Nic se nepohnulo. Byla to ložnice a ve světle, které padalo dovnitř z chodby, bylo vidět ořechovou postel, toaletní stolek a prádelník.

	Pode dveřmi na druhé straně pokoje pronikal pruh světla.

	Paul Pry vstal na nohy, hbitě a tiše vešel do místnosti a zavřel za sebou. Pak kráčel ke dveřím, kde bylo vidět ten proužek světla.

	Knoflík těchto dveří zkoušel odvážněji, ale stejně se snažil nepůsobit sebemenší hluk. Opřel se do dveří, aby zamezil případnému drhnutí západky, a co možno neslyšně otočil knoflíkem. Když byla západka volná, přitáhl dveře k sobě.

	Otevřely se a Paul Pry hleděl do přepychově zařízené koupelny. Na druhé straně koupelny byly dveře se zrcadlem v životní velikosti.

	Paul Pry vešel do koupelny a zhasl světlo jednoduše tak, že napůl odšrouboval žárovku. Pak věnoval pozornost protějším dveřím.

	Knoflík se pomalu otáčel, až byla západka volná, a Paul Pry pootevřel dveře na pár centimetrů.

	V koupelně byla teď tma, takže do místnosti, kam nahlížel, nepadalo žádné světlo.

	Stála tam stojací lampa se stínidlem nastaveným tak, aby paprsky světla mířily přímo na dveře, o nichž Paul Pry odhadl, že vedou na chodbu, odkud měl přijít.

	Ve stínu, mimo dosah světla, s očima studenýma a chmurnýma a s těžkou automatickou pistolí v pravé ruce stál nevelký muž s ustupujícím čelem, velkým nosem a králičím chrupem, který bylo mezi pootevřenými rty zřetelně vidět.

	Paul Pry neslyšně otevřel dveře a kočičím krokem vešel dovnitř.

	Učinil tři kroky, a vtom muže s pistolí varoval nějaký šramot nebo snad intuice. S výkřikem překvapení se obrátil a zdvihl zbraň.

	Paul Pry se hbitě rozmáchl pravicí. Zároveň se vrhl vpřed.

	Od muže se zbraní se ozval syčivý zvuk překvapení, pak bylo slyšet šoupání nohama, náraz pěsti na tělo a polohlasné zasténání, když muž s králičími zuby klesl na koberec.

	Paul Pry zastrčil mužovu zbraň do kapsy. „Jediný hlásek,“ varoval, „a podříznu ti krk.“

	Muž však ležel na podlaze nehybně a v bezvědomí.

	Paul Pry jednal hbitě. V mužových ústech se octl kapesník a do zápěstí se mu zařízl kus pevného provazu z Pryovy kapsy. Ruce Paula Prye hbitě a cílevědomě prohledávaly mužův oděv.

	Našel svitek bankovek, perořízek, zapalovač, pouzdro na cigarety, kapesník, plnicí pero, trochu drobných, koženou klíčenku plnou klíčů a zabiják.

	Ten visel na tenké šňůře zpod mužova levého podpaží, byl opotřebovaný a lesklý častým nošením. Na držadle měl upevněnu obvyklou koženou smyčku, která se v případě potřeby dala otočit kolem zápěstí.

	Paul Pry jej odtrhl a strčil do kapsy. Tam se octl také svitek bankovek. Pak vstal, sebral klíče, hbitě obešel pokoj a pootvíral zavřené zásuvky i kryt psacího stolu.

	Balíček dopisů převázaný stužkou našel vzadu v jedné zásuvce. Rozvázal stužku a přelétl pohledem některé z dopisů.

	Zběžná prohlídka ukázala, že dopisy jsou psané ženským rukopisem, adresované „drahému Králíčkovi“ a podepsány v některých případech „jen Tvoje Stella“, v jiných „Tvůj drahoušek, nažhavená mamička Stella“.

	Paul Pry vsunul dopisy do kapsy, naposled vrhl letmý pohled na postavu ležící na podlaze a vešel opět do koupelny. Prošel jí i tmavým pokojem na chodbu a po schodech dolů.

	Stella Molayová stála v hale u paty schodiště. Hlavu měla lehce nakloněnou na stranu jako člověk, který naslouchá a každým okamžikem očekává, že ticho noci bude protrženo nějakým zvukem. Zvukem, po němž by mohl následovat ženský výkřik.

	Jak Paul Pry scházel po schodišti, zírala na něj nevěřícným pohledem.

	„Panebože!“ hlesla. „Co se stalo?“

	Paul Pry k ní přistoupil s hlubokou poklonou. „Blahopřeji, drahá,“ pravil. „Tvoje čest je zachráněna.“

	Napřímil se, aby pohlédl do nevěřícného zděšení v široce rozevřených modrých očích.

	„Kde je Králík?“ zeptala se.

	„Králík?“ opáčil.

	„Totiž – Stříbrný. Stříbrný Dawson,“ opravila se kvapně. „Ten s legračními zuby a velkým nosem.“

	„Ach,“ prohodil Paul Pry, „ten je v tanečním sále. Nepamatuješ si? Ten v kostýmu ďábla, jak stál nad punčovou bowlí.“

	Pohlédla na něj s náhlým zábleskem podezření v modrých očích, ale Paul Pry její pohled opětoval s výrazem dětské upřímnosti.

	„No tak,“ pobídl ji, „pojďme odtud zpátky k tobě.“

	„Podívej,“ promluvila náhle podezíravě, „něco není v pořádku. Zřejmě jsi nenašel ty pravé dopisy.“

	„Co tě přivádí na tu myšlenku?“

	Kousla se do rtu a řekla zvolna: „Jen takové tušení, nic víc.“ Paul Pry ji něžně vzal za paži. „Jsem si úplně jistý, že je to v pořádku,“ prohlásil. „Našel jsem ty dopisy.“

	Na okamžik se zarazila, jako by hledala výmluvu, a pak ho váhavě následovala dveřmi, přes verandu a dolů k řadě aut. Paul Pry kývl na taxi, které čekalo na příležitostného zákazníka.

	V taxíku Paul Pry rozsvítil kabinové světlo a vytáhl dopisy z kapsy.

	„Musíš si být úplně jistý, žes našel ty správné dopisy,“ nabádala ho. „Jinak se tam budeš muset vrátit. Ty dopisy, co jsem psala, byly – docela indiskrétní.“

	„No,“ pravil Paul Pry, vytahuje jeden z dopisů, „podíváme se, jestli je tenhle dostatečně indiskrétní.“

	Rozložil dopis, při čemž se Stella o něj opírala, aby mu mohla hledět přes rameno.

	Když spatřila rukopis, lapla po dechu. „Ten zatracenej blbec,“ prohlásila, „tohle si schovávat!“

	Paul Pry, zdánlivě si nevšímaje poznámky, přečetl řádek nahlas a zachichotal se. „Zajisté,“ prohodil, „tohle je pro tebe dostatečně indiskrétní.“

	Vytrhla mu dopis z ruky, zírajíc na něj spalujícím pohledem.

	„Pojď, srdíčko,“ řekl, „poskytni mi ještě jednu z těch výsad přátelství.“

	 

	Když Paul Pry vstoupil do pokoje, Ksichtař Magoo povstal a dramaticky napodobil chování člověka, který spatřil ducha.

	Rozmáchle si zakryl oči paží.

	„Pryč!“ zahulákal. „Pryč! Neubližuj mi! Byl jsem na něj hodnej, dokud žil! Jeho duch mě přece nemůže strašit! Pryč, povídám!“

	Paul Pry klesl do křesla, aniž by se namáhal odložit svrchník a klobouk. Zapálil si cigaretu a strčil si ji bezstarostně mezi usmívající se rty.

	„Co je, Ksichtaři?“ zeptal se.

	„Panebože!“ pronesl Ksichtař, „ono to mluví! Mluvící duch! Já vím, že to nemůžete bejt vy, protože vy jste mrtvej. Dnes večer vás vodpravili, ale jak to, že váš duch nemá žádný díry po kulkách? A taky poprvý v životě vidím ducha hulit cigáro.“

	Paul Pry se zasmál, hmátl si do kapsy kalhot a vylovil svitek bankovek. Nedbale je hodil na stůl.

	Ksichtař zíral na svitek. „Kolik?“ otázal se.

	„Ach, takových pět, šest tisíc,“ utrousil Paul Pry ledabyle.

	„Cože?“ vzkřikl Ksichtař.

	Paul Pry přikývl.

	„Odkud?“

	„No,“ řekl Paul Pry, „část je dar od Králíka Myerse. Byl to nedobrovolný dar a až se Králík probudí, nejspíš si to nebude pamatovat, ale nicméně, byl to dar.“

	„A to ostatní?“ vyzvídal Ksichtař Magoo.

	Paul Pry se v křesle usadil pohodlněji.

	„Víš, Ksichtaři,“ vyprávěl, „napadlo mě, že Tompkins možná nevěří ani své vlastní partě. Schoval drahokam tak, aby nikdo nevěděl, kde je.

	To byla ta divná zmínka v tom vzkazu o Králíkově louskáčku. A tak, když mi Králík Myers předával ten nedobrovolný dar, prozkoumal jsem zabiják, co nosil pod paží.

	No a byl v něm uvolněný šroubek. Celá rukojeť se dala odšroubovat, když člověk patřičně přitlačil. Zřejmě to byl zabiják, který dal Králíkovi Tompkins a který zamýšlel použít v krajním případě jako schránku pro něco, co bylo příliš horké.

	Když jsem ho rozšrouboval, našel jsem Leggetův diamant a velmi vlídný pán jménem Edgar Patten z pojišťovací společnosti, která měla pojištění drahokamu na starosti, byl tak hodný, že trval na tom, abych přijal malou odměnu za svou službu, když jsem ten drahokam vrátil.“

	Ksichtař Magoo sešpulil rty a tiše hvízdl. „Blázni maj štěstí!“ zvolal. „Vy jste určitě rozlousk dva nejtvrdší oříšky z celý hry, a ještě jste naživu! To snad ani není možný!“

	Paul Pry se tiše uchechtl. „Oříšky to byly tvrdé, to ano, Ksichtaři,“ zamyslil se, „ale s pomocí Králíkova louskáčku jsem to zvládl.“

	
Vrah s křížkovým stehem

	Jedinou kořistí toho lovce byli milionáři, a když, je ulovil, pevně jim sešíval rty, protože věděl, že mrtví někdy promluví. Avšak Paul Pry, prospěchář z povolání, byl sám tak trochu krejčí, s jehlou stejně ostrou a smrtící, jakou měl vrah s křížkovým stehem – mstící hůlkou s kordem na prošívání živého masa.

	1 
Zavraždění milionáři

	Paul Pry leštil břitvovitou čepel své kordové hole se stejnou pozorností a pečlivostí, jakou by asi vyvinul leštič kamene, aby dosáhl správného lesku u kousku onyxu.

	Ksichtař Magoo zhrouceně seděl ve velkém, příliš vycpaném křesle v koutě. V levé ruce držel sklenici whisky. Pravá mu od ramene chyběla.

	Eva Bentleyová seděla v prosklené kabince a poslouchala rádio, které bylo vyladěno na vlnovou frekvenci policejní vysílací stanice. Chvílemi si cosi hbitě poznamenávala zručným těsnopisem a příležitostně naťukala pár odstavců na přenosném psacím stroji, který stál na psacím stolku u jejího lokte.

	Ksichtař Magoo zakoulel skelnýma očima směrem k Paulu Pryovi. „Jednoho dne,“ prohlásil, „drapne ňákej grázl čepel tohohle kordu a přelomí ji ve dví. Proč si radši nevezmete pořádnou bouchačku a nepustíte tohle hůlkový kordování z hlavy? Dyť ta čepel není ani tak velká, aby se s ní dal uříznout žvanec žvejkacího tabáku!“

	Paul Pry se usmál. „Výkonnost téhle kordové hole, Ksichtaři, spočívá v její lehkosti a rychlosti. Je jako chytrý boxer, který vyrazí, zasadí pořádnou ránu a zas uskočí, dřív než se těžký protivník na něco zmůže.“

	Ksichtař Magoo pomalu a chmurně přikývl. „Teď teda,“ řekl, „vím, proč máte tu zbraň tak rád. Takhle vy rád hrajete – skočit do toho dřív než policie, kličkou vobejít grázly, vytratit se dřív, než se někdo doví, co se stalo, a nechat za sebou spoušť.“

	Úsměv Paula Prye se rozšířil od ucha k uchu a skončil uchechtnutím. „No, Ksichtaři,“ připustil, „něco by na tom mohlo být.“

	V tom okamžiku Eva Bentleyová vyskočila, sebrala těsnopisný blok a otevřela dveře prosklené kabiny. Okamžitě bylo slyšet hlas policejního vysílání.

	„Co je, Evo?“ zeptal se Paul Pry. „Něco důležitého?“

	„Ano,“ přisvědčila, „právě byla nalezena další mrtvola se sešitými rty. Je to milionář jako tamten. Tentokrát je obětí Charles B. Darwin. Způsob vraždy je skoro stejný jako v případě Harryho Traverse. Oba byli ubodáni, oba předtím dostávali poštou výhrůžné dopisy, oba byli nalezeni mrtví se rty sešitými zvláštním křížkovým stehem.“

	Ksichtař Magoo si nalil sklenici whisky. „Zaplaťpámbu, že nejsem milionář,“ poznamenal.

	Paul Pry doleštil čepel kordové hole a zasunul ji do umně maskované pochvy. Oči měl přivřené soustředěním, hlas ostrý.

	„Předpokládám, že policie kolem toho dělá pořádný rozruch,“ podotkl.

	„To bych řekla,“ potvrdila Eva Bentleyová. „Vyhlásili všeobecný poplach – všechny jejich vozy mají všeho nechat a soustředit se na vypátrání toho tajemného vraha. Zřejmě jde o peníze. Policie si tím je jistá. Zřejmě má nějaké informace, které neposkytuje tisku. Ale je obecně známo, že oba ti muži dostali dopisy s požadavkem, aby vložili jistou sumu peněz do obálky a poslali ji poštou jisté osobě na jistou adresu. Oba na požadavek nedbali a předali dopisy policii.“

	„Co nějaké informace o dalších lidech, kteří dostali podobné dopisy?“ otázal se Paul Pry.

	„Nejsou! Policie prostě dává pokyny svým vozům. Směrují je do obvodu, kde bylo nalezeno tělo.“

	„Kde bylo – v domě?“

	„Ne, našli ho v autě. Ten člověk zřejmě řídil auto, zajel k chodníku a zastavil. Byl zabit za volantem. Policajti stanovují dobu smrti kolem třetí hodiny dnes v noci. Kloní se k názoru, že s ním byla v autě nějaká žena, a snaží se ji najít. Domnívají se, že o té vraždě něco ví, nebo aspoň by je mohla přivést na stopu vraha.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Paul Pry.

	„To je asi tak všechno,“ řekla. „Nechcete slyšet podrobné pokyny, které ty vozy dostávají, že?“

	„Ne,“ odpověděl, „teď ne. Ale zapisujte všechno, co se v souvislosti s tím zločinem vysílá.“

	Vrátila se do kabiny, zavřela za sebou a její tužka se zase rozletěla po stránkách těsnopisného bloku.

	Paul Pry se obrátil na Ksichtaře Magooa. Tvář mu strnula ve výrazu bystrého soustředění. „No tak, Ksichtaři,“ pravil, „vyhrab se z toho a pověz mi, co o těch milionářích víš.“

	Ksichtař Magoo zasténal. „Copak nestačí, že vím všechno vo grázlech?“ postěžoval si. „To musím i vo milionářích?“

	Paul Pry se zasmál. „Já vím, oč se pokoušíš, Ksichtaři. Snažíš se odvrátit můj zájem od toho případu, protože se ho bojíš. Ale já se o něj stejně budu zajímat.“

	Ksichtař Magoo naklonil hrdlo láhve nad sklenici, vytřepal z ní poslední kapky, mlaskl, pak obrátil skelné oči na Paula Prye.

	Byly to pozoruhodné oči. Byly lehce vypouklé a vypadaly mrtvě a bezvýrazně, jako pokryté nějakou tenkou bělavou blankou. Ale byly to oči, které mnoho viděly a nic nezapomínaly.

	Ksichtař Magoo mohl uvést jméno, minulost, styky a trestní rejstřík téměř každého známého grázla ve Spojených státech. Ba co víc, stačilo mu jednou spatřit tvář, a zapamatoval si toho člověka navždy. Všechny řeči, všechny informace, které k němu kdy dolehly, všechny příhody, k nimž došlo v jeho zorném poli, zůstávaly nesmazatelně zapsány do jeho paměti.

	Svého času býval živou kamerou metropolitní policie. Politický otřes ho vyhodil z práce, nešťastná nehoda ho připravila o pravou paži u samého ramene. Z pocitu, že se už nikdy nemůže vrátit k policii, se dal na alkohol, a když ho Paul Pry objevil, byla z něho pouhá zchátralá troska, žebronící o slitování jakožto mrzák, který prodává na rohu tužky. Paul Pry ho zkultivoval a postupně se dověděl něco o jeho minulosti a o pozoruhodném nadání, které ho činilo pro policii tak cenným. Poskytl mu jídlo, oděv, peníze a příděl whisky, jaký uspokojoval jeho nenasytné choutky. Čas od času využíval informací, které mu Ksichtař Magoo mohl ze své encyklopedické znalosti podsvětí poskytnout.

	„Ksichtaři,“ řekl Paul Pry, „co víš o Charlesovi Darwinovi?“ Ksichtař Magoo potřásl hlavou. „Držte se vod toho dál, šéfe,“ radil. „Prosím vás, držte se vod toho dál. Začínáte si s dynamitem. To není takovej případ, kde byste měl proti sobě lacinýho grázlíka; tady máte co dělat s vraždícím maniakem.“

	Paul Pry okamžik čekal, pak řekl znovu, pomalu a důrazně: „Ksichtaři, co víš o Charlesovi Darwinovi?“

	Ksichtař Magoo vzdychl. „Tak nejdřív: je to milionář, kterej nadělal peníze na burze, když šla burza nahoru, a nepřišel vo ně, když šla dolů. To znamená, že mu to myslí, nebo že má štěstí.

	Vzal si takovou tu chladnou ženskou z vyšší společnosti a manželství neklapalo. Začal zahejbat. Paní Darwinová ne, to vona v životě nedělala, asi ani nevěděla, co to je. Život byl pro ni vážná věc – otázka, koho by měla příště pozvat na čaj a jak si poradí v bridži.

	Darwin se chtěl rozvést. Vona nechtěla. Najala si detektivy, aby ho špehovali – aby toho na něj dost věděla a aby ho měla v hrsti. Von na ni nikdy nic zjistit nemoh, protože nebylo co.“

	„Jak tohle všechno víš, Ksichtaři?“ zeptal se Paul Pry zvědavě. Ksichtař Magoo přemýšlivě pozoroval sklenici whisky. „Do těchhle sklenic,“ poznamenal, „se nevejde tolik jako do jinejch, tyhle…“

	„Nestarej se o sklenice, Ksichtaři. Jak jsi zjistil to všechno o manželském srabu toho milionáře?“

	„No,“ vysvětloval Ksichtař zemdleně, „ten detektiv, co si ho paní Darwinová najala, byl předtím v base. Vyšťoural jsem to a von se bál, že ho prásknu, a tak mi vyklopil všechno, co dělá.“

	„Ale,“ namítl Paul Pry, „pořád ještě nepovídáš, jak to bylo.“

	„No,“ řekl Ksichtař Magoo, „von byl pěkně mazanej. Nebyl jako vobyčejní soukromí detektivové. Je to samozřejmý, protože to bejval svýho času grázl, a znal spoustu triků, co může znát jen grázl. Výsledek toho byl, že sehnal na Darwina spoustu materiálu. Zjistil, že si Darwin drží hnízdečko lásky.“

	„Hnízdečko lásky?“ opakoval Paul Pry.

	„No, takhle tomu říkaj bulvární plátky,“ prohodil Ksichtař Magoo. „Byl to prostě byt, kterej si držel, aby vo tom manželka nevěděla.“

	„Ale jeho žena se o tom dověděla?“ hádal Paul Pry.

	„To ne,“ odvětil Ksichtař Magoo. „Detektiv se to dověděl, ale byl příliš moudrej, než aby to hlásil agentuře. Uvědomil si, že vod agentury dostává všeho všudy vosům dolarů denně a možná někdy jako prémii i voblek nebo tak něco. Tak šel k Darwinovi, vyložil karty na stůl, řek mu, na co přišel, a nabídl mu to prodat za pět tisíc dolarů. Pochopitelně je dostal.“

	„A co řekl agentuře?“ zajímal se Paul Pry.

	„Agentuře toho řek dost, aby mohla podat paní Darwinové docela pěkný hlášení. Vlastně si myslím, že to dohodl s Charlesem Darwinem, aby to hlášení bylo natolik úplný, že poskytlo paní Darwinové důkazy, jaký chtěla.“

	Paul Pry přemýšlivě vraštil čelo. „Kde bylo to hnízdečko lásky, Ksichtaři?“ zeptal se.

	Ksichtař si naléval whisky. Náhle přestal a napřímil se. Zamyšleně zamžoural. „Sakra!“ pronesl. „Někde v hlavě mám adresu, ale – hernajs! Bylo to někde v západní části. Jo, to jo.“

	Paul Pry sáhl po plášti a klobouku.

	„Dobře, Ksichtaři,“ řekl. „Vylov si tu adresu z hlavy, protože ji potřebuju.“

	2 
Paul Pry jako čumil

	Činžák měl vzhled vybranosti, která je spojena s vysokými cenami, ale ne bezpodmínečně se seriózností.

	Paul Pry kráčel po tlustém koberci na chodbě jako tichý stín. Zastavil se u jedněch dveří a prohlédl si zámek. Pak vybral jeden z mnoha klíčů na kroužku, vložil jej do zámku a zvolna pevně přitlačil. Za okamžik se ozvalo cvaknutí a zámek povolil.

	Paul Pry prošel dveřmi do bytu a zavřel za sebou.

	Jak s uspokojením zjistil, dostal se sem dřív než policie. Bezpochyby se policie dřív nebo později doví o tomhle nákladném bytě, který v té hrůzyplné vraždě sehrál tak ponurou roli. Avšak teď právě byl na místě Paul Pry, a to v pozici člověka, který má náskok.

	Paul Pry nerozsvítil, ale použil baterku. Vyslal po bytě pátravý paprsek. Viděl, že okna jsou zakryta drahými záclonami; navíc že jsou na nich staženy žaluzie, které znemožňují, aby z ulice bylo vidět sebemenší záblesk světla. Byly tam drahé koberce, hluboká křesla a plná knihovna, která však zřejmě spíš tvořila pozadí, než aby poskytovala četbu. Byla tu ložnice s nádhernou ořechovou postelí, vykachlíkovaná koupelna, která už svou prostorností naznačovala vysokou činži. Z druhé strany se koupelna otvírala do další ložnice. Byla tu kuchyně a jídelna, kam se vcházelo z místnosti, do níž Paul Pry vkročil.

	Paul Pry prošel jídelnou do kuchyně.

	Pak se vrátil do ložnice a posvítil si do šatny.

	Byla plná oděvů z drahých látek. Bylo to ženské oblečení a jeho kvalita či vysoké výrobní náklady byly znát i bez cenovek.

	Paul Pry nahlédl do zásuvek prádelníku a našel tenké hedvábné prádlo, drahé punčochy a hedvábná pyžama. Nechal prádelník prádelníkem a vstoupil do druhého pokoje. Tam našel šatnu nacpanou mužským šatstvem. V pokoji byl psací stůl a v jeho přihrádce šeková knížka. Paul Pry šekovou knížku vyňal a podíval se na kontrolní ústřižky.

	Všechny byly psány ženským písmem. Celkový součet tvořil děsivou sumu.

	Když pokládal šekovou knížku zpět do přihrádky, zahlédl dopis s razítkem expres.

	Byl adresován Gertrude Fenwickové na adresu tohoto činžáku. Byl úhledně napsán na stroji a na obálce nebyla uvedena zpáteční adresa.

	Paul beze studu hrábl do obálky, vyňal arch popsaný na stroji a dal se do čtení:

	 

	Milá slečno Fenwicková,

	nerad Vás do této věci zatahuji, ale adresuji Vám tento dopis, aby se dostal na oči panu Charlesovi B. Darwinovi.

	Myslím, že až si pan Darwin uvědomí, že pisateli dopisu je známo dokonce i pečlivě střežené tajemství tohoto bytu, bude možná více nakloněn respektování mých požadavků.

	Můj poslední požadavek byl předán policii, ačkoli jsem ho varoval, že takový krok bude pohromou. Nyní mu dávám poslední šanci.

	Vystaví-li šek ve výši 25 000 dolarů splatný doručiteli, zašle ho Fremontu Burkeovi poste restante a zajistí-li, že nedojde ke snahám o sledování osoby, která obdrží dopis a zinkasuje šek, a k pokusům vystopovat tuto osobu pomocí označených bankovek nebo jinak, a použije-li dále svého vlivu, aby oznámil svému příteli panu Perrymu C. Hammondovi, že tento převod provádí a že se domnívá, že i pro pana Hammonda by bylo dobré takový převod uskutečnit, pak nebude poškozen. Tajemství tohoto bytu zůstane tajemstvím a nemusí se obávat žádného fyzického násilí od pisatele dopisu.

	Jestliže však naopak bude pokračovat v cestě zarytého odmítání plnit moje přání, bude-li nadále ve spojení s panem Hammondem najímat soukromé vyšetřovatele, aby pátrali po mé identitě, pak bude jeho osud, jakož i osud pana Hammonda stejný jako osud pana Harryho Traverse.

	Srdečně s pozdravem

	XXXX

	 

	Dopis nebyl podepsán, až na několik křížících se x, která tvořila jakési schéma křížkového vyšívání podobného stehu, jakým byly sešity rty mrtvého Harryho Traverse a později Charlese B. Darwina.

	Když Paul Pry dočetl dopis, tiše hvízdl, složil jej a zastrčil do kapsy. Ještě jednou zamířil paprsek baterky na psací stůl, když tu jeho sluch zachytil kovové cvaknutí klíče vsunutého do zámku dveří vedoucích na chodbu.

	Paul Pry zhasl baterku a nehnutě stál.

	Slyšel otvírání dveří, potom zavírání a zvuk zapadnutí patentního zámku. Pak zaslechl šustění oděvu a cvaknutí vypínače.

	Paul Pry vytáhl kordovou hůl z podpaží, kde ji svíral, a opatrně, nehlučně vykročil na dlaždičkovou podlahu koupelny, odkud by mohl nahlédnout do ložnice.

	V ložnici nikdo nebyl, ale zrcadlo mu ukázalo odraz osoby, která vstoupila do bytu.

	Bylo jí asi šestadvacet, byla štíhlá, dobře rostlá, šedooká, světlovlasá a nesmírně nervózní. Přišla s dvěma kufry, a ty teď spočívaly na koberci u jejích nohou, každý po jedné straně.

	Okamžik viděl Paul Pry její odraz zřetelně v zrcadle. Pak vystoupila z jeho zorného pole. Náhle, si uvědomil, že míří rovnou ke koupelně.

	Přitiskl se do stínu za dveřmi a čekal.

	V ložnici cvakl vypínač. Bylo slyšet hbitý kradmý pohyb.

	Paul Pry čekal déle než minutu. Pak zvědavost zvítězila nad opatrností a vyhlédl kolem hrany dveří.

	Mladá žena už odložila svrchní oděv a stála v tenkém prádle před zrcadlem. Paul Pry pozoroval, jak z postele sebrala šaty, vklouzla do nich a prohlížela si výsledek.

	Sama sobě přikývla, zřejmě schvalujíc to, co v zrcadle viděla, a zase si šaty přes hlavu svlékla.

	Šaty, které měla na sobě, když vešla do bytu – šedá záležitost, která zakrývala přednosti křivek její proutkovité postavy – ležely na posteli. Paul Pry čekal, že si je oblékne. Místo toho vyndala ze zásuvky prádelníku spodní prádlo, přidržela si je ke své saténově hladké pleti a znovu kriticky kontrolovala svůj vzhled.

	Nakonec sebrala šedé šaty, přetáhla si je přes hlavu, před zrcadlem si je urovnala, pak rychle přešla do obývacího pokoje, kde sebrala kufry a přenesla je do ložnice. Položila je na postel, otevřela a začala do nich rovnat šatstvo.

	Paul Pry ze svého úkrytu viděl, že když kufry přinesla do pokoje, byly prázdné; že pečlivě skládá kusy oděvu, aby se do kufrů vešlo co nejvíc, a že zabalila také pracně vyšívané hedvábné prádlo, které vyndala z prádelníku.

	Když byly oba kufry k prasknutí nabité nejelegantnějším šatstvem a nejdražším výběrem prádla a doplňků, pustila se mladá žena do zápasu s popruhy ve snaze kufry zavřít.

	V tomto okamžiku vstoupil Paul Pry s kordovou holí pod paží a kloboukem v ruce do ložnice.

	„Promiňte,“ řekl.

	Vyjekla, uskočila od postele a zírala na něj s vyděšenýma očima dokořán.

	Paul Pry se dvorně uklonil.

	„Náhodou,“ vysvětloval, „jsem byl v koupelně. Nedalo se nic dělat, díval jsem se na vás. Asi mám komplex čumila. Až do toho okamžiku jsem si ho nebyl vědom, ale jste krásná a já zvědavý. Musím říkat víc?“

	Byla bílá jako smrt. Beze slova na něj zírala.

	„Ale,“ pokračoval Paul Pry, „když mi bylo umožněno proniknout do soukromí budoáru milostivé slečny, uznávám, že tato výsada přináší i určité povinnosti. Zřejmě potřebujete, aby vám někdo pomohl zavřít ty kufry. Mohu vám nabídnout svoje služby?“

	Slova se jí drala ze rtů jen namáhavě.

	„Kdo… kdo… kdo jste a co chcete?“

	„Na jméhu,“ pravil, „vlastně nezáleží. Ujišťuju vás, že na něm nezáleží ani trochu. Když se lidé seznámí za tak roztomilých neformálních okolností, myslím, že s tím mají jména jen velice málo společného. Proto – dejme tomu, že vám budu říkat Gertrude a vy mně Paul?“

	„Ale,“ namítla náhle poplašeně, „já se nejmenuju Gertrude.“

	„Ne?“ optal se.

	„Ne,“ odvětila. „Jmenuju se…“

	„Ne, ne,“ přerušil ji, „jen první jméno, prosím. Ostatní mě nezajímají.“

	„Jmenuju se,“ řekla, „Thelma.“

	„Pozoruhodné jméno,“ pravil. „A smím se zeptat, Thelmo, co v tomhle bytě děláte?“

	„Brala jsem si nějaké oblečení,“ odpověděla.

	„Svoje oblečení?“

	„Ovšem.“

	„Pak,“ nadhodil, „musíte vědět o předčasné smrti osoby, která si tento byt držela.“

	„Ne! Ne!“ prohlásila. „Já o tom nic nevím. Já ve skutečnosti o tomhle místě vůbec nic nevím.“

	„Vy jste si tady jen nechala oblečení?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčila. „Právě jsem se nastěhovala. Víte, jako podnájemnice, najala jsem si ho.“

	„Od koho?“ dotazoval se.

	„Od agenta,“ řekla.

	Zasmál se. „Ale, ale,“ prohodil, „na to se musí líp a jinak. Buďme jeden k druhému upřímní. Tenhle byt si držel Charles B. Darwin. Darwina nedávno potkala velice násilná smrt. Bezpochyby jste slyšela o smrti Harryho Traverse. Okolnosti Darwinovy smrti byly skoro stejné. Rty, omluvíte-li mě, že mluvím o tak hrůzných věcech, byly pevně sešity zvláštním křížkovým stehem. No a je zcela zřejmé, že když někdo sešívá něčí rty, má k tomu motiv. Kdyby ten člověk byl naživu, bylo by nejspíš motivem zajistit jeho mlčení. Ale mlčení se dá zajistit mnohem lepšími a méně bolestnými metodami. Sešít rty mrtvého nemá nic společného se schopností řeči. Člověk by tedy usoudil, že to sešití rtů mělo být buď varování pro jiné, nebo gesto, aby vražda vypadala ještě krutěji. Mohlo by to taky být varování pro jiné, kteří byli určitým způsobem kontaktováni, aby fakta nesdělovali policii.“

	Lehce zavrávorala.

	„Je vám mdlo?“ strachoval se. „Posaďte se do křesla.“

	Zavrtěla hlavou v napjatém mlčení. „Ne,“ řekla pak. „Nic mi není. Povím vám pravdu.“

	„To bych byl rád, Thelmo,“ přikývl.

	„Já jsem modelka,“ začala, „v krejčovském podniku. Od vidění znám dámu, která doprovázela pana Darwina, když se tyhle šaty kupovaly. Náhodou jsem ji potkala asi před půlhodinou na ulici. Řekla mi, že kvůli okolnostem, které nejsou v její moci, náhle odjíždí z města; že tady nechala velmi pěkné oblečení a že by mi to šatstvo určitě padlo, protože mám skoro stejné míry. Dala mi klíč od bytu a řekla mi, abych si sem zašla a vzala si, cokoli budu chtít.“

	„Proč jste si tedy s sebou nevzala pořádný lodní kufr?“ zeptal se Paul Pry.

	„Protože,“ odvětila, „jsem tak mnoho šatstva nechtěla. Chtěla jsem jen pár pěkných věcí, které by se mi hodily.“

	„A ona vám dala svůj klíč od bytu?“

	„Ano.“

	„Je třeba taky možné,“ poznamenal Paul Pry, „že teď čerpáte z vlastní fantazie?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A vy tedy nejste ta mladá žena, která tenhle byt obývala?“

	„Na to byste měl přijít sám,“ poradila mu. „Stál jste tamhle a pozoroval mě, jak si zkouším oblečení.“ Sklopila oči.

	„Možná se snažíte blufovat?“ nadhodil Paul Pry.

	Oči jí zablýskly náhlou emocí. „Měl byste se stydět!“ zvolala, „takhle stát a koukat, jak se ženská převléká!“

	Paul Pry pokorně sklonil hlavu. „Prosím, přijměte moje nejhlubší omluvy,“ pravil. „A ukázala byste mi třeba ten klíč, kterým jste se dostala do bytu?“

	Zajela prsty do kapsičky šatů, vyndala klíč a už už mu ho podávala, když se náhle zarazila.

	Pohled Paula Prye byl tvrdý a naléhavý. „Ten klíč,“ požádal. „Nevím, kdo jste,“ namítla, „a nevím, jakým právem ten klíč požadujete.“

	Paul Pry přikročil blíž. Oči měl studené a hypnotizující. „Ten klíč,“ opakoval.

	Několik vteřin mu zírala do očí, pak zvolna otevřela dlaň.

	Klíč spadl na koberec.

	Paul Pry se sklonil, aby ho sebral.

	V tom okamžiku sebou hbitě pohnula. Paul Pry uhnul stranou a skrčil se, protože se v její ruce zaleskla malá automatická zbraň s perleťovou rukojetí. „Pracky nahoru!“ zvolala divoce.

	Paul Pry se vrhl vpřed a popadl ji za kolena. Polohlasně vyjekla a klesla na něj, při čemž jí zbraň vypadla z ruky. Octli se spolu na podlaze jako změť paží a nohou, z níž se Paul Pry vynořil vyrovnaně, se šarmantním úsměvem.

	„Zlobivá,“ řekl, „za tohle bych vám měl opravdu naplácat.“

	Sebral pistoli a zastrčil ji do kapsy kalhot. Když pak mladá žena seděla na podlaze a rovnala si oděv, aby jí zakrýval nohy, hledal Paul Pry klíč, našel ho a vědoucně se usmál.

	„To jsem si myslel,“ utrousil. „Univerzální klíč.“

	Beze slova na něj zírala.

	„Za těchto okolností,“ poznamenal Paul Pry, přecházeje bezstarostně po pokoji, „myslím, že budu muset zavolat na policii.“

	Zůstala, jak byla – bez pohybu, beze slova, s tváří zbavenou výrazu.

	Paul Pry přikročil ke dveřím vedoucím na chodbu, obrátil se a usmál se.

	„Když si to ale rozmyslím,“ řekl, „vzhledem k tomu okouzlujícímu pohledu na ženskou krásu, který jste mi neúmyslně poskytla, dovolím své milosrdnosti, aby tu snahu o spravedlnost zmírnila.“

	Hbitým pohybem sáhl po klice, otevřel dveře, vykročil na chodbu a zabouchl za sebou.

	Neozval se ani hlásek, ani pohyb. Byt zůstal úplně tichý.

	3 
Dřevěná ryba

	Paul Pry měl na sobě bezvadný večerní oblek, když stiskl knoflík zvonku skvělé rezidence Perryho C. Hammonda.

	Nakysle se tvářící majordomus otevřel. Paul Pry opětoval jeho kyselý výraz odzbrojujícím úsměvem.

	„Pán,“ řekl, „který nehodlá prozradit svoje jméno, si přeje hned teď navštívit pana Hammonda ve velice naléhavé záležitosti.“

	„Pan Hammond, pane,“ pravil majordomus, „není doma.“

	„Vysvětlíte panu Hammondovi,“ pokračoval Paul Pry stále s úsměvem, „že jsem specialista ve svém oboru.“

	„Pan Hammond, pane, není doma.“

	„V pořádku, člověče, v pořádku. A dodáte k tomu, prosím, vysvětlení, že se obzvlášť zajímám o rty, které nejsou v pořádku – totiž jsou navždy umlčené mechanickým prostředkem.“

	Usměvavý pohled Paula Prye se střetl s majordomovým – a náhle z něho úsměv zmizel. Jeho tvář ledově zvážněla.

	„Ten vzkaz,“ prohlásil, „předáte panu Hammondovi okamžitě. Jinak se s panem Hammondem spojím jinou cestou a osobně mu vysvětlím, proč vzkaz nebyl doručen. Dovoluju si vás ujistit, že pan Hammond uváží, jak veliké beztaktnosti jste se dopustil.“

	Majordomus dlouhý okamžik váhal. „Šel byste prosím tudy, pane?“

	Vedl Paula Prye vstupní halou do přijímacího salonku. „Přijměte místo, prosím, pane,“ řekl. „Podívám se – možná je pan Hammond už zpátky.“

	Majordomus vyklouzl z pokoje, a sotva za ním zapadly dveře, Paul Pry se k nim nehlučně připlížil, otevřel je a zase vyšel do haly.

	Jeho bystré oko objevilo malou smaltovanou schránku na odesílanou poštu a jeho obratné prsty nadzdvihly víčko a prozkoumaly obsah.

	Byly tam tři dopisy nadepsané drobným hranatým rukopisem.

	Paul Pry je jeden po druhém zběžně zkontroloval – totiž jejich adresy. Třetí dopis byl adresován Fremontu Burkeovi, poste restante.

	Paul Pry jej zastrčil do kapsy, ostatní dva vrátil do schránky a pak se potichu vrátil do přijímacího salonku.

	Sotva usedl na své místo, vstoupil druhými dveřmi majordomus. „Pan Hammond,“ oznámil, „vás přijme.“

	Paul Pry přešel přes místnost, následoval majordoma chodbou a vstoupil do dveří, které mu sloužící ukázal.

	Tam na něj bezvýrazně a tázavě zíral muž s velkými váčky pod očima a nekonečnou chmurou ve tváři. „Tak,“ pravil, „co chcete?“

	„Mám důvod,“ začal Paul Pry, „se domnívat, že váš život je v nebezpečí.“

	„Myslím, že se mýlíte,“ odtušil Hammond.

	„Mám důvod,“ na to Paul Pry, „se domnívat, že vás možná čeká tentýž osud, jaký stihl Charlese B. Darwina.“

	Perry Hammond potřásl hlavou. „Ať vám tuhle informaci poskytl kdokoli,“ pravil, „je mylná.“

	„Jinými slovy,“ řekl Paul Pry zvolna, „popíráte, že od vás cosi požaduje osoba, která vám vyhrožovala smrtí nebo pohromou, pokud požadavek nesplníte? Popíráte, že vám bylo vyhrožováno smrtí za okolností podobných jako v případě pana Charlese Darwina?“

	„Já,“ odvětil Perry Hammond zvolna a uvážlivě, „nevím, o čem mluvíte. Přijal jsem vás, protože jsem myslel, že vás možná zajímají nějaké informace o panu Darwinovi. Co se týče mne, můžete odejít a už se nevracet.“

	Paul Pry se uklonil. „Děkuji mnohokrát,“ prohodil, „za interview, pane Hammonde.“ A obrátil se na podpatku.

	„Počkejte minutku,“ promluvil milionář chladným zastřeným hlasem. „Vy jste reportér od novin?“

	„Ne,“ odpověděl Paul Pry, aniž se ohlédl.

	„Tak kdo k čertu jste?“ zeptal se Hammond náhle podrážděně. Paul Pry se mu obrátil tváří v tvář. „Jsem člověk,“ řekl s lehkým úsměvem, „kterému lhát vás bude nesmírně mrzet.“

	S tím se znovu obrátil a vyrovnaně, cílevědomě odkráčel po koberci v chodbě.

	Když Paul Pry vstoupil do dveří bytu, vzhlédl Ksichtař Magoo od své sklenice whisky. „No,“ poznamenal chmurně, „vidím, že jste ještě mezi námi.“

	„Alespoň prozatím, Ksichtaři,“ odvětil Paul Pry usměvavě. Pověsil klobouk a kabát, přistoupil ke skříni a otevřel ji. Skříň obsahovala sbírku bubnů různých druhů a podob.

	Ksichtař Magoo se otřásl. „Proboha!“ řekl, „nezačínejte s tím.“ Paul Pry se zlehka usmál a přejel bubny prsty s pozornou péčí, jakou by lovec věnoval výběru pušky ze zbrojnice.

	Ksichtař Magoo si kvapně nalil. „Aspoň mi dejte čtvrt hodiny, abych se namazal, než začnete. Ty zatracený bubny mi dávaj zabrat. Dostávaj se mi do krve a puls mi buší.“

	Hlas Paula Prye zněl téměř nezvučné, když si vybral okrouhlý kus dřeva, který vypadal úplně celistvě až na výřez na jedné straně a dva otvory vyvrtané na koncích výřezu.

	„Právě to, Ksichtaři,“ pravil, „je pravým úkolem bubnů. Nevíme přesně, jak se to děje, ale dostávají se člověku do krve. Tobě se zvuk bubnů nelíbí, Ksichtaři, protože se bojíš primitivismu. Pořád utíkáš sám před sebou. Psychoanalytik by bezpochyby nahlédl do tvé minulosti a zjistil by, že tvoje záliba ve whisky má prvopočátek ve snaze utopit nějaký skutečný nebo domnělý zármutek.“

	Ksichtař Magoo dal najevo nesmírné ohromení. „Snad mě nechcete táhnout k psychoanalytikovi?“ zeptal se.

	Paul Pry zavrtěl hlavou. „To víš, že ne, Ksichtaři,“ uklidňoval ho. „Myslím, že na léčení je stejně už pozdě, a kdyby přece bylo účinné, Ksichtaři, přestala by ti chutnat whisky.

	Bubny se mnou, Ksichtaři, dělají přesně totéž, co whisky s tebou. Kdyby sis mohl vypěstovat zálibu v bubnech, myslím, že by ses vynasnažil zbavit se návyku na whisky. Ale protože nemůžeš, můžu tě jedině nechat, abys vychutnával svoje radosti po svém, a trvat na tom, abys byl stejně shovívavý ke mně.“

	Paul Pry usedl do křesla před velkým krbem a vzal dlouhou tenkou hůlku, k jejímuž konci byl připevněn kousek tvrdého dřeva ve tvaru růžového poupěte.

	„Teď, Ksichtaři,“ řekl, „tady máme Mok Yeitt, jinak známý jako dřevěná ryba. Je to modlitební bubínek, který používají buddhisté v Číně, aby připravili cestu kladnému přijetí svých modliteb. Budeš-li poslouchat, Ksichtaři, postřehneš tu pozoruhodnou jemnost tónu, který vydávají lepší kousky tohohle druhu. Jsou šikovně ručně vyrobené. Na každém konci zářezu je otvor a dřevo je vydlabáno tak pečlivě…“

	„Proboha!“ zvolal Ksichtař Magoo. „Ne! Přivedete mě s tím k šílenství!“

	Paul Pry potřásl hlavou a začal dřevěnou hůlkou poklepávat na výduť bubínku. Bytem se rozlehl pulsující zvuk se zvláštní dřevnou rezonancí, která doznívala do chvějivých svrchních tónů.

	Ksichtař Magoo do sebe horečně obrátil sklenici, znovu si nalil, vypil, pak se otřásl a seděl nehybně. Po chvilce si svou jedinou rukou zakryl ucho.

	„Aspoň půlku toho rámusu nemusím poslouchat,“ prohlásil.

	Paul Pry si ho nevšímal, ale dál v pravidelných intervalech bubnoval.

	„Co má to bubnování zrovna teď za smysl?“ zajímal se Ksichtař.

	„Snažím se soustředit,“ odpověděl Paul Pry. „Myslím, že už jsem našel řešení.“

	Náhle přestal bubnovat a dobrotivě se na Ksichtaře usmál. „Ano, Ksichtaři, mám to.“

	Ksichtař Magoo se otřásl. „Potrvá ještě pět minut,“ řekl, „než whisky zabere. No, stejně mi to ušetřilo pět minut mučení. Jaký je to řešení?“

	Paul Pry odložil Mok Yeitt. Sáhl do vnitřní kapsy kabátu, vylovil otevřenou obálku a vyndal z ní dopis a barevný obdélník papíru.

	„Ksichtaři,“ oznámil, „tady mám dopis s hranatým podpisem multimilionáře Perryho C. Hammonda. Přečtu ti ho:

	 

	Panu Fremontu Burkeovi

	poste restante

	City

	 

	Vážený pane Burke,

	plním Váš požadavek. Jako přílohu najdete můj šek na 25 000 dolarů, splatný doručiteli. Rád bych Vás ujistil, že nedojde k žádnému pokusu zmařit proplacení šeku. Naopak jsem telefonicky upozornil svou banku, že ten šek je věc závažné transakce v obchodní záležitosti bona fide a že jej mají proplatit okamžitě, jakmile bude předložen.

	S důvěrou, že Váš požadavek je tímto dokonale splněn, si dovoluji nyní věc považovat za uzavřenou.

	Váš

	Perry C. Hammond.“

	 

	Ksichtař Magoo zíral na Paula Prye. „Šek,“ vydechl, „na pětadvacet tisíc dolarů!“

	Paul Pry přikývl. „A nezapomeň, Ksichtaři, že je splatný doručiteli.“

	„Ale,“ namítl Ksichtař Magoo, „kdo je doručitel?“

	Paul Pry vstal, vrátil dřevěnou rybu do skříně, zavřel ji, obrátil se na Ksichtaře a zase se usmál. „Ksichtaři,“ řekl, „ten doručitel jsem já.“

	Ksichtař Magoo na něj zíral očima, které lezly z důlků. „Panebože,“ zvolal, „vy se zas do něčeho zaplétáte. Budete mít na krku policii pro krádež, Perry Hammond po vás půjde pro zpronevěru a ten chlap, co vraždí křížkovým stehem, bude koukat vás zabít a sešít vám pysky!“

	Paul Pry zamyšleně sešpulil rty, pak přikývl.

	„Ano, Ksichtaři,“ pravil, „řekl bych, že je to velmi přiměřené hodnocení pravděpodobných následků. Vlastně bych řekl, že je to hodnocení poněkud konzervativní.“

	S úsměvem přešel k psacímu stolu a odtáhl desku z těžkého dřeva. Prohlížel přihrádky, které se za ní objevily.

	„Snad si pamatuješ, Ksichtaři,“ pokračoval, „že jsem si svého času opatřil podlouhlou fialovou obálku s červeným okrajem. Ptal ses, k čemu takovou obálku chci, a já jsem řekl, že ji chci mít, protože je zvláštní.“

	Ksichtař Magoo přikývl. „Jo,“ přisvědčil, „to si pamatuju.“

	Paul Pry vyňal z kapsy plnicí pero a nadepsal fialovou obálku s červeným okrajem.

	„Pan Fremont Burke, poste restante, City,“ řekl, když dopsal. „Červený inkoust se na tom fialovém podkladu docela vyjímá. Vypadá to celkem harmonicky.“

	„Co je v tý obálce?“ vyzvídal Ksichtař Magoo.

	„Nic,“ odvětil Paul Pry.

	„A co v ní bude?“

	„Nic.“

	„Jak to?“ nechápal Ksichtař Magoo.

	Paul Pry se usmál. Z jiné přihrádky stolu vyňal ofrankovanou obálku. I ji adresoval Fremontu Burkeovi, poste restante, City.

	„A co bude v tyhle obálce?“ zajímal se Ksichtař Magoo.

	„V téhle obálce,“ řekl Paul Pry s úsměvem, „bude nejlepší padělek toho šeku, jaký jen dokážu vyrobit, a jsem úplně klidný, Ksichtaři, že to bude docela šikovný falzifikát.“

	Ksichtař Magoo na Paula Prye zíral beze slova. Pak se zeptal: „Ten původní šek si dáte proplatit?“

	Paul Pry přikývl.

	„A co ten falešnej?“ otázal se Ksichtař Magoo.

	Paul Pry pokrčil rameny. „To už, Ksichtaři,“ pravil, „bude záležitost mezi bankou a tím, kdo ho předloží.“

	„Ale,“ namítl Ksichtař Magoo, „co když bude nejdřív předložen ten falšovanej?“

	Paul Pry se shovívavě usmál. „Ale no tak, Ksichtaři,“ řekl, „musíš mi přece přiznat trochu inteligence. Původní šek bude inkasován dřív, než ten falešný vůbec dojde na poštu.“

	„A jakej maj smysl,“ ptal se dál Ksichtař Magoo, „ty dva dopisy – jeden v barevný obálce a druhej v obyčejný?“

	„To, Ksichtaři,“ odvětil Paul Pry, „patří k obchodnímu tajemství. Opravdu, to ti nemůžu povědět, pokud mi nepovolíš ještě trochu bubnování.“

	Ksichtař Magoo zuřivě zatřásl hlavou s výrazem nejzazšího rozrušení.

	„Co tohle znamená?“ zeptal se Paul Pry.

	„Chtěl jsem vědět, jestli whisky už zabrala,“ vysvětloval Ksichtař Magoo. „Kdyby už působila, nechal bych vás ještě trochu bubnovat, ale vidím, že jsem se buď dost nenapil, nebo špatně odhadl, za jak dlouho budu mít dost v hlavě. Já to bubnování nevydržím, takže si svoje obchodní tajemství laskavě nechte pro sebe.“

	Paul Pry se uchechtl a zastrčil obálky do vnitřní kapsy. „Zítra touhle dobou, Ksichtaři, budu bohatší o pětadvacet tisíc dolarů. Navíc pojedu v zajímavém dobrodružství.“

	„Zítra touhle dobou,“ opáčil Ksichtař se slavnostní melancholií, „budete ležet nataženej na mramorový desce a koroner a patolog budou koukat na křížkovej steh, co budete mít přes pysky.“

	4 
Druhý šek

	Paul Pry ve svrchníku s vyhrnutým límcem, v plstěném klobouku naraženém do čela a s tmavě kouřovými brýlemi na očích prostrčil šek okénkem pokladny.

	Pokladník pohlédl na jeho kouřová skla, pak na šek, pravil: „Okamžik,“ a vykročil ze své kabiny. Pohlédl do papírů, pak znovu na šek, vzdychl a se zřetelnou nechutí vyňal svazek bankovek. „Jak,“ ptal se, „to budete chtít?“

	„Ve stovkách,“ řekl Paul Pry, „pokud možno.“

	Pokladník napočítal stodolarové bankovky po desítkách, složil je a spojil elastickým páskem.

	„Vezmete si to takhle?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Přejete si to přepočítat?“

	„Ne,“ odvětil Paul Pry a obrátil se. Dlouhý kabát mu při chůzi povlával kolem kotníků. Mezi lopatkami téměř fyzicky cítil pokladníkův pohled.

	Paul Pry kráčel rovnou k poště, kde vhodil oba dopisy do schránky určené pro místní poštu. Pak šel na oběd a po obědě se loudal zpátky k poštovnímu úřadu.

	Postavil se tak, aby nebyl nápadný, ale aby viděl na okénko nadepsané „poste restante – A-G“.

	Krátce po půl třetí se u okénka objevila nápadně oblečená mladá žena.

	Paul Pry, stojící asi deset metrů opodál na konci chodby, viděl, jak úředník u okénka označeného poste restante vydává podlouhlou obálku fialové barvy s červeným okrajem. Mladá žena ji přijala a zvědavě si ji prohlížela.

	Za okamžik jí úředník prostrčil skrz mřížku okénka další obálku. Dívka ji též přijala a zvědavě hleděla na obě. Za okamžik ustoupila od okénka, zastavila se, aby obálky otevřela, a zaraženě se dívala na prázdný vnitřek fialové obálky.

	Zřejmě očekávala šek, který byl ve druhé obálce, neboť se jí ve tváři objevil výraz úlevy, když druhou obálku otevřela. Paul Pry, stojící tak, aby mohl pozorovat každý její pohyb, viděl, že všechno dělá v nesmírném napětí. Rty se jí téměř chvěly a ruce se třásly, když zmačkala fialovou obálku a držela ji nad velkou železnou nádobou na odpadky, jako by ji chtěla zahodit. Pak si to zřejmě rozmyslela, neboť obálku narovnala, složila a strčila do kabelky.

	Kráčela z pošty po žulových schodech na chodník, u něhož v autě čekala další mladá žena.

	Paul Pry ji následoval, ale při opatrnosti, aby nevypadal příliš zvědavě, nezahlédl zřetelně ženu, která auto řídila. Viděl však, jak ta, která vyzvedla obálky, nastoupila do auta. Okamžitě se rychle rozjelo.

	Paul Pry seběhl po schodech pošty na parkoviště, kde zanechal svoje auto. Nastartoval a zatímco se motor zahříval, zbavil se kabátu i tmavých brýlí a plstěný klobouk zaměnil za klobouk s pevným okrajem. Pak šlápl na plyn a jel rovnou do banky, kde předtím inkasoval pětadvacet tisíc dolarů.

	Nenamáhal se hledáním povoleného místa k parkování, ale nechal auto před požárním hydrantem, jist si tím, že dostane pokutovou nálepku; avšak také tím, že auto stojí ve výhodné pozici pro případ nutnosti.

	Prošel otáčivými dveřmi, zastavil se ve zdobném mramorovém vestibulu a hleděl na dlouhé chodby se zamřížovanými okénky, na stoly úředníků a na klienty shlukující se kolem přepážky šeků a vkladů.

	Paul Pry se postavil na konec nejdelší fronty a stál v ní, žmoulaje v ruce vkladový lístek.

	Netrvalo ani dvanáct vteřin, než spatřil, jak k pokladně nervózními kroky přistoupila mladá žena, která na poště vyzvedla dopisy. Předložila šek. Paul Pry pozoroval, jak jej prostrčila okénkem pokladníkovi, viděl jeho ruku, jak bere šek, obrací jej a chvilku pozorně zkoumá.

	Za okamžik se slabě ozval elektrický bzučák. Uniformovaný strážný, který se potloukal kolem a líně pozoroval zákazníky, náhle zpozorněl, rozhlédl se a zachytil pokladníkův signál. Nenápadně vykročil.

	Mladá žena po celou tu dobu stála u okénka a zřejmě vůbec netušila, co se kolem ní děje.

	Paul Pry přešel k telefonním budkám, vhodil niklák a vytočil číslo Perryho C. Hammonda.

	Za okamžik se ohlásil ženský hlas jako sekretářka pana Hammonda. Paul Pry jí sdělil, že chce mluvit s panem Hammondem ve věci šeku na dvacet pět tisíc dolarů, který byl vystaven Fremontu Burkeovi.

	Téměř okamžitě se ozvalo šeptání a pak Hammondův hlas, vyprahlý nervozitou, ačkoli se milionář snažil, aby zněl jakoby nic.

	„Jak se máte, pane Hammonde?“ spustil Paul Pry srdečně.

	„O čem jste chtěl se mnou mluvit?“ otázal se milionář.

	„Ale,“ řekl Paul Pry ledabyle, „jen jsem vám chtěl povědět, že jsem vám ukradl pětadvacet tisíc dolarů a že pevně věřím, že vám ta ztráta nebude nijak vadit.“

	„Cože jste?“ vyjekl milionář.

	„Ukradl jsem vám pětadvacet tisíc dolarů,“ opakoval Paul Pry. „Myslím, že se kvůli tomu nemusíte vzrušovat. Podle toho, co jsem slyšel, si to můžete dovolit. Ale nechtěl jsem, abyste kvůli té krádeži byl nějak nesvůj.“

	„O čem to mluvíte?“ dožadoval se Hammond.

	„Pouze o tom,“ vysvětloval Paul Pry, „že se náhodou jmenuju Fremont Burke. Byl jsem švorc a měl jsem dostat pět dolarů od bratra v Denveru. Zastavil jsem se na poště, jestli tam pro mne něco není, a vydali mi dopis. Otevřel jsem ho a vidím, že v něm je šek na pětadvacet tisíc dolarů, splatný doručiteli. Samozřejmě jsem myslel, že je to nějaký žertík, ale napadlo mě taky, že bych z toho mohl vytěžit peníze na jídlo, a tak jsem s tím šel do banky.

	K mému překvapení mi šek proplatili, okamžitě a bez otázek. Pak jsem si ovšem uvědomil, že jsem šťastně narazil na platbu, která byla určena někomu jinému. Protože jsem toho jiného nechtěl zklamat, zfalšoval jsem na jiný šek vaše jméno, dal ho do obálky a poslal Fremontu Burkeovi poste restante.“

	Milionářův hlas se změnil ve výkřik hrůzy.

	„Cože jste udělal?“ zaječel.

	„No, no,“ uklidňoval ho Paul Pry. „Nemusíte se tak rozčilovat. Zfalšoval jsem váš šek na pětadvacet tisíc dolarů a dal ho na poštu. Napadlo mě, že ten, kdo šek dostane, od vás možná očekává nějakou řádnou platbu a odevzdá šek v bance k proplacení…

	Za daných okolností bude šek nejspíš označen za padělek. Snažil jsem se ho padělat co nejlíp, ale, rozumíte, i velká banka se pořádně podívá na druhý šek na pětadvacet tisíc dolarů, splatných doručiteli, který je předložen během jednoho dne.

	Proto mě napadá, že jestli vám banka sdělí, že někdo padělal šek a předkládá ho k proplacení, bylo by radno, abyste odmítl toho člověka dát stíhat kvůli padělání. Víte, on asi jednal v dobré víře a…“

	Na druhém konci drátu se ozval neartikulovaný výkřik a následovalo prásknutí sluchátkem do vidlice. Paul Pry odhadl, že Perry Hammond ukončil tento hovor, aby rychle zavolal do banky.

	Vyloudal se z budky, přešel ke stolku, vyplnil vkladový lístek a loudal se k okénku, které bylo nejblíž pokladně.

	Uniformovaný strážný mezitím už držel mladou ženu za paži. Byla ve tváři bílá a chvěla se.

	„Povídám vám,“ slyšel ji Paul Pry říkat, „že o tom nevím nic kromě toho, že jsem byla najata, abych ten šek vyzvedla z pošty a inkasovala. Až budu peníze mít, měla jsem zavolat na jisté číslo a dostat pokyny, jak pokračovat. To je všechno, co vím.“

	Vtom zařinčel telefon u pokladníkova lokte. Pokladník jej zvedl, řekl „haló“ a na jeho tváři se objevilo překvapení. Za okamžik řekl: „Ano, pane Hammonde, dnes dopoledne. Pamatuji si zvlášť, že jste dal ty pokyny…“

	Ze sluchátka se ozvaly vřískavé, jakoby kovové zvuky, které Paul Pry neslyšel, zato pokladníkova tvář zrudla.

	„Okamžik,“ řekl, „myslím, že jste nervózní a rozrušený, pane Hammonde. Jestli…“

	Byl přerušen dalšími vřískavými zvuky ze sluchátka.

	Fronta, v níž Paul Pry stál, se pohnula, takže se octl u okénka.

	„Rád bych si uložil peníze,“ oznámil, prostrkávaje okénkem lístek spolu s deseti stodolarovkami, které předtím z banky obdržel.

	Muž u okénka se vlídně usmíval. „Měl byste jít ke čtvrtému okénku,“ upozornil, „kde je napsáno Vklady – M-R.“

	Paul Pry se tvářil omluvně a zahanbeně.

	„Tamhle, jak vidíte ta písmena,“ řekl muž s úlisným úsměvem.

	Paul Pry zvolna kráčel kolem pokladníkova okénka. Byl u něho v pravý čas, aby slyšel, jak pokladník povídá strážnému: „Je to v pořádku, Madsone. Ten šek nemůžem proplatit, protože podpis je nesprávný; ale pan Hammond slibuje, že to uvede do pořádku, co se týče pana Burkea. Zdá se, že se stala vážná chyba, za kterou banka nezodpovídá. Došlo k ní nedbalostí klienta při vystavování šeku na doručitele…“

	Říkal ještě něco, co Paul Pry neslyšel, protože to bylo řečeno tlumeně, hlasem téměř spiklenecky důvěrným, a protože situace vyžadovala, aby postoupil k okénku, k němuž byl poslán.

	Viděl však, jak mladá dáma kráčí od okénka k telefonním budkám. Vhodila minci a vytočila číslo. Mluvila rychle a vzrušeně, pak se odmlčela a několik vteřin naslouchala, nakonec přikývla a zavěsila.

	Paul Pry ji následoval z banky. U chodníku stálo totéž auto, které předtím viděl před poštou. Mladá žena nastoupila a auto se okamžitě rozjelo.

	Tentokrát měl Paul Pry auto zaparkováno tak, že mohlo hned vyrazit za vozem, který chtěl sledovat. Strhl z volantu červenou policejní nálepku, strčil ji do kapsy a soustředil se na sledování auta.

	Nebyl to nijak snadný úkol. Mladá žena za volantem byla dobrá řidička a zřejmě měla naspěch.

	Konečně auto zastavilo před budovou, která patrně hostila utajovaný lokál. Mladá žena vystoupila, rychlými nervózními kroky přešla chodník, zazvonila a tiše stála, dokud se ve dveřích neodsunul panel a nevyhlédla tvář.

	Za okamžik se dveře otevřely a mladá žena zmizela.

	Auto se rozjelo a řidička se ještě jednou ohlédla na dveře, kterými byla mladá žena vpuštěna.

	Paul Pry sebou nervózně škubl, když spatřil tvář za sklem vozu. Byla to tvář mladé ženy, kterou potkal v tajném bytě Charlese B. Darwina, mladé ženy, která si zkoušela před zrcadlem šaty. Už se však nedalo nic dělat. Vůz pokračoval v jízdě a Paul Pry začal uskutečňovat jistý zcela přesný plán, který měl na mysli.

	5 
Vrah s křížkovým stehem

	Naproti byl dragstór a Paul Pry přešel ulici a koupil dámskou kabelku, rtěnku, pudřenku, kapesníček a balíček žvýkaček. Zaplatil nákup jednou ze stodolarovek, které obdržel, a drobné strčil do kabelky. Stočil ještě další dvě stovky a vložil je tam též. Prodavač ho zvědavě pozoroval, ale nic neřekl.

	Paul Pry se vrátil přes ulici k lokálu. Zazvonil a panel se odsunul.

	„Asi před pěti minutami,“ začal Paul Pry, „tady byla mladá dáma, tmavovlasá, v modré sukni a v modrém kloboučku. Vystoupila z auta a šla sem.“

	„No a co?“ otázal se mrazivý hlas muže, který na Paula Prye nepřátelsky hleděl otvorem ve dveřích.

	„Musím s ní mluvit,“ sdělil mu Paul Pry.

	„Máte průkaz?“

	„Ne, ale musím mluvit s tou mladou ženou.“

	„To nemůžete.“

	Paul Pry se ošíval. „Podívejte se,“ řekl, „upadla jí kabelka. Já jsem ji sebral a chtěl ji vrátit. Pak jsem se podíval dovnitř a viděl, co v ní je, a pokušení bylo na mne příliš silné. Dal jsem se na útěk.

	Víte, mám ženu a děti, které už dva tři dny nemají pořádně co jíst. Jsem bez práce a úspory nám už došly. Musel jsem něco udělat pro přežití. Když jsem v té kabelce viděl peníze, řekl jsem si, že ji nevrátím. Pak, když jsem ušel kolem půl bloku, uvědomil jsem si, že přece nemůžu krást, a tak ji musím vrátit.“

	„Dobře,“ řekl muž, „dejte mi tu kabelku a já ji odevzdám.“

	Paul Pry kabelku otevřel. „Podívejte se,“ ukázal, „jsou v ní skoro tři stovky.“

	„Já ji odevzdám,“ opakoval muž ve dveřích.

	„Starou belu odevzdáte,“ odsekl Paul Pry. „Ona mi nejspíš dá pět nebo deset dolarů nálezného, nebo možná bude štědrá a dá mi dvacet. Pro mne to bude hodně. Tu kabelku jsem si nemohl nechat, ale nálezné, to bych teda mohl.“

	„Jestli vám bude chtít dát odměnu, přinesu vám ji,“ sliboval muž.

	Smích Paula Prye byl posměšný a pohrdavý.

	„Buďto mě pustíte dovnitř a předám jí to osobně,“ prohlásil Paul Pry, „nebo to nedostane. Jestli chcete bránit zákaznici, aby dostala svou kabelku – prosím. Já jsem svou povinnost splnil, snažil jsem se ji vrátit. Jestli nechcete, aby ji dostala, dám do novin zprávu, jak to bylo.“

	„Podívejte se,“ řekl muž skrz otvor ve dveřích, „tohle je prvotřídní restaurace. Máme tady varietní program a ta dívka v něm účinkuje. A vy teď máte kabelku, která jí patří. Jestli si ji odnesete, zavolám policajta a dám vás zavřít.“

	Paul Pry si odfrkl. „No to teda určitě,“ utrousil. „Udělám rámus a celý svět se doví, co je tohle za lokál, že jsem chtěl vrátit kabelku a vy jste mě nepustil dovnitř a místo toho začal volat policajty. Jestli jste slušná restaurace, tak proč sakra neotevřete dveře veřejnosti?“

	Závora ve dveřích se odsunula.

	„No tak sakra,“ zavrčel muž, „pojďte a vyřiďte si to. Vy jste taky jeden z těch votrapů, co se tu každou chvíli vobjeví.“

	„Kde ji najdu?“ zeptal se Paul Pry.

	„Jmenuje se Ellen Tracyová. Je v šatně ve druhém patře. Pošlu s vámi nahoru číšníka.“

	„Aby se podílel na odměně, co?“ řekl Paul Pry. „Nic takového. Já si ji najdu.“

	Odstrčil muže a běžel po schodech.

	U mužova lokte byl telefon. Paul Pry byl v polovině schodiště, když jej zaslechl zvonit, muže odpovídat a pak snížit hlas do důvěrného mumlání.

	Paul Pry by dal mnoho za to, kdyby mohl rozhovor vyslechnout, ale neměl čas čekat. S kordovou holí pevně sevřenou v ruce bral schody po dvou. Pak rychle přešel parket, protáhl se záclonou na chodbu a vyšel po dalších schodech. Spatřil řadu dveří, jedny se jménem Ellen Tracyová. Zaklepal.

	„Kdo je?“ ozval se ženský hlas.

	„Balíček pro vás,“ oznámil Paul Pry.

	Dveře se trošku pootevřely. Objevila se ženská ruka a nahá paže. „Dejte mi ho,“ požádala.

	Paul Pry dveře otevřel.

	S výkřikem uskočila.

	Právě shodila šaty a stála tu v prádle, střevících a punčochách. Na stoličce u toaletního stolku ležel kostým a přes židli bylo nedbale přehozeno kimono. Mladá žena se je nepokusila sebrat, ale stála zírajíc na Paula Prye a zřejmě si ani nebyla vědoma svého oděvu.

	„No tak,“ řekla, „co je tohle za nápad?“

	„Poslyšte,“ spustil Paul Pry, „já jdu od něho – od toho člověka, co vás poslal na poštu pro šek. Víte, co mám na mysli.“

	Její tvář náhle pozbyla barvy, oči jí ztemněly leknutím. „Ano,“ přisvědčila tichým přidušeným hlasem.

	„Co vám řekli v bance?“ zeptal se Paul Pry. „Je to zatraceně důležité.“

	„Pan Hammond,“ pravila, „povídal, že ten šek uvede do pořádku. Chtěl, aby ho banka proplatila, ale oni by padělaný šek neproplatili. Říkal, že to napraví. Před chvilkou jsem telefonovala a všechno vysvětlila. To byste měl vědět.“

	„Kolem toho je pár otázek,“ sdělil jí Paul Pry. „Telefonovala jste na nesprávné číslo. Tu informaci zřejmě dostal někdo jiný. Jste si jistá, že jste volala správné číslo?“

	Na čele se jí objevila vráska zmatku. Zvolna přikývla.

	„Jaké to bylo číslo?“ naléhal Paul Pry.

	Náhle od něho uskočila, jako by ji udeřil. Obličej měla mrtvolně bledý. Jako by se propadala do sebe samé. „Kdo… kdo… kdo jste?“ ptala se hlasem, který se v panice lámal.

	„Už jsem vám řekl, kdo jsem,“ odvětil Paul Pry.

	Pomalu zavrtěla hlavou. Oči měla široce rozevřené a temné. „Jděte odtud,“ zašeptala. „Proboha, jděte odtud, dokud je čas.“

	Paul Pry se o krok přiblížil. „Poslyšte,“ pravil, „buďto víte, do čeho jste se zapletla, nebo to nevíte. V každém případě…“

	Jeho větu přerušil ženský výkřik, vysoký a ječivý. Ozval se zřejmě z některé z přilehlých šaten.

	Paul Pry stál tiše a naslouchal, ústa sevřená do tenké pevné čáry. Výkřik zazněl znovu, hlasitěji a pronikavěji.

	Paul Pry zíral na ženu. „Kdo to křičí?“ zeptal se.

	Hrůzou stěží mohla odpovědět. Jazyk se jí lepil na patro. Hrdlo měla jako ochrnuté. Nakonec ze sebe dostala: „Thelma… má šatnu vedle mé.“

	„Thelma?“ opakoval Paul Pry.

	Přikývla.

	„Povězte mi,“ řekl Paul Pry, „je to ta dívka, která řídila auto, co vás vezlo na poštu a do banky?“

	Znovu přikývla.

	Paul Pry proti ní namířil prst, jako by ji chtěl probodnout. „Vy,“ nařídil, „teď zůstaňte tady. Ani se nehněte. Nepokoušejte se vyjít ven. Nikoho nepouštějte dovnitř. Pustíte mě dovnitř, až se vrátím. Rozumíte?“

	Přikývla.

	Paul Pry rozrazil dveře.

	Výkřik se z vedlejší šatny ozval ještě jednou, když Paul Pry vyběhl na chodbu a vrhl se k jejím dveřím.

	Byly odemčené.

	Paul Pry vnikl dovnitř a při pohledu na to, co viděl, za sebou dveře přibouchl nohou.

	V protějším koutě místnosti stála mladá žena, která, když ji přistihl při zkoušení šatů v milionářově bytě, mu uvedla jméno Thelma. Oděv měla od krku roztržený po celé délce. Podprsenku strženou z ramen, vlasy rozcuchané. Její sukně ležela na židli. Kalhotky měla na dvou či třech místech roztržené. V pravé ruce držela revolver. Když Paul Pry přibouchl dveře, vykřikla znovu.

	Paul Pry zíral na ni i na revolver.

	„No tak, Thelmo,“ řekl, „co se děje? Honem!“

	Zavrávorala k němu. „N-n-nevidíte?“ hlesla.

	„Vidím hodně,“ odtušil, pohlížeje na bělost dívčiny pleti, bělost, na níž bylo vidět ošklivé červené skvrny tam, kam zřejmě dopadly rány.

	„Viděl jste toho chlapa, co odtud vyšel?“ zeptala se.

	Paul Pry zavrtěl hlavou. Zíral na ni zúženýma očima.

	„N-n-nemůžu vám to říct,“ koktala. „Pojďte sem, ať vám to p-p-pošeptám. Bylo to děsný!“

	Paul Pry k ní přistoupil.

	Třásla se. „Je mi z-z-zima,“ vydechla. „Na omdlení. Sundejte si kabát a přehoďte mi ho. Mně je tak z-z-zima. Hoďte mi kabát přes ramena.“ Potácela se k němu.

	Paul Pry přiskočil a chytil ji za ramena. Prudce s ní otočil, až jí zbraň vypadla z ruky.

	Odvrávorala přes polovinu malé šatny, klesla do křesla a zírala na Paula Prye vyděšenýma očima.

	„No tak,“ pobídl ji Paul Pry, „teď mi to povězte, a honem!“

	„Jak jste to věděl?“ otázala se.

	„Moc jsem toho nevěděl,“ odvětil. „Povídejte.“

	„Myslím, že bych to stejně nedokázala,“ prohlásila. „Ale závisel na tom můj život.“

	„Dobře,“ řekl. „Myslím, že znám odpověď, ale povězte mi, oč šlo.“

	„Viděla jsem, že nás sledujete,“ začala. „Poznala jsem vás. Zatelefonovala jsem to tomu, komu podávám hlášení. Řekl mi, abych jela rychle do své šatny, svlékla se, předstírala, že jsem byla přepadena, a ječela. Až vejdete, měla jsem střílet. Dal mi revolver, ale nevěřil mi. Dal mi do něj jen jeden náboj. Ten jsem měla vystřelit, až budete tak blízko, že bych se musela strefit. Až uslyší výstřel, měl přijít dovnitř. Měla jsem přísahat, že jste mne přepadl.“

	„A potom?“ otázal se Paul Pry.

	„Potom by se nikdo z nás dvou odtud nedostal živý.“

	„Víte o vražedné aktivitě člověka, pro kterého pracujete?“ zeptal se Paul Pry.

	Okamžik váhala, pak přikývla. „Ano,“ odvětila pomalu. „Teď vím. Ještě před pár minutami jsem to nevěděla.“

	„A,“ pokračoval Paul Pry, „je tady v restauraci?“

	„Restaurace mu patří,“ odpověděla.

	Paul Pry prohlédl bubínek revolveru. Mladá žena mluvila pravdu – byl tam jen jeden náboj.

	Paul Pry vrátil bubínek zpět na místo. „Pojďme odtud,“ vyzval ji.

	Zavrtěla hlavou. „To nejde,“ namítla. „Čeká venku a má s sebou ještě jednoho. Oba nás zabijou, pokud neprovedu to, co mi nařídil.“

	„A když ten výstřel zvenku nikdo neuslyší, co pak?“ řekl Paul.

	„Potom,“ pravila, „myslím, že…“

	„Pokračujte,“ pobídl ji, když její hlas dozněl v mlčení. „Povězte mi, co si myslíte.“

	Snížila hlas do šepotu. „Myslím,“ dopověděla, „že nám sešije rty a někde nás zahrabe.“

	Otřásla se a chvěla se dál jako v zimnici.

	Paul Pry stál proti ní a pozoroval ji klidným hodnotícím pohledem. „Podívejte se, Thelmo,“ nabádal ji, „jestli mi lžete, jde vám o život. Mluvte pravdu. Jestli nikdo neuslyší výstřel, tak se mé mrtvoly takhle zbaví?“

	Přikývla, a pak za minutu řekla hluše a zoufale: „Ale teď to už k ničemu není. Oba zemřeme. Vy ho neznáte. Nevíte, jak je absolutně, nevýslovně krutý, jak nepopsatelně krutý…“

	Paul Pry sebou hbitě pohnul. Uchopil toaletní stolek, pootočil ho v ostrém úhlu, vytáhl jednu zásuvku, vložil do ní revolver a stiskl spoušť.

	Revolver vydal tlumený výstřel.

	Paul Pry převrátil toaletní stolek. Dopadl na podlahu s hlukem, který otřásl stěnami.

	Paul Pry ustoupil, hodil nyní zbytečnou zbraň na zem, vytáhl břitvovitou čepel své kordové hole z pochvy a přitiskl se na plocho ke stěně po jedné straně dveří lak, aby mu otvírající se dveře poskytly úkryt před tím, kdo vstoupí do místností.

	Chvíli bylo ticho.

	Thelma složila hlavu do dlaní a rozplakala se.

	Knoflík dveří se začal zvolna otáčet. Západka cvakla a dveře se pomalu otevřely. Do místnosti vstoupili dva muži. Paul Pry slyšel zvuky šoupání nohou, ale neviděl je.

	Mužský hlas řekl: „Kde je, Thelmo?“

	Vzlykající dívka nepromluvila, držela si hlavu v dlaních a zoufale vzlykala dál.

	Muži pokročili do místnosti. Jeden z nich se k ní přiblížil.

	Paul Pry se dlouze nadechl a kopnutím zavřel dveře.

	Zíraly na něj dva páry vyjevených očí. Jeden z mužů byl ten, který předtím střežil dveře lokálu. Druhého Paul Pry ještě nikdy neviděl – byl dobře oblečený, měl černé vlnité vlasy a oči, které žhnuly temným ohněm. V jeho vzezření bylo cosi ďábelského a ve tváři jakási hypnotická síla.

	Oba měli v rukou zbraně.

	Muž, který předtím střežil vchod, byl Paulovi blíž. Zdvihl zbraň.

	Paul Pry se vrhl vpřed. Tenká čepel jeho kordové hole, na pohled sotva silnější než dlouhá látací jehla, se vymrštila jako hadí jazyk. Blýskavá ocel se zaryla do levé strany mužovy hrudi.

	Muž klesl bez života. Po oceli hole stékala krev, když ji Paul Pry vytáhl a otočil se.

	Muž s tmavými vlnitými vlasy vystřelil.

	Kulka minula Paulovo tělo tak těsně, že zachytila záhyby jeho kabátu a roztrhla jej jako nějaká neviditelná ruka.

	Tenká ocel Paula Prye se zablýskla. Břitvovité ostří přeřízlo šlachy na hřbetu mužovy pravé ruky. Znehybnělé prsty upustily zbraň.

	Muž s kletbou uskočil, zajel si levou rukou pod klopu kabátu a vytáhl nůž s dlouhou čepelí.

	Paul Pry znovu vyrazil. Muž odrážel útok nožem. Ocel narazila na ocel.

	Těžký nůž Paulovu lehkou čepel odrazil. Prudkost Paulova výpadu vrhla Paula vpřed. Tmavovlasý muž se sarkasticky zachechtal, když zamířil hrot nože na Paulovo hrdlo.

	Ale Paul Pry se nadlidskou silou dokázal v posledním okamžiku zarazit, právě když by se byl už málem nabodl na hrot nože. Jeho protivník pozdě rozpoznal, že ztratil převahu. Zaútočil nožem, ale jeho levá ruka útočila nešikovně a v nepravou chvíli. Paul Pry včas uskočil. Ještě jednou se před ním zablýskl hrot kordové hole – lesklá hrozba rychle se pohybující oceli.

	„Takže,“ nadhodil, „ty umíš šermovat?“

	Tmavovlasý muž držel těžký nůž v pohotovosti odrazit následující výpad. „Ano,“ utrousil, „umím šermovat daleko líp než ty, kámo.“

	„A předpokládám,“ zeptal se Paul Pry, „že tenhle nůž má na svědomí ty muže se sešitými rty?“

	„Jenom taková moje malá obchodní značka,“ připustil muž s nožem. „Až odtud vypadnu, budete mít oba, ty i Thelma, pysky sešitý zrovna tak. Vaše mrtvoly hodím…“

	Paul Pry se pohnul s neuvěřitelnou hbitostí. Hrot jeho úzké kovové čepele vyrazil vpřed.

	Muž nastavil nůž tak, aby útok odrazil. „Nemotoro,“ řekl.

	Avšak zápěstí Paula Prye se ohnulo právě včas, aby tenká ocel sklouzla po čepeli těžkého nože.

	Tmavovlasý muž měl ještě čas uvědomit si ohromení. Pak se mu Paulův blýskavý kord zaryl do srdce a jeho tvář ztratila jakýkoli výraz.

	6 
Padesát táců

	Když Paul Pry vešel do bytu, zíral na něj Ksichtař Magoo s očima dokořán. „Řekněte něco,“ žádal.

	Paul Pry se usmál a odložil kabát i klobouk. „Co mám říct?“

	„Cokoli,“ pravil Ksichtař Magoo, „jen abych věděl, že nemáte pysky sešitý křížkovým stehem.“

	Paul Pry vyňal z kapsy pouzdro s cigaretami, jednu z nich si vybral a kriticky si prohlížel její konec. „No, Ksichtaři,“ prohodil, „co kdybych si zakouřil? Co myslíš?“

	„To bude stačit,“ souhlasil Ksichtař. „Kde jste byl v noci?“

	„Ále, jen tak sem tam,“ odpověděl Paul Pry. „Musel jsem doprovodit dvě mladé dámy na letiště.“

	„Hezké?“ zajímal se Ksichtař Magoo.

	„No,“ řekl Paul Pry, „postavičky měly nádherné, a kdyby nebyly tak hrozně vyděšené, vypadaly by docela hezky.“

	„A co jste dělal dnes časně ráno?“

	„Musel jsem inkasovat šek,“ sdělil mu Paul Pry.

	„Myslel jsem, že jste jeden inkasoval včera.“

	„To ano, Ksichtaři. Ale víš, došlo k nějakému nedorozumění kolem toho šeku, který jsem tam místo něj nechal, a tak pan Hammond poslal témuž adresátovi poste restante ještě jednou pětadvacet tisíc.“

	„A proč je ten nedostal?“ dotazoval se Ksichtař.

	Paul Pry si vzdychl. „To je trochu dlouhá historka,“ řekl.

	Eva Bentleyová otevřela dveře prosklené kabiny, kde odposlouchávala rádiová hlášení. „Je tu spousta čerstvých novinek,“ hlásila, „o těch vraždách s křížkovým stehem.“

	Paul Pry uvážlivě potahoval z cigarety. „Copak?“ zeptal se. „Musíte mi říct, co se děje.“

	„Ano,“ řekla. „Vysílají výzvu k pátrání po dvou ženách, jedna se jmenuje Ellen Tracyová a druhá Thelma Petersová. Byly zaměstnány jako animírky a varietní tanečnice v jednom lokálu v centru města.“

	Na tváři Paula Prye se neobjevil žádný výraz kromě mírné zvědavosti. „Opravdu?“ pravil. „A co ty dvě dámy udělaly?“

	„Policie myslí,“ objasnila, „že mohou poskytnout cenné informace o tom vrahovi s křížkovým stehem. Vlastně si myslí, že by mohly být do těch vražd zapleteny – možná nedobrovolně.“

	„A co,“ otázal se Paul Pry s týmž výrazem zdvořilé zvědavosti, „v policii vzbudilo tenhle dojem?“

	„Totiž,“ vysvětlovala Eva Bentleyová, „policie dnes ráno dostala tip a udělala v tom lokále asi v deset hodin šťáru. V šatně, kterou užívala Thelma Petersová, se našli dva mrtví. Ti zřejmě bojovali nožem a pistolí a v místnosti asi byl ještě jeden muž. Policie si to tedy myslí.

	U jedné mrtvoly našla policie chirurgickou jehlu a nějaké vlákno přesně toho druhu, jakým byly sešity rty tamtěch obětí vražd. Policie rozjela vyšetřování a je docela přesvědčena, že je to ten vrah s křížkovým stehem. Našly se důkazy, které ho uvádějí ve spojení s dalekosáhlou vražednou činností. Zřejmě vybíral peníze asi od půl tuctu různých milionářů tak, že jim vyhrožoval zavražděním, pokud poskytnou policii jakoukoli informaci. Ti dva zavraždění policii informace poskytli, a ten vrah s křížkovým stehem počítal s tím, že prostě zabije pár milionářů, aby získal v novinách proslulost, která by v jeho vyhlídnutých obětech budila hrůzu.“

	„Docela pečlivý plán,“ připustil Paul Pry. „A mimochodem, má policie nějakou stopu po těch dvou mladých dámách?“

	„Ještě ne, vysílali jen jejich přesný popis.“

	Paul Pry pohlédl na náramkové hodinky. „Bezpochyby,“ usoudil, „jsou ty mladé dámy už daleko, moc daleko, což je pravděpodobně dobře. Nejspíš je ten muž, pro kterého pracovaly, zastrašováním dohnal k některým jednotlivým krokům ve spojitosti s vražděním, ale v té době nevěděly, jak ty kroky spolu souvisí.“

	„Možná,“ řekla Eva Bentleyová, zírajíc zvědavě na Paula Prye. „Policie má ale popis mladého muže, který přišel do lokálu právě tak kolem doby, kdy podle patologa byli ti muži zabiti. Chtěl byste ten popis slyšet?“

	Paul Pry zívl a zavrtěl hlavou. „Ne,“ pravil. „Myslím, že ne. Opravdu, slečno Bentleyová, mne ty vraždy s křížkovým stehem už nijak zvlášť nezajímají.“

	Ksichtař Magoo na něj okamžik zíral s ohromeným úžasem, pak najednou vztáhl levou ruku, uchopil láhev whisky a pohrdaje použitím sklenice přitiskl láhev ke rtům, až obsah zabublal v jeho hrdle.
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Erle Stanley Gardner, jeden z nejoblibenéjsich spiso-
vateli detektivni literatury, napsal kolem 150 napinavych
piibéhi, z nichz nejvaI3i proslulost ziskaly romany s chyt-
rym prévnikem Perry Masonem.

Gardner byl véak také jednim z nejiisp&snéjsich
autori pisicich pro detektivni Gasopisy 20. a 30. let.

Paul Pry, kiery se objevil v letech 1930 a2 1939
v sedmadvaceti povidkdch, patii k autorovym pred-
nim hrdinam. Byl to méstsky lev salon, Zijici
mazanosti. Mél zalibu v neobvyklych bubnech, jako zbrai
pouzival kord ukryty v holi 2 jeho vérnym pomocnikem
byl Ksichtai* Magoo, ktery nikdy nezapomnél zadny
oblicej a byl zivou encyklopedi podsvéti.

Jako mnoho jinych Gardnerovych hrdini té doby il
Paul Pry z nescetnych gangsterskych ziskii. Dobyval od
gangsteri nazpét jejich lup a za odménu jej pak
odevzdaval policii. V prvnich historkéch této fady se déval
Pry do prace, teprve kdyZ doslo ke zloginu. V pozdsj-
sich pribézich se Pry zménil v tvrdého nonsalantnino
bojovnika proti zloginu, ktery se zmocioval lupy
krimindlniki Silené odvaznymi Giny. Jeho piibéhy se
vyznatuji rychlym spadem déje, charakteristickym pro
Gardnerovy povidky.

Tato kniha vychazi v &estiné poprvé.
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